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1. 06wa nHpopmauua

(0 BRI (X BRI KX B BRI
B R (IR K O XN XK. KX
DKM (XK. EN 529:2005. MXXIXXKN KX KX
DOOMIRXXINN BBIXIRRNIRN KKK RN RKK BXIK
BRI KX RKIRRIN K OO
BOIIXRENN, KK RIK (XX RN KKNIK KXKKRN K
X0 BXIRINR] (RN RIKKIKININ.

(X XK (I XX B X)X R XX R R XK R XX R XX
DRI (X () RIKINR] (XX (I XXX (X RIXXIXIXI
(XX RIKIR (X KRR (R (X XK XXX X (XX
BRIKIXI B (XX K KIX) (0 R (XX (RXIXIXIK (I (K BRI XX
IRAXXIXXEIN KIKKKKN KKK Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHne Ha cuctemata

30 RO ) (0 X XIS, (IR
XX BOIRNININ, DX DRIDNNIN RIBK, I
DRRIXIXIBXRK] K] BRI, (KX B XBDIXNINN X
BAXIRIXARIX) XXX (XX BRI (I, BRI XXX
IRRXINRNN  KKKIIRNR (RN R BRIKIXIRI,
V/-RRRIIR (X BB K, BN RIKIDR B KX
0 (R0 BRI (<) XX BRI (I
ORI X KNI KX Sundstrém.

BRI BXIDRIX) (RN RN BRRININ IR (X KIBI
K XXX KKK K KKK KKXR K RKKRNXNRKNK.
RRRKN IRRKKAN RRRKIKE KX REXKIRKRR KK
(BRI BRI (IR IR IR,

50 (R K IR < R KRR X IR [
MXXINKKMNN X KKK KMKKEXNNN [ KXXKKK KX
RRXRRXIREKN KX Sundstrd m KKK X KKK KKKKXKK
(X RN (K B RIXRKIKKINR) (RN
SR 307, RRXRKK K XAKKX KXKKKN KKK K KKK
(IRRIIXIR) (R IR X KX BT
(XX RN (1 BRI BRIRIIN] IIBININ.
NRNXRRMRNN KX KINNK K KKKKRKRXRKKRKNN KX
DOOIRIXN. KK KX 2.2 BIKXKKXIRNN/ RKRKXRXIXN
XN,

1.2 MpunoxeHnsa

(X RRIKXX XXX X BN KX S undd s tr 6 m RIKKIKKKIKIKKX
XK KXKHKKRKKKNE RXEKKKNER KKK KKK KREE X
XXX KN RKKRNN KK NEKKRRKK XXX XKEKXRE,
X MXXXKKKXXRKR K, KXRKXRKXXE KK RKEERN,
IERRIKIK)/ IR (K (KKK KIRIKKRIXIR RIRKKIK (RN,

1.3 MNpepynpexaeHuns/orpaHnyeHna

X IR IR BRI, (X4 (X (RN R KX
3 RKRBRRNNK RKRRIBNNN XX RXKRKKNN KX
B (XX KIXERIRRIRINR (RKIRIKRKEXIN.

X IR (4 DOARIINIR] (K] () (I

o DK RN (MK KRN XX KKRKXIXNN
TIRIIRIR] (X (I () (IR (X (XX IXRIRININ,

o RIKN KRN KKRKRRNRR (KX KRXKKKRNN KKK
IXRIRRININ RRRIRNRI  (0X RXIRNN RIK KKK X
DX,

- N KKKKK, MXIXXX KXXKERKNKEXKNKEE
HIRKKRKN KKXRKN KKAKKANKK X X KKKKK X
XXX,

- BRI, BRI BRI K XX KK
DRIXXIXIXRAEX] RER) (IR R B RIKINIR
DI DRI,

- DA DX (IR, (X4 DRI XX [ BRI,

o DK DRXARA B XX (XN (XX (KIKIRIX
RIXRINN B KRR

o MRK XXKK KK KMKRKER R KKK KKRK KX
DX IXINN.

o HKK KRN KKK RXKKN (KK KK KKK (X
HIRIRRXINNK DX KKKKRXKMNK K6 KRN
XK KRR BX RN KKK, KRN, KX
HXK RXXXRRKRNN, MXIKK X KK KXKARKNN X
TIKIIXIRIKRIXII] (1K BRIKKIK XN,

- KKK KKKXXN RKXX KMKXKK X XKQKKKKN
R KRR MR [ RN I B B (KIXXI
TR BRI KK BRIKRIX KNI,

BRRIRXN KKK X RRKRIKNR RKKRIK KRKK, XK
RIRRKRKRINRN KRKRXEKKKKKRKRN K KRKKRKEKRK
IR,



2.1 MNpoBepka npun gocTaBKaTa

0 SRR XXX IR IR IR
XN B X KKK (XX XN (X X
RN

OnakoBbueH nnct

o RRRRKIKXIKKR X KX
o XX KX KK KX RKIXIKRXXRKIXIXK K RKKKKE
o RXXXXXXXX X XXKXKKKX
o RKKKIKKX RKKKKKKKE K RKRKKKKXK
o NXKXEKKKRKKKKKK X RKRKX
o RXRIKX XX KRKKKRIKKKK
o RRKRIKXXIKK KX KXRIKRKN
2.2 Akcecoapu/Pe3epBHu YacTn
KXY 1
Yacrt Ne Homep 3a nopbuka
0 RIRIKRIRIRIRR X IR (KR
SR 100 S/M H01-2112
10 IR X IR I
SR 100 M/L H01-2012
0 IR X KRR R
SR 100 L/XL HO1-2812
1. RN K R 0 -
PR -
3. R IR K RN SR 363, RRRRMRN KX RO1-2001
3. R 1 K RIS, R ORI (R, RGN T01-2002
3. RXNR KRR SR 362,
TORRRIRKIRIRIN KNI (K, IR R01-2002
PR poorofobibronoo -
5. R RRRIRRRIRININ X R R -
6. IR IR RXRINI -
7. RIRRIKKRRRIN K KX KRN -
8. KRR KK XX RRRRRRERRRN KRR RO1-0605
9. RNKR-RERKEK SR 221 H02-0312
10. X RIKENN KX KOBNRN P3 R, SR 510 H02-1312
11, RN MR A1, SR 217 H02-2512
11. RN RN A2, SR 218 H02-2112
11, RN MEKEN A2AX, SR 298 H02-2412
11. RO RERKER ABE1, SR 315 H02-3212
11. RORN RERKER A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. RN RERKEN K1, SR 316 H02-4212
11. RERIN MERRN {2, SR 295 H02-4312
11. BRRIN REKKER ABER1, SR 297 H02-5312
RN RIRERIRIER R RRIKRN R KRR
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
IR IR K RIRIRIN, KRR 4 R01-2014
9 R IR X R I -
9 R IR (R IR I -
profroafoony -
IR BN KRN KRN 5 RO1-2005
RN O -
IR KRR K KRR -

IR (00 < KRNI (X KX -

(X RIRXIXIXIN KO SR 64, KKK 6 H09-0301
(X RIRXIXIXIN XXX SR 345, KKK 7 H09-1012
RN RN SR 346, IKIX 8 H09-1112
TIXD X BB SR 230, KKK 9 H09-3012
TIXD X BN SR 339, KX 10 H09-0112
ORI (X KX, SR 324, KKK 1 T01-1217
OO KXIKIN SR 328, KIKK12 T01-1202
X RN SR 336 T01-2001
(X I BRI DO SR 368 R09-0101
IXIXIRIRXIX (X KRIKKXKININN SR 5226,

XN 50 K., KKK 13 H09-0401

3.Ynortpeba

3.1 MoHTax

3.1.1 Guntbp

X KK KKK KK RRKKKRKK KRR KRKKKKRR KKK
(IR (XIX (IR (X IR (] 6] B (I
IR K] (4 RN,

DOXINININN KX, 6 RN (X XN BRI
BN KX BN BRI (X RPN, (R 6 IR
RKXIKINKNN KKK KRN KX KXRE K RRER/
IR, KX IR (R (X (KKK
TR KRN BXIEA X- BXININ/RIRIKK KRN
RN,

3.1.1.1 ®unTpwm 3a yacTum

DRI (X X XX MR S un s 6 m RKIXXIX
0 DRI BRI (X0 BRI IR BRI I,
N KXRKKKRKXKNN KK RKXKRKRKKKNN MAKKKKK
BN RN BRI (K KRR (X ROIXRIN (X
BIRXIRMAN (X (RXIRRIORRIINND BRI KIKIKI BIXIK.
(XX (R (3 IR, (X (IR KX
XN KX DX (DN DRI, (X KRNI (X
DINXR) BIRIE] (R B IR RKIRIBIRININ.
X XRMNN, HXXKKKN KK MMKK KKK KRK
RN (KX BN N KIXRKRRKRN KRR
TN (K (XX KRN,

3.1.1.2 la3oBu ¢puntpn

RIRXRN XX XRKMNN KX RKKRKKKKRKNE KX
(RN RIXIKXRIXIINIR) RIRRIRINIX) (BRI I
D00 1] XD IXIN I IXIRRIKIN (/M
BRI (4 0 (IR (IR I BRI B
BRIXIXII (1K (< (RN (0 (I (XN, (X RXIRIN
IRRKIRRIKN KRR KK KKK KKK KX RKRKXKARKKRN K
IR (RN (1] B BRI BRI BN,



3.1.1.3 Kom6uHupaHu ¢puntpm

B XXX, RIXRRKN XK SRR (K KXIRIN, KN

XK RXXRHKMKEKRN XK KAXRN, RYIKKKK KK KX

(XXX IR ) (RIKIRI () (R  (XININ.

o RN XRXKKKN KK RIINN KMRIKK KX
TR, BRI R IR (I (IR I,

« DARRIRXIRNI RN, IR RN KKK
MY KRXXKAKN KX K KKKKK KMRKKE KARKKKE
RKRXXN. K KX 1a.

-+ RRROOIIXIRK (KXXK MRKKKRKRKRKRN ([4RRKKN K
T R,

DRI BN KX (X BRI RN
(X BRI (X0 (3 BRI BARIR) ORI,

RRRRIKNN KX, X XIRKRHRKR KK KKIXKKKE KKKARN

BXIRXE] (4 (<K BORINN (X IXIRIXR BRI (X KR,

054 (RN BRI (] 0 () (] DI (I

B DRI 0 BRI XXX X BRI BRI

X [ X (XX 9 BORIKXIX I,

3a oTaensAHe Ha KOMGMHUPaH ra3oB GUNTHP N

$unTBP Ha YacTLM

- IR BRI D KB KRN (X XX (XX
HXKKKE KX KK [RKRIKNE KX KXRNE X
X RN RN, XX (K (R RN (XIX
DRRXRIXINN B RRIXIR.

o HRRRKRKK RRKKR K KRR X RRIKRRIKN,
TR (6 DRI 0 BRDXNIN. (X (1.

3.1.1.4 NpepsaputeneH Guntbp SR 221

X KRRXKKIKRRKKKNN MEAKKNK SR 221 KX Sund-
strom XK K KKK KKK KKKKMKKK [ KKK KK
BRI B 00X IR DX BRIKRIXIXING B (X
BIRIN B (] IR (I 0 NI (X6 BN,
X 5 XIKRRXKRXRKNN (KX KKK (X KKKKRR
(XX XK (I MK (X KKK (K X
K IR BN KD, DI DRRINXIX
(X (XX (X (RN (X RN, BRI BRI I
DIRBXDIRINIINN B KIRIN KX RIR (XN
B XXX X RXIXIRIN R BRI (X BRI,

3.1.2 MNpucrtaBKa 3a CrbCTeH Bb3AyX

RN MXRMHRRRANK KXY KAKKMKNE KKKN KX
(RN (X RKIRRXRKRIKIKIKINN (X BRI IR RN
NXXXKN SR 307, KXKKNK MK KX XRKKKKK
TR ] < O DI
DIRIXINXRXXI,

3.2 MoHTax Ha unTbpa B Macka

« DORRIRKNEN RN (X BRI XXX
KRN [ KXY KK K RRKKRKKN KIKKN KK
BRIXIKRINR (RIRRKRXN (RIK KRR X KRR,
(XXX (KRR KK (X RN X (X RN )

o RIXRIRRXIXIXKIX RIXEKIKIX/XRIK KIXKXKKRXIRX K KEKKER
(XK XX R XXX, IR R K XX KX ()R XX
XX KXIXKK KKK KXEEKK KX KEXKXERKEKIKE.
XXXK KXXKKK KXKRKKERRY KXY KEXXE KX
KRXXKN X KREXXXKE KKK KXKKKE KMXK
HIKR XX RIXRRR RKRKKKRKR KK KKK
XX R I

o D RIXIXIR XIXXIXIXDXXIXD] [ XXX SR 221 K
XXX KKK KX X 3K RIKKRIRKKXN KX X KEKREK KX
XK X KKXKKIK.

Buxre CbWO TaKa WUHCTPyKunnTte 3a

noTpe6uTens 3a CboTBETHUA GUNTDHP.

3.3 MHcneKkums npean ynotpeba

- DRI (K], (50 DRI (X I DRIXIKIXIX
TIRX (IX.

« DXIRIXIXEXIRIX, X XX KR B X IR
DOIXIRRININ (X (X DX (KK,

o NXRXENXEKN KMIRKKN KK KK EKERRERN,
3 X RIRIKXIRN, (XRRRIKXRINA (K XX
X XXX KMKKK KX RXRXXKK K RIKXKIKXIKNKN,
DRI, (XXX, KKK X (K (X
TR I XA

« DADARINXIXIXI R RIXIXER) BRI (KIBXIR] I (X

X RRKKIKIKRN RXKRKRKRIKR,
3.4 CnaraHe
KKK 2

XN (I ORI (X (I (KX,
TIXIXIX) DRI (KX I,

- HRXKNXKK KXKMXIKMMINN K KHXK XXX,
TXIXERIXEIR] IR XX RO ORI XXX
TN R (X DX, RN KKK R
RIKRIKXIRIX KRN (XK KRR,

+ HRKRMXRKKEN KKMKKE KXXMRKNEN KKR
DOIIRIXIIRIN.

o DNRRKRRXEN KXXXRKARRKKRNN KK RKXXR KKK,
HXXRRXMNN RN KKK [XN RRXKKKN ([ K
KRN KK (KIXIRK.

RN (RIXIRRXIRNR (I RIXIN (I (KRR
XX,

« IR RRIRIKIXIX] DRI 5 BRI
T OGN,

- DRI (<3 BRIBRRIANRRXE] B [ KIXIRRIRN B,

- B RIIXIRIXIRA) BRI BRI BRI () (X (X
TIKIRIXXIXINK] (K154 RIKIRRN (R BEIXINN,

PerynupaHe Ha peMbKa, eHa KaulKa

o DORIKKXINN X KKK BN (X X (KKK
TIXXRIIRRIRIA BRI (X (XX (] (I (X (K.

- BRRIRXIRK KRRIXIRRINI XX RKIKIXN, (KX
(XX IR XIS,



- HRKRKKN KXRKKKNK XK KK XXX KX,
DI IR BIXXIN (XIXIX (X RI
DRI BRI (XK.

- DA RRIKRIRIXIINN BRIRINNIR X RIKRXIXNN KX, 5 KK
ORI R RN,

o DORXX MRKKKEN RRXKXIKKRKKIKK, MRIRKKN K
TR XXX,

PerynupaHe Ha c6pynTa, ONnopeH peMbK

o RKIXIXIXXIXIXK) KIXRKIXRIRK KIXIXRK.

o XXX BRI RIKIKX R RIXIIR, (XK (KX
X BRI XK (XX XXX XK R [ RXIXIIXIN, KD
IR (XXX (KX (XK RRXRKIN.

o IXIRIX) IR X (KRR XK (KRR, IR (KKK
TX I XXX (IR,

MNpoBepka Ha npunAraHeTo

54 (RIRIRIXIN K] 50K (X (10 K- 3 KK, 0 I

(XD < IR I K K R K BRI

- RRIKIXIXIXA (KK (XX (K I -X KKK B
X KRKIXI,

o DORBIRI X XN,

- DRRIRNK] KRR (X KKK (RN KKK
(IRXIA (I (I R XIIRR RKKIXIXIRN (X RN, (K KR
TR (XN (X, (X I 18.

SRR B! X (RN (RN BN,

150 (X (X (10 (X164 (IR (I (<] (IR DI

« DARIXIXI XX BRI (IR B BIXIBN] (K] (IR
XX (X XXX 10 BXX.

(10X (X BRI (X (KKK, (5 [ X0 KRR BXIR

XK (KX,

AKo omKpueme meu, npogepeme seHmusuMe 3a
80uwWweaHeu u3duUWB8aHe, peyupatimepemasyume
Ha cbpyama3saanaea unu cmeHeme c Opyz pasmep
Ha pecnupamopa. [Toemopeme nposepkama 3a
npunazaHe, 00KAMO Meysm He Npecmaxe.

3.5 CBansHe

(14 RO BRRIKINXNIR] (RIKIKIK (RN

(X0 IR BIXIN

- ORI (IR (X (X R (X XN RN
TR R R I BTRED,  (RRI XI5 X RITRIORIK.,

- RN DXIIRIN RIKIKKIKIRIKRDANN, RN (XA
R RRIRIRINNR (X,

« HKRKKXKANNN B KKK KRN KX, KXKKRNKN
IR AN R (XN X KKKXXKKN
(I (0] (4 D) (XXX B (RBXIXRK], (X
DX (IR,

- DRRIRIKRIRR X (R RRIRIX K RIRRIIRINN], KX
T (XXX,

4.MopgppbKKa

4.1 NMouncrBaHe

B RRRRRIN REHRKKREK MM Sundstréom SR 5226
(X0 (KX RN (X (X BRIRIKIKININ (RN (X,
3 DI (X RN (I (BRI, - (R DRI O
BN (XX +40°C) XXX BOXIKRINK RN 5 0 RN
BN, (XX DX BRI (X IR (XN O
DX (0 (0 (IR (IR (IO (< X KN
N K RRXKKXKNN N, REXKRKXKNN 4R X
RHRK KX 70% KXIKK KKK KKRKKKMKIKE KX
(IR0 (IR, (X BRI DRI BRI :

« DRIRRIIIXIX] 0 IR, (R BRI R BIN
DRI (I 0 (< IR, X 0 RIXIBIRI
DRI (XX 6 BRI BRI (XX DRI, (X IR —
IR BRI 6 (IR (X (I () (] (X (I
(IR (X KIKIRIR RN KX X.)

3 IR KX DRI (K -DAR BRI,
DRI DRI B KIRRRIRRRIX] XI) XIRIBEI
3 DRI () (3 I DX, XN BIKIBBININ
HHHXHXANRNN MINKNKN KX KX KKKXK X
HIKXRRKIRRINN.

X IRINIKIIRR] (KRR (I (X B BN (X
TIXIXIN, BOD 09 BIRIKIKI K.

X0 ORI (64 XK (XX DRI, (XXX BN O
DI,

MY RRXNN KK KXKAKKY KK KKK KXXNXE KX
DRI (<X KRR,

4.2 CbxpaHeHue

XX -RORXNNN MRNEE KX RXRXERKEEE KR
KRR, KXKKR KKK, K K KIRRRKKE SR 230 KX
Sundstrom XXX XIKKKKXKKKKKRRKKKKK SR 339.
X ] (<5 R X RIKI X I RI RIRI XXX I
X KR XIKKIKIKIKRIN R RRXIKXIKI.

4.3 [paduK 3a nogapbKKa

B RARIXIXRINRIXIAXINN B RRINN KK KIKRXIINN XX
DIRIRINNR RIRKNRIN XX, (XN 6 (3 RKIRIKNI, KX
IRRKRKRXRRN KXKKE X K KRN K RRKKRKRKR
(XX (XX KNI,

Mpepu
ynotpe6a

Cnep
ynorpe6a

ExerogHo

Busyanna nucnexuma

Mouncreane

(MsAHa Ha peMbLy 3a IaBa



4.4 TogmsaAHa Ha YacTn

RRRRN RKRIRKKKIRN KRRKRMKNRN KX KX
Sundstrom. KX XK RKKXK KKKKKXIRKKRKKKKKKXRN.
X KX RRARXKNMEKE (KK XIKK KX KKKNRK  KKKK
RIXK RRKKNN KKK K RXNN [ XK KRN
(X RIXKIN KKK BXNKR BIK (X XX (<X (XXX
RRXKNAKN K X KX KRKXIRXKRRKNR KXRKKNKKNARRY,
IRRIKIRIXININ (X KX RN,

4.4.1 CmAHa Ha MeMbpaHI 3a
BAVILUBaHe

« DORIRIRIXGR (X DX BRI XXX BXIX BN
X0 0 (IR (X I (KX, O3 (X 1/7.

- DORKIRKNARRR KKK KX RKKKKKINR R RKXRK RKKKK.
RRRN BIRIKRNN X KK KKKRNN, KKK KX
T BRI BRI BRI,

4.4.2 CMAHa Ha MembGpaHuTe 3a
n3guiiBaHe

X XN XRRXRIN B RIBXINN KKK (X0 (4 KRN

BAXIXIXIRI (X BRI BRI KX KIKRIXXRIXR

WK BRI B DX (NN (I BRI (I

IRRIRKRIBIXAE0N. B BK1/5. RKKKRINRN BRI KX (KK

00 IR, DX (K] 60X BN b (I BIN.

o HXKNXKN KRKMKKKKN KK MRXEXKEKEN KX
KRNI B BBIXIRIXINNK. B KK 1/6

o DORIRIRIXINA (X XX BRI,

« HNRKXXNKKY KXKKKN KKK KEKKNR KMXXKK
X XK KRN, MKKK KXIRRE KK KXEK RN
DX B 6 KIROX (XX 9 DIBD B (RIXIXIXI
TR (KX (X4 RIBRDIXXIRIN R XD,

« DIRRRRIXRRIXIRXIRRIKIXXIRNK, K KX
TXXIXIR) IR, (X XX BRI RIKIRIKI.

4.4.3 3a pa cMeHUTe peMbLTe 3a [aBa

« [ SRR R KX (X R R R R X X (R XK
R DRI IXRRDRNIN] (5 BRI (6 BRI
IR BRI,

- DO (RPN KR XX X O DDA (X
XXX RIXEIN BRI XX BRI RN (K
TR IR I (X RN B (RIXIKIR BN
3 XXX RRIXIIR (X BRI BN,

5. TexHnueckun cneynpurkaumm

Pasmepn

SR 100 XX KKKKIKKIKN KX X BXIK KKK KKK, KKK/
BIKXXK (S/M), BIRIXIXK ARRKN (M/L) B BRKXK /
(IR BIRN (L/XL).

Terno

X XXX AHKKNXN: = 165 g
NRKKXK /KKK : = 175 g
RIKIXIN /M KX KNI - = 185 g

Matepuanu

X KEXRREREEN K KKK KKK KK KKK KK
HXRXKRKKEKKN SR 100 KX KKKRKKKK KK KKK
XK KRKKKKK, KRXE XK KRR KR KRR ER
IR (KIR RRIXIXIRRR KKK BXKKXK

RXRXX KKK KKK KX KX X KKK K
DIRIRIXIEX XX (R (< (IR (K RN

YcToumBOCT Ha BAMWBaHe ¢ GUATHP 3a
Yyactuyn
= 42 Pa KKK 30 X/KXK

CbnpoTumeneHne npun nsaniuBaHe
=73 Pa XK 160 K/KKX

TemnepatypeH AnanasoH

DX X XXX (X IR (X -20 XIX) +40°C
(IR BRI BX KX (RH) KKK 90%.
XXX B RRKIBIANK: KK -10 KX +55°C KKK
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1. VSeobecné informace

Pouziti respiratoru musi byt vzdy soucasti
programu ochrany dychacich cest. Informace
naleznete v normé EN 529:2005. Informace
obsazené v této normé zdlrazhuji ddleZité
aspekty programu ochrany dychacich cest,
nenahrazuiji vS§ak narodni ¢i mistni predpisy.

Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni,
obratte se na svého nadfizeného nebo
kontaktujte prodejce. MUZete také kontaktovat
technické oddéleni spole¢nosti Sundstrom
Safety AB.

1.1 Popis systému

Cely respirator se sklada z téla masky,
vyrobeného ze silikonu, zakryvajiciho nos, Usta
a bradu uZivatele. Je vybaven nadechovymi a
vydechovymi ventily, snadno nastavitelnymi
elastickymi nahlavnimi popruhy navrzenymi
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ve tvaru V-smycky, ktera drzi respirator v
pozadované poloze, a filtrovym ndastavcem
pro pfipojeni standardnich filtrG Sundstrom.
Vdechovany vzduch prochazi pres filtr
a nadechovou membranu do masky.
Vydechovany vzduch je odstranovan z
obli¢ejoveé casti dvéma vydechovymi ventily.
Tyto polomasky jsou pouzity bud'jako filtracni
zafizeni v kombinaci s filtry fady Sundstrém,
nebo v kombinaci s nastavcem na stlaceny
vzduch SR 307, ktery pak slouzf jako dychaci
pfistroj s pfipojenim pro prdbézné privadény
stlaceny vzduch.

K dispozici je rozsahlé prislusenstvi. Viz ¢ast
2.2 Prislusenstvi / Nahradni dily.

1.2 Pouziti

Polomasky Sundstrém poskytuji svym
uzivatelm pfidychaniochranu protive vzduchu
obsazenym znecistujicim latkam, jako jsou
napriklad ¢astice, mikroorganizmy, biochemické
latky, plyny/vypary a kombinace téchto latek.

1.3 Varovani/Omezeni

Povsimnéte si, ze se v predpisech k pouzivani
ochrannych prostfedkd dychacich organd
mohou vyskytovat narodni rozdily.

Pristroj nesmi byt pouzivan:



e Jestlize maska t&sné nepriléha pfi zkousce
nasazen.

e V pripadé nezndmych znecistujicich latek,
nebo nedostatku pfimérenych varovnych
prostredka.

e Vprostfedibezprostfedné ohrozujicim Zivot
a zdravi (IDLH).

e Jestlize je v okolnim vzduchu nadbytek
kysliku nebo v ném neni normalni obsah
kysliku.

e Jestlize zjistite, Ze je dychani obtizné.

* Prizavratich, nevolnostinebojinychobtizich.

e Jestlize citite, ¢ichem nebo v ustech,
znegdistujic 1atky.

* Pokud sevyskytuje mezipokozkouatésnicim
povrchem obli¢ejové ¢asti jakykoli viasovy
porost, jako naptiklad strni§té vousd, pino-
vous, bradka, knir nebo kotlety, prfesahuijici
pres respirator.

e Pokud mohou jizvy nebo jiné fyzické viast-
nosti branit rAdnému nasazeni respiratoru.

P¥i pouzivani produktu ve vybusném prostredi
je tfeba postupovat opatrné.

2. Dily

2.1 Kontrola pfi dodani

Zkontrolujte podle baliciholistu, zda je vybaveni
kompletni a neposkozené.

Balici list

Polomaska

Drzék predfiltru
Cistici hadfik
Identifikacni privések
Predfiltr

Pouzdro na ulozeni
Névod k pouziti

2.2 PrisluSenstvi / Nahradni dily
Obr. 1
Polozka Dil
Polomaska SR 100 S/M
Polomaska SR 100 M/L HO01-2012
Polomaska SR 100 L/XL HO1-2812
. Télo masky -
. Filtrovy nastavec
. Nahlavni popruhy SR 363, jedno poutko RO1 2001
. Nahlavni popruhy, jedno poutko, Lycra T01-2002
. Nahlavni popruhy SR 362,
kolébkové poutko, Lycra
. Sedlo membrany
. Vydechova membrana -

Objednaci éislo
HO1-2112

WWwN —

R01-2002

o s

6. Ochranny kryt -
7. Nadechova membrana -
8. Drzak predfiltru R01-0605
9. Predfiltr SR 221 HO02-0312
10.Filtr jemnych ¢astic P8 R, SR 510 H02-1312
11. Plynovy filtr A1, SR 217 H02-2512
11. Plynovy filtr A2, SR 218 H02-2112
11. Plynovy filtr A2AX, SR 298 H02-2412
11. Plynovy filtr ABE1, SR 315 H02-3212
11. Plynovy filtr A2B2E1, SR 294 HO02-3312
11. Plynovy filtr K1, SR 316 HO02-4212
11. Plynovy filtr K2, SR 295 HO02-4312
11. Plynovy filtr ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinovany filtr
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Membranova souprava, obr. 4 R01-2014
Nadechova membrana -
Vydechové membrany -
Ochranné kryty -
Servisni souprava, obr. 5 R01-2005
Nahlavni popruhy
Membrénova souprava
Drzak predfiltru -
Ochranny kryt SR 64, obr. 6 H09-0301
Ochrannéa kapuce SR 345, obr. 7 H09-1012
Ochranné kapuce SR 346, obr.8  H09-1112
Krabi¢ka na ulozeni SR 230, obr. 9 H09-3012
Skladovaci pytel SR 339, obr. 10 H09-0112
Hlasovy zesilova¢ SR 324, obr. 11 TO1-1217
Zkusebni adaptér SR 328, obr. 12 T01-1202
Ocelova kotoucova sitka SR 336~ T01-2001
Identifikacni pFivések SR 368 R09-0101
Cistici hadiky SR 5226,
baleni po 50 ks, obr. 13 HO09-0401

3.1 Instalace

3.1.1 Filtr

Ruizné filtry mlzete identifikovat podle barvy a
ur¢eni ochrany na stitku filtru.

Poznamka: Casticovy filtr poskytuje ochranu
pouze proti ¢asticim. Plynovy filtr poskytuje
ochranu pouze pred plyny/vypary. Kombino-
vany filtr chraniproti plynim/vyparimicasticim.

3.1.1.1 Casticové filtry

Vsechny jednotlivé filtry Sundstrém zachy-
cuji a uchovavaji ¢astice ve filtra¢nim médiu.
Se zvétSujicim se mnoZstvim zachycenych
znedistujicich latek v médiu se také zvétSuje
dychaciodpor. Filtrnahradte, jakmile se dychaci
odpor stane nepfijemnym. Filtry jsou spotrebni
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materidl s omezenou zivotnosti. Filtr vystaveny
silnému tlaku nebo ndrazu, nebo viditelné
poskozeny, musi byt okamzit¢ odstranén a
zlikvidovan.

3.1.1.2 Plynové filtry

Kazdy plynovy filtr je uren k poskytovani och-
rany pii dychani vici konkrétnim znecistujicim
latkéam. Plynovy filtr absorbuje a(nebo) ad-
sorbuje konkrétnivypary a plyny ze znecisténé
atmosféry. Tento proces probihd, dokud se
absorbent nenasyti a nedovoli proniknout
znedistujici latce.

3.1.1.3 Kombinované filtry

V prostrediobsahujicim plynyi¢astice, napf. pfi

stfikaninatéru, musibytvzajemnékombinovany

plynove a Gasticové filtry.
Polozte ¢asticovy filtr na horni ¢ast kazety.
Uchopte oba ochranné prvky.

e Pevné zmacknéte, dokud neuslySite
&asticovy filtr zapadnout do plynovéhofiltru.
Obr. 1a.

e Vlozte predfiltr do drzaku predfiltru.

e Zacvaknéte drzak predfiltru do filtru nebo
kazety.

Poznamka: Casticovy filtr bude vzdy zacvak-

nuty do plynového filtru, ale plynovy filtr se do

&asticovéhofiltrunezacvakne. Plynovyfiltrbude

vzdy vloZen do respiratoru.

Rozdéleni kombinovaného plynového a

casticového filtru

* Vlozte minci do mista mezi spodnim okra-
jem &asticového filtru a malym vystupkem
vylisovanym na boku plynového filtru.

e Minci pevné zatlatte a otocte, dokud filtr
nevyskoci. Obr. 1b.

3.1.1.4 Predfiltr SR 221

Predfiltr Sundstrém SR 221 nenfochranny prvek
anikdy nesmi byt pouzit jako primarni ochrana
nebojako nahradacasticovéhofiltru. Jeuréenk
zabranéniokolnim ¢asticimvdosazeniochran-
nych prvkd. Prodluzujte Zivotnost primarniho
filtru. Drzdak predfiltru chrani hlavni filtr pred
poskozenim pfi manipulaci.

3.1.2 Nastavec pro stlaceny vzduch

Kdyz je polomaska pouzita s nastavcem pro
stlateny vzduch SR 307, je nutné dodrzovat
navod k pouziti pfislusného zafizeni.
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3.2 Osazeni filtru do masky

e Zkontrolujte, zda jste vybrali spravny filtr s
neproslou dobou pouziti. (Uvedeno nafiltru
a platné, pokud je obal filtru neotevreny.)

¢ Nasadte filtr / kombinovany filtr do masky,
tak, aby Sipky na filtru smérovaly k obliceji
uzivatele. Opatrné zkontrolujte, zda se okraj
filtrunachazive vnitfnidrazce uchycenifiltru,
po celém obvodu.

e Osadte predfiltr SR 221 do drzaku predfiltru
a stisknutim jej umistéte do filtru.

Viz také navod k pouziti pfisluSného filtru.

3.3 Kontrola pred pouzitim

e Zkontrolujte, zda ma maska spravnou
velikost.

e Zkontrolujte, zda je maska kompletni,
spravné sestavend a radné vygisténa.

e Zkontrolujte télo masky, membrany, sedla
membranapopruhy, zdanejsou opotfebeny,
nariznuty, prasklé, zda v nich nechybi dily a
zda se nevyskytuji jiné zavady.

e Zkontrolujte, zda je pfislusny filtr nedotceny
a fadné instalovan.

3.4 Nasazeni

Obr. 2

e Sejméte z hlavy jakoukoli pokryvku, bryle
nebo ochranu sluchu.

* S maskou v jedné ruce uchopte prezku
poutka a zatdhnéte za nahlavni poutko,
dokud neni podlozka pevné pritazena k
masce.

e Odstrante veskera prekrouceni nebo
spleten.

e Pridrzte prezku poutka, pretahnéte poutko
pres hlavu a umistéte je kolem krku.

* Nechte si masku viset na hrudi.

* Uchoptepodlozkujednourukouafiltrdruhou
rukou.

e Pridrzte si masku k obliCeji.

* Pretahnéte sipodlozku preshlavuaumistéte
ji na temeno hlavy.

Nastavenl popruhu jedno poutko
Sahnéte si za krk a uchopte volny konec
poutka popruhu.

e Zatdhnéte za volny konec smérem od krku,
dokud prezka nevyskoci a neotevie se.

e Tahnéte za volny konec poutka, dokud
respirator pohodiné nesedi na obliceji.



e Zavfete prezku stisknutim mezi palcem a
ukazovackem.

* Zaviklejte respiratorem, dokud se pohodiné
neusadi.

Nastavenl postrOJe néahlavniho popruhu
Uvolnéte pruzné popruhy.

e Zatazenim za konce popruht upravte délku
popruht tak, aby maska pevné a pohodiné
sedéla.

* Zaviklejte maskou na obliceji, dokud vam
dobre nepfiléha.

Kontrola nasazeni

Pomoci drzéku predfiltru zkontrolujte tésnost

masky.

* Vlozte drzak predfiltru do filtru.

* Nasadte si masku.

e Prilozte lehce dlan ruky na otvor v drzaku
predfiltru a utésnéte ho. Obr. 18.

POZNAMKA: Netlacte silou, abyste nezdefor-

movali tvar respiratoru.

® Zhluboka se nadechnéte azadrzte dech asi
na 10 sekund.

Pokud je maska utésnéna, bude vas tlacit

do obliceje.

Pokud zjistite jakoukoli netésnost, zkontrolujte

nadechovy avydechovy ventil, upravte feminky

nahlavnich popruhl nebo zmérite velikost

respiratoru. Opakujte kontrolu tak dlouho,

dokud nezjistite Zadnou netésnost.

3.5 Sejmuti

Nesundavejte si masku, dokud neopustite

nebezpecny prostor.

Jednou rukou uchopte filtr a druhou rukou
uchopte hlavovou podlozku. Pretdhnéte ji
dopredu pres hlavu.

o Stahnéterespirator dold, dokud nebude spocivat
na hrudniku.

e Sahnéte si za krk, uchopte prezku poutka
a stahnéte nahlavni popruhy dopredu pres
hlavu a masku odstrarite.

e Podle potfeby masku oCistéte a uskladnéte.

4. Udrzba

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci doporu€ujeme Cistici
hadriky Sundstrém SR 5226. Pokud je maska
silné znecisténa, pouziite viazny (do 40 °C)
mydlovy roztok a mékky kartag, a pak masku

oplachnéte Cistou vodou a nechte uschnout na
vzduchu pfipokojové teploté. V pripadé potreby
postrikejte masku za G¢elem dezinfekce 70%
roztokem etanolu nebo izopropanolu. Postu-
pune nasledovné:

e Sejméte filtr, kryty vydechovych ventill
a membran, nadechovou membranu a
nahlavni popruhy. (Volitelné — Popruhy je
mozné vyprat, ale déle potom schnou.)
QOcistéte podle vySe uvedeného popisu.
Mimoradné dilezita mista jsou vydechové
membrany asedlamembran, které musimit
Cisté a neposkozené kontaktni povrchy.
Zkontrolujte vS§echny dily a podle potieby je
vymeérite za nove.

* Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.
POZNAMKA: Pro gisténi nikdy nepouzivejte
rozpoustédla.

4.2 Skladovani

Nejlepsim zplsobem uskladnéni masky, v
Cistém a suchém stavu, je skladovaci skfin
Sundstrom SR 230, nebo skladovaci pytel
SR 339. Prechovavejte produkt stranou od
pfimého slune¢niho svétla nebo jinych zdrojd
tepla.

4.3 Plan udrzby

Nize uvedeny planukazuje minimalnipozadavky
na postupy udrzby, které zajisti, Ze bude vy-
baveni vzdy v pouzitelném stavu.

Pred Po Kazdorocné
pouzitim  pouziti
Vizualni kontrola .
Cisténi .
Vyména nahlavnich popruht .

4.4 Vyména dila

Vzdy pouZivejte pouze originalnidily Sundstrém.
Na vybaveni neprovadéjte Upravy. PouZiti neo-
riginélnich dilt nebo Upravy vybaveni mohou
snizit u¢innost ochrannych funkei a zneplatnit
schvéleni vydana pro tento vyrobek.
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4.4.1 Vyména nadechové mem-

brany

e Sahnéte dorespiratoru a opatrné vytahnéte
ven nadechovou membranu. Obr. 1/7.

e Zkontrolujte okraj nadechového ventilu.
Opatrné natahnéte lem, aby sklouzl pres
cep.

4.4.2 Vyména vydechovych mem-

bran

Vydechové membrany jsou upevnény na koliku

na vnitfni strané krytd ventilu, na kazdé strané

téla masky. Obr. 1/5. Kryty by se mély vyménit
vzdy pri vyméné membrany.
Oddélte kryty ventild od membranovych
sedel. Obr. 1/6

* Provedte vypaceni membran.

e Zatlacte nové membrany na Cepy. Peclive
zkontrolujte, zda se membrany dotykaiji
membranovych sedel, po celém obvodu.

o Zatlagtekryty ventiltizpét namisto. Cvaknuti
znamena, Ze kryt zapadl na své misto.

4.4.3 Vyména nahlavnich popruht

e (Oddélte nahlavni popruhy, pritlacenim
dvou spojovacich mist smérem k filtrovému
nastavci.

e Zkontrolujte, zdanejsou poutkazkroucenaa
zacvaknéte nové popruhy, vioZzenim novych
plastikovych oto€nych poutek do tvarované
drazky a zataZenim, dokud nezacvaknou.

5. Technické udaje

Velikost

SR 100 se vyrabi ve tfech velikostech: mala/
stfedni (5/M), stfedni/velka (M/L) a velka/extra
velka (L/XL).

Hmotnost

mala/stredni: = 165 g
stfedni/velkd: = 175 g
velka / extra velka: = 185 g

Materialy

Materidl a barviva téla masky SR 100 jsou
schvéleny k pouziti pro vystaveni se G¢inkm
potravin, coz na minimum sniZuje riziko
kontaktnich alergii.

V8echny plastikové dily jsou oznaceny
materidlovymi kédy a symboly recyklace.
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Nadechovy odpor s ¢asticovym filtrem
~ 42 Pa pfi 30 I/min

Vydechovy odpor
=~ 73 Pa pfi 160 I/min

Teplotni rozsah

Skladovaciteplota: od -20do +40 °C prirelativni
vlhkosti (RV) pod 90 %.

Provozni teplota: od -10 do +55 °C pfi relativni
vlhkosti (RV) pod 90 %.

Skladovatelnost

Polomaska SR 100 mé provozniZivotnost 10 let
od data vyroby, které je uvedeno na datovém
kolec¢ku ve filtrovém nastavci masky.

6. Legenda k symboliim

Podivejte se do navodu
k pouziti

Udaje o datu vyroby

Schvéleni CE vydala spole¢nost
INSPEC Certification B.V.

ce
2849
<XX%| R;—;

— +XX°C [
e Cﬁi Teplotni rozsah

Relativni vihkost

SXX+XX<  Oznageni materialu

7. Schvaleni

Polomaska SR 100 je schvalena podle normy
EN 140:1998.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s Nafizenim
oosobnichochrannych prostredcich (EU) 2016/425
vydalnotifikovany organ €. 2849. Adresaje uvedena
na zadni strané Navodu k pouZziti.

EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na webu
www.srsafety.com



Halvmaske
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SR 100

1. Generel information
2. Dele

3. Anvendelse

4. Vedligeholdelse

5. Teknisk specifikation
6. Symbolforklaring

7. Godkendelse

1. Generel information

Anvendelsen af andedrestsveern skal altid veere
en del af et andedraetsveernsprogram. For
vejledning henvises der til EN 529:2005. Infor-
mationenidenne standard giver oplysningerom
vigtige aspekterietandedrastsveernsprogram,
men den erstatter ikke nationale eller lokale
bestemmelser.

Hvis du er usikker péa valg og pleje af udstyr,
skal du rédfere dig med din tilsynsferende eller
kontakte forhandleren. Du er ogsa velkommen
til at kontakte Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

1.1 Systembeskrivelse

Masken bestar af en hoveddel i silikone, som
daekker naese, mund og hage. Den er udsty-
ret med ventiler til ind- og udanding, en let
justerbar V-formet rem, som holder masken
pa plads og en tilslutning til montering af filter
eller trykluftsindsats.

Luften, som indandes, flyder gennem filtret og
enindandingsventil. Den brugte luft ledes ud af
masken gennem to udandingsventiler.
Halvmaskerne anvendes enten sammen med
filter eller Sundstréms filterprogram eller sam-
men med trykluftsindsats SR 307, som dermed
fungerer som et &ndedraetsapparat med konti-
nuerlig luftstrem i henhold til EN 14594:2005.
Der findes et bredt udvalg af tilbeher, se 2.2
Tilbehor/Reservedele.

1.2 Anvendelsesomrader

Sundstroms halvmasker beskytter mod
luftbaren forurening, sdsom faste og vade
partikler, mikroorganismer, biokemiske emner,
gasser/dampe eller en kombination af disse
typer forurening.

1.3 Advarsler/begraensninger

Udoverdisseadvarslerkanderveerelokale eller

nationale regler, som skal tages i betragtning.

Udstyret mé ikke anvendes:

* Huis tilpasningstesten mislykkes.

* Huvis forureningernes art er ukendt eller ikke
har tilstraekkelige advarselsegenskaber.

e | miliger, som er umiddelbart farlige for liv
og helbred (IDLH).

¢ Imiljger, hvorden omgivende lufteriltberiget
eller har et afvigende iltindhold.

* Hvis det foles sveert at traekke vejret.

e Huvis du feler dig svimmel, darlig eller har
andet fysisk eller psykisk ubehag.

e Hvisduopleverlugtellersmagafforurening.

e Hvis du har skaegstubbe, skaeg eller
bakkenbarter, der gdelaegger teetningen
mellem ansigt og maske.

e Hvis en usaedvanlig ansigtsform/sterrelse
gor det umuligt at fa masken teet.

Udvis forsigtighed ved anvendelse af udstyret
i eksplosive atmosfeerer.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet ifolge pak-
kelisten, og at det ikke er adelagt.

Pakkeliste

* Halvmaske
Forfilterholder
Renseserviet
ID-maerkat
Forfilter
Opbevaringspose
Brugsanvisning
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2.2 Tilbehgr/reservedele

Fig. 1
Nr. Detaljer Best.nr.
Halvmaske SR 100 S/M HO1-2112
Halvmaske SR 100 M/L HO1-2012
Halvmaske SR 100 L/XL HO1-2812
1. Hoveddel -
2. Filterfatning -
3. Rem, enkelt SR 363 RO1-2001
3. Rem, enkelt, Lycra TO1-2002
3. Rem, delt SR 362, Lycra R01-2002
4. Ventilsaede -
5. Udandingsmembran -
6. Beskyttelseshaette -
7. Indandingsmembran -
8. Forfilterholder R01-0605
9. Forfilter SR 221 H02-0312
10.Partikelfiltter P3 R, SR 510 H02-1312
11. Gasfilter A1, SR 217 H02-2512
11. Gasfilter A2, SR 218 H02-2112
11. Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412
11. Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
11. Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
11. Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
11. Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinationsfilter ABEK1-Hg-P3 R
SR 299-2 H02-6512
Membranindsats, fig. 4 R01-2014
Indandingsmembran -
Udandingsmembran -
Beskyttelseshaette -
Serviceindsats, fig.5 R01-2005
Rem -
Membranindsats -
Forfilterholdere -
Korttidshaette SR 64, fig. 6 H09-0301

Beskyttelsesheette SR 345, fig. 7 H09-1012
Beskyttelseshaette SR 346, fig. 8 HO09-1112
Opbevaringskasse SR 230, fig. 9 H09-3012
Opbevaringstaske SR 339, fig. 10 H09-0112

Stemmeforsteerkere SR 324, fig. 11 T01-1217
Testadapter SR 328, fig. 12 T01-1202
Stélnetsrondell SR 336 T01-2001
ID-maerkat SR 368 R09-0101
Renseserviet SR 5226,

50/ask, fig. 13 H09-0401

3. Anvendelse

3.1 Installation

3.1.1 Filter

De forskellige filtre identificeres ved hjeelp af
farvekoder og anden maerkning pa filterban-
derollerne.

Bemeerk, at et partikelfilter kun beskytter
mod partikler, og et gasfilter kun beskytter
mod gasser og dampe. Et kombinationsfilter
beskytter mod en kombination af partikler og
gasser/dampe.

3.1.1.1 Partikelfilter

Sundstréms partikelfilter er et mekanisk filter,
derfanger partiklerneifiltermediet. Hvismaeng-
den af opsamlede partikler eges, forringes
udéndingsmodstanden ogsé&. Udskift filteret,
nar andedraetsmodstanden bliver ubehagelig.
Et filter, der bliver behandlet hardt og eksem-
pelvis udseettes for mekanisk tryk, eller som
udviser tegn pa skader, skal straks skiftes ud.

3.1.1.2 Gasfilter

Hvert gasfilter beskytter mod et specifikt emne
elleren gruppe af emner. Gasfiltret adsorberer/
absorbererenvismaengde forurenende stoffer,
inden det bliver masttet. Nar det er masttet,
traengende de forurenende stoffer i stigende
grad igennem. Filtret skal udskiftes i god tid,
for dette indtreeffer. Dette afgores bedst efter
at have udfert eksponeringsmastninger pa
arbejdspladsen. Hvis dette ikke er muligt, an-
befalervi, atfiltret udskiftes efterenarbejdsuge
eller tidligere, hvis du oplever lugt eller smag af
forurenende stoffer.

3.1.1.3 Filterkombination

Hvis der forekommer bade partikler og gasser/

dampeunderarbejdet, f.eks. ved sprejtemaling,

skal gasfiltret kombineres med et partikelfilter.
* Anbring partikeffiltret ovenpa gasfiltret, og
tag fat om dem med begge haender.

® Tryk hardt rundt om filtrets yderkanter med
fingrene, indtil en kliklyd markerer, at de er
fojet sammen. Fig. 1a.

* Placer et forfilter i forfilterholderen.

o Trykforfilterholderen fast pafilterkombinatio-
nen.



Husk, at partikelfiltret altid skal monteres for
gasfiltreret, og at gasfiltret altid skal monteres
i masken.

Sadan skilles filterkombinationen ad.

* Placerenmentimellem partikelfiltrets nedre
kant og den lille flig pa gasfiltret.

e Trykned, ogvridmenten, indtilfiltrenelosner
sig fra hinanden. Fig 1b.

3.1.1.4 Forfilter SR 221

Forfilter SR 221 er etfilter uden separat beskyt-
telseseffekt. Det kan udelukkende anvendes
sammen med hovedfiltreret for at forlaenge
anvendelsestidenafdette. Forfiltreterberegnet
til at fange sterre ikke-andbare partikler, der
ellersunedigt hurtigt ville fremskyndeigangsast-
ningen af hovedfiltret og gere dette ubrugeligt.

3.1.2 Trykluftsindsats SR 307

Né&r du anvender trykluftsindsats SR 307 til
masken, skal brugsanvisningen til denne forst
studeres ngje.

3.2 Montering af filtret

e Kontrollér, at filtret er beregnet til
slutformélet, og at sidste holdbarhedsdato
ikke er overskredet. Denne angives pa
filterbanderollen og geelder for filtre i ubnet
emballage.

* Monter filtret i masken med pilene pé filtret
pegende mod masken. Kontrollér ngje, at
filtret sidder fastifilterfatningen, ogatdennes
kant slutter teet om filtret hele vejen rundt.

* Monter et forfilter i forfilterholderen, og tryk
denne fast pa filtret.

Leaes ogsa brugsanvisningen, der folger

med filtret.

3.3 Kontrol for anvendelse

e Kontrollér,atmaskenhardenrette storrelse.

e Kontrollér, at masken er komplet, korrekt
samlet og rengjort.

e Kontrollér maskens hoveddel, membran
og seede. Udskift de dele, der er slidte,
spraekkede eller pa anden vis defekte.

e Kontrollér, at det rette filter er valgt, og at
det er monteret korrekt.

3.4 Patagning
Fig. 2

e Fjern eventuelle briller, beskyttelseshaette
og hareveern.

e Hold masken med en hand, tag fat om
remmens spaende og traek, sé stottepladen
hviler mod masken.

e Kontrollér, at elastikken ikke er snoet.

e Tag fat om spaendet, traek elastikken over
hovedet, og anbring den rundt om nakken.

* | ad masken heenge rundt om halsen og
hvile mod brystet.

e Hold filtret med den ene hand og stettep-
laden med den anden.

* For masken mod ansigtet.

e Treek stottepladen over hovedet, oglad den
hvile mod toppen af hovedet.

Justermg af remmen, enkelt
e Tag fatielastikkens frie ende bag i nakken.

e Treek i enden, sa spaendet dbnes.

e Juster remleengden, s& masken sidder fast
og bekvemt.

* Ret masken til mod ansigtet, sa du far en
god tilpasning.

Justerlng af remmen, delt
Lasn de elastiske stropper.

e Juster stroppernes leengde, s& masken
sidder test og behageligt, ved at treekke i
stroppernes ender.

¢ Vrik masken pa plads pé ansigtet, indtil du
opnar en god pasform.

Teethedsprove

Anvend forfilterholderen til at kontrollere, at

masken er teet.

¢ Monter forfilterholderen pa filtret.

e Tag masken pé.

e Placer handfladen over hullet pa
forfilterholderen, sé den sidder teet. Sefig. 3.

OBS! Tryk ikke s& hardt, at maskens form

pavirkes.

e Tag en dyb indanding, og hold vejret i ca.
10 sekunder.

Hvis masken er teet, trykkes den mod ansigtet.

Hvis der forekommer lzekage, kontrolleres ind-
og udandingsmembranen, remmene justeres
eller der skiftes tilen anden/alternativ sterrelse
pa masken. Gentag taethedspreven, indltil der
ikke forekommer leekage.

15



3.5 Aftagning

Tag ikke masken af, fer du har forladt arbejds-

omradet.

e Tag fat om filtret med den ene hand og
stottepladenmeddenanden. Traeekremmen
frem over hovedet.

* Traeekmaskenned, sddenhvilermod brystet.

* Tag fat om elastikken baginakken, og treek
den frem over hovedet.

e Rengoer masken efter behov, og opbevar
den i henhold til punkt 4.2.

4. Vedligeholdelse

4.1 Rengering

Sundstréms renseserviet SR 5226 anbefales
til daglig rengering. Hvis masken er sveert
tilsmudset, kan den rengoeres i en mild
saebeoplesning (maks. +40 °C) med en bled
berste. Skyleftermedrentvand, ogladluftterre
ved stuetemperatur. Masken kan desinficeres
efter behov ved at spraye med en astanol- eller
isopropanoloplasning pa 70 %.

* Fjern filtrene, ventilldgene, membranen og
remmen. Remmen kan ogsé vaskes, men
tager sandsynligvis leengere tid om at terre.

¢ Rengerihenholdtilovenstdende. Vigtige de-
taljererudandingsmembranen og ventilsaet-
tene, der skal have rene og ubeskadigede
kontaktflader.

e Kontrollér alle dele, og udskift efter behov.

e | admaskenterre, ogsamldenderefterigen.

OBS! Renger aldrig masken med oplesnings-

middel.

4.2 Opbevaring

Masken opbevares bedst rengjort og i
Sundstroms opbevaringskasse SR 230 eller
opbevaringstaske SR339. Undgadirekte sollys
eller andre varmekilder.

4.3 Vedligeholdelsesskema

De anbefalede minimumskrav for at sikre, at
udstyret er funktionsdygtigt.

Forbrug  Efter brug Arligt

Visuel kontrol .

Rengering .
Udskiftning af rem o

4.4 Udskiftning af dele

Anvendaltid originaldele fraSundstrém. Foretag
ikke aendringer af udstyret.

Anvendelse af uoriginale dele eller eendringer af
udstyret kan nedsastte beskyttelsesfunktionen
ogudgereenrisiko for produktets godkendelser.

4.4.1 Udskiftning af
indandingsmembran

¢ Membranen sidder pa indersiden af maski-
nen indenfor filtret. Traek membranen los.
Fig. 1/7.

e Kontrollér den nye membran, og tryk den
pé plads.

4.4.2 Udskiftning af
udandingsmembran

Udandingsmembranen er monteret pa en tap
under ventilldgene pa hver side af masken.
Fig. 1/5 Ventilldgene skal udskiftes samtidig
med membranen.

o Tryk laget af ventilsaettet. Fig.1/6.

¢ Loft membranen af.

e Szt de nye membraner pa tapperne.
Kontrollér ngje, at membranerne ligger
med ventilsaettet rundt om.

Seet ventillagene pa igen. Der heres en
klikkende lyd, nar de er pa plads.

4.4.3 Udskiftning af rem

* | gsn remmen ved at rykke remhullerne i
retning mod filterfatningen.

o Kontrollér, at den nye rem ikke er snoet, og
monter den ved at fore remmens tapper ind
i hullet p& remhullerne og treekke elastikken
til de sidder korrekt.



5. Teknisk specifikation

Storrelser
SR 100 fremstilles i tre sterrelser, S/M, M/L
og L/XL.

Vaegt

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Materiale

Materialet i maskens hoveddel SR 100 er
godkendttilkontakt medlevnedsmidler, hvilket
minimerer risikoen for kontaktallergier.

Alle plastdele er maerket med materialekode
0g genbrugssymbol.

Indandingsmodstand med partikelfilter
=~ 42 Pa ved 30 I/min.

Udandingsmodstand
=~ 73 Pa ved 160 I/min.

Temperaturomrade

* Opbevaringstemperatur fra -20 til +40 °C
ved en relativ luftfugtighed under 90 %.

* Anvendelsestemperatur fra -10 til +55 °C
ved en relativ luftfugtighed under 90 %.

Opbevaringstid
Opbevaringstidenfor SR 100 er 10 &rregnet fra

fremstillingsdatoen, der fremgar af datohjulet,
som sidder i maskens filterfatning.

6. Symbolforklaring
E@ Se brugsanvisning

Datour, & og méned

CE-godkendt af INSPEC, god-
kendelsesorgan 2849.

Relativ luftfugtighed

<XX%| RH

— +XX°C 2
0 Cﬁi Temperaturomrade

SXX+XX< Materialebetegnelse

7. Godkendelse

SR 100 er typegodkendte i henhold til
EN 140:1998.

Typegodkendelseihenholdtil PPE-forordningen
(EU) 2016/425 er udfeerdiget af
godkendelsesorgan nr. 2849. Adressen findes
pé omslagets bagside.

EU-overensstemmelseserkleering er tilgeeng-
elig pd www.srsafety.com
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Halbmaske

D

SR 100

1. Allgemeine Informationen
2. Teile

3. Anwendung

4. Wartung

5. Technische Spezifikationen
6. Zeichenerklarung

7. Zulassung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung eines Atemschutzgerats
muss Teil eines Atemschutzprogramms sein.
Angaben dazu finden Sie in EN 529:2005.
Die in den genannten Normen enthaltenen
Anleitungen weisenaufwichtige Aspekte eines
Atemschutzprogrammshin, gelten jedochnicht
als Ersatzflrnationale oderlokale Vorschriften.

Wenn Sie sich bezlglich Auswahl und
Handhabung der Ausrlstung nicht sicher
sind, wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten
oder an den Lieferanten. Sie kénnen auch
jederzeit mit dem Technischen Kundendienst
von Sundstrom Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung

DerRespiratorbestehtaus einem Maskenkdrper
aus Silikon, der Nase, Mund und Kinn abdeckt.
Er ist mit Ein- und Ausatmungsventilen und
einer einfach einzustellenden elastischen
Kopfgestell ausgestattet, der als V-férmige
Schleife ausgeflhrt ist und den Respirator halt
sowie eine Filterfassung zum AnschlieBen der
standardmaBigen Sundstrém-Filter vorsieht.
Die eingeatmete Luft geht durch einen Filter
und eine Einatmungsmembran in die Maske.
Die ausgeatmete Luft wird vom Gesichtsteil
durch zwei Ausatmungsventile abgegeben.
Die Masken eignen sich als Filtergerate in
Kombination mit Filtern aus dem Sundstrém-
Sortiment oder in Kombination mit dem
Druckluftzusatz SR 307, der als Atemgerét
mit Dauerzufluss an einer Druckluftversorgung
dient.

Es steht ein umfangreiches Sortiment an
Zubehor zur Verflgung. Siehe 2.2 Zubehor-/
Ersatzteile.
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1.2 Anwendungsbereiche

Die Sundstrdm-Halbmaskenbieten Atemschutz
gegen Verschmutzungen in der Luft, wie
Partikel, Mikroorganismen, biochemische
Substanzen, Gase/Dampfe und Kombinationen
davon.

1.3 Warnungen/Einschréankungen

Beachten Sie, dass die Vorschriften flr den
Einsatz von Atemschutzgeraten von Land zu
Land unterschiedlich sein kénnen.

D|e Ausristung darf nicht eingesetzt werden:
wenn beim Anprobieren der Maske keine
Dichtheit erzielt wird,

e wenn unbekannte Verunreinigungen
vorhanden sind oder geeignete Warnungen
fehlen,

e in Umgebungen, die unmittelbar leb-
ensgefahrlich und gesundheitsschadlich
sind (IDLH),

* in Umgebungen, in denen die Umgebung-
sluft mit Sauerstoff angereichert ist oder
keinennormalen Sauerstoffgehalt aufweist.

e wenn das Atmen schwer fallt.

e wenn Sie Schwindelgefuhl, Ubelkeit oder
andere Arten von Unbehagen empfinden.

¢ wenn Sie den Geruch oder Geschmack von
Verunreinigungen wahrnehmen,

e wenn Sie Haarwachstum zwischen Haut
und Dichtungsoberflache des Gesichtsteils
haben wie Stoppeln, Bart, Schnurrbart oder
Koteletten, die die Oberflache des Respirators
berthren,

e wenn Narben oder sonstige korperliche
EigenheiteneinensicherenHalt des Respira-
tors beeintrachtigen.

Es gilt, Vorsicht walten zu lassen, wenn die
AusrlUstung in explosiven Atmosphéren
eingesetzt wird.



2.1 Uberpriifung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausriistung anhand
der Packliste auf Vollstandigkeit und Un-
versehrtheit.

Packliste

Halbmaske
Vorfilterhalter
Reinigungstuch
Namensschild

Vorfilter
Aufbewahrungstasche
Gebrauchsanleitung

2.2 Zubehor-/Ersatzteile

Abb. 1
Artikel Teil Nr. Bestell-Nr.
Halbmaske SR 100 S/M HO1-2112
Halbmaske SR 100 M/L HO01-2012
Halbmaske SR 100 L/XL HO1-2812
1. Maskenkorper -
2. Filterfassung -
3. Kopfgestell SR 363, Einzelband R01-2001
3. Kopfgestell, Einzelband, Lycra TO1-2002
3. Kopfgestell SR 362, Spulband, Lycra R01-2002
4. Membransitz -
5. Ausatmungsmembran -
6. Schutzkappe -
7. Einatmungsmembran -
8. Vorfilterhalter R01-0605
9. Vorfilter SR 221 H02-0312
10. Partikeffiltter P3 R, SR 510 H02-1312
11. Gasfilter A1, SR 217 HO02-2512
11. Gasfilter A2, SR 218 HO2-2112
11. Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412
11. Gasfilter ABE1, SR 315 HO02-3212
11. Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
11. Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
11. Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinationsfilter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membransatz, Abb. 4 RO1-2014
Einatmungsmembran -
Ausatmungsmembrane -
Schutzkappen -
Servicesatz, Abb. 5 R0O1-2005
Kopfgestell -
Membransatz -
Vorfilterhalter -
Schutzhaube SR 64, Abb. 6 H09-0301
Schutzhaube SR 345, Abb. 7 H09-1012
Schutzhaube SR 346, Abb. 8 H09-1112

Aufbewahrungsbox SR 230, Abb. 9 H09-3012
Aufoewahrungstasche SR 339,

Abb. 10 H09-0112
Stimmenverstarker SR 324, Abb. 11 T01-1217
Testadapter SR 328, Abb. 12 TO1-1202
Stahlnetzscheibe SR 336 T01-2001
Namensschild SR 368 R09-0101
Reinigungstticher SR 5226

50er Box, Abb. 13 HO09-0401

3. Anwendung

3.1 Installation

3.1.1 Filter

Siekdnnendie verschiedenenFilternach Farbe
und Schutzbezeichnung auf dem Filteretikett
unterscheiden.

Hinweis: Ein Partikelfilter schitzt nur vor Par-
tikeln. Ein Gasfilter schitzt nur vor Gasen und
Dampfen. Ein Kombinationsfilter schitzt gegen
Gase, Dampfe und Partikel.

3.1.1.1 Partikelfilter

Alle Sundstrom-Partikelfilter fangen Partikel
in den Filtermedien auf und halten sie zurtick.
Je mehr Kontaminanten in den Medien
aufgefangen werden, desto groBer wird der
Atemwiderstand. Wechseln Sie denFilter, wenn
der Atemwiderstand unangenehm wird. Filter
sind Verbrauchsgiter mit einer begrenzten
Lebensdauer. Ein Filter, der stark eingedriickt
ist oder der erkennbare Schaden aufweist,
muss sofort entsorgt werden.

3.1.1.2 Gasfilter

Jeder Gasfilter bietet Atemschutz gegen
spezielle Kontaminanten. Ein Gasfilter absorbi-
ert und/oder adsorbiert spezielle Dampfe und
Gase aus einer verschmutzten Atmosphére.
Dieser Vorgang dauert solange an, bis das
Absorptionsmittel gesattigt ist und den
Schmutzstoff durchlasst.

3.1.1.3 Kombinationsfilter

Bei Vorhandensein von Gasen und Partikeln

wie beim Spritzen von Lack sind Gas- und

Partikelfilter in Kombination zu verwenden.

* |egen Sie den Partikelfilter auf die Ober-
seite der Patrone. Nehmen Sie die beiden
Schutzelemente zur Hand.
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e Dricken Sie fest, bis Sie horen, dass der
Partikelfilter in den Gasfilter eingeschnappt
ist. Abb. 1a.

e Setzen Sie einen Vorfilter in den Vorfilterh-
alter.

* Rasten Sie den Vorfilterhalter in den Filter
oder die Patrone ein.

Hinweis: Der Partikelfilter sitzt stets einge-

schnappt auf dem Gasfilter, aber der Gasfilter

schnapptnichtinden Partikelfilter ein. Der Gas-
filter wird immer in den Respirator eingesetzt.

Trennen von kombiniertem Gas- und

Partikelfilter

* Setzen Sie eine Minze in den Spalt zwis-
chen unterer Lippe des Partikelfilter und der
kleinen Ose an der Seite des Gasfilters.

e Fest drlicken und Minze drehen, bis der
Filter aufspringt. Abb. 1b.

3.1.1.4 Vorfilter SR 221

Der Sundstrém Vorfilter SR 221 ist kein Schut-
zelement und kann nie als Primarschutz oder
als Ersatz fUr einen Partikelfilter verwendet
werden. Er soll daflr sorgen, dass lastige
Teilchendie Schutzelemente erreichen. Sowird
die Betriebsdauer des Primérfilters gesteigert.
Der Vorfilterhalter schitzt den Hauptfilter vor
Beschadigung durch Handhabung.

3.1.2 Druckluftzusatz

BeiVerwendung der Halbmaske mit dem Druck-
luftzusatz SR 307 ist die Gebrauchsanleitung fir
die jeweilige Ausristung zu beachten.

3.2 Befestigen des Filters in einer
Maske

e VergewissernSiesich, dass Siedenrichtigen
Filter gewahlt haben und die Lagerung-
szeit nicht abgelaufenist. (Angabe auf Filter,
bezieht sich auf ungetffnete Verpackung.)

e Filter/Kombinationsfilter so in die Maske
einsetzen, dass die Pfeile auf dem Filter zum
Gesicht hin zeigen. Achten Sie unbedingt
darauf, dassderFilterrunduminderInnennut
der Filterfassung zum Liegen kommt.

e Vorfilter SR 221 in den Vorfilterhalter ein-
setzen und am Filter andriicken.

Lesen Sie bitte auch die Gebrauchsanlei-

tung fur die relevanten Filter.
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3.3 Kontrolle vor der Benutzung

e Vergewissern Sie sich, dass die Maske die
richtige GréBe hat.

e Weiterhin ist zu prifen, dass die Maske
vollstédndig, sachgerechtzusammengesetzt
und grindlich gereinigt ist.

e Vergewissern Sie sich, dass der Masken-
korper, die Ventilsitze und das Kopfgestell
nichtabgenutztsind, keine Schnitte, Briiche
aufweisen, Teile fehlen oder andere Méngel
auftreten.

e Priifen Sie, dass der jeweilige Filter intakt
ist und sachgerecht installiert wurde.

3.4 Anlegen

Abb. 2

e Entfernen Sie vom Kopf jede Haube, Brille
oder Horschutz.

* Halten Sie die Maskein einer Hand, nehmen
Sie die Klemmschnalle und ziehen Sie am
Kopfband, bis das Druckpolster eng an der
Maske anliegt.

* Verdrehtes oder verheddertes Band begra-
digen.

e Klemmschnalle halten, Schnalle Gber Kopf
ziehen und um Hals legen.

o Lassen Sie die Maske auf Ihrer Brust ruhen.

¢ Nehmen Sie das Druckpolster in eine Hand
und den Filter in die andere Hand.

e Maske gegen lhr Gesicht halten.

e Druckpolster tber Ihren Kopf ziehen und
auf die Krone des Kopfes setzen.

Kopfgestell einstellen, Einzelband

¢ Reichen Sie in Ihren Nacken und nehmen
Sie das freie Ende des Kopfgestells.

* FreiesEndevomNackenziehen, bisSchnalle
aufklappt.

e Ziehen Sie das freie Ende der Schnalle, bis
der Respirator bequem am Gesicht anliegt.

e Daumen und Zeigefinger nehmen, um Gurt
festzuziehen.

e Respirator hin- und herbewegen, bis Sitz
bequem ist.

Kopfgestell einstellen, Spulband
Losen Sie die elastischen Bander.

¢ Passen Sie die Riemenlange so an, dass die
Maske fest und bequem sitzt, indem Sie an
den Riemenenden ziehen.

¢ Bewegen Sie die Maske am Gesicht hin und
her, bis sie gut sitzt.



Prifung auf Dichtheit

Nutzen Sie den Vorfilterhalter, um zu prifen,

ob die Maske fest anliegt.

e Setzen Sie den Vorfilterhalter auf den Filter.

e Legen Sie die Maske an.

* |egen Sie lhre Handflache leicht auf das
Lochdes Vorfilterhalters, umeszuschlieBen.
Abb. 18.

WICHTIG! Driicken Sie nicht zu fest, damit der
Respirator sich nicht verformt.

e Tief einatmen und etwa 10 Sekunden den
Atem anhalten.

Ist die Maske dicht, wird sie gegen das Gesicht

gedriickt.

Sollten Sie eine Undiichtigkeitentdecken, prifen
Sie die Ein- und Ausatmungsventile, stellen
Sie die Bander des Kopfgestells nach oder
verwenden Sie das Atemschutzgerét in einer
anderen GréBe. Prifen Sie den Sitz so lange,
bis die Maske dicht ist.

3.5 Ablegen

Nehmen Sie die Maske erst ab, wenn Sie nicht

mehr in dem gefahrdeten Bereich sind
Nehmen Sie den Filter mit einer Hand und das
DruckpolstermitderanderenHand. Ziehen Sie
nach vorn Uber lhren Kopf.

® |egen Sie den Respirator soweit ab, bis er auf
Ihrer Brust ruht.

* In Nacken reichen, Klemmschnalle greifen
und Kopfgestell nach vorn tiber Kopf ziehen
und Maske abnehmen.

e Maske bei Bedarf reinigen und lagern.

4. Wartung

4.1 Reinigung

Fir die tagliche Wartung werden Sundstrém

Reinigungstiicher SR 5226 empfohlen. Bei

stérkerer Verschmutzung mit warmer (bis zu

+40 °C), milder Seifenldsung und weicher

BlrstereinigenundanschlieBend mit sauberem

Wasser absptilen und an der Luft bei Zimmer-

temperatur trocknen lassen. Bei Bedarf kann

die Maske mit einer 70%igen Ethanol- oder

Isopropanolldsung desinfiziert werden. Gehen

Sie folgendermaBen vor:

e Filter, Klappen fir Ausatmungsventile und
Membrane, Einatmungsmembran und
Kopfgestell entfernen. (Optional kann das
Kopfgestell gewaschen werden, dafiir aber
gesonderte Trockenzeiten einplanen)

Reinigen Sie wie obenbeschrieben. Kritische

Bereiche sind die Ausatmungsmembrane

und die Ventilsitze, die saubere und un-

beschadigte Kontaktoberflachen haben

mussen.

* Inspizieren Sie alle Bauteile und tauschen
Sie diese bei Bedarf mit neuen Teilen aus.

e Lassen Sie die Maske trocknen und setzen
Sie sie dann zusammen.

WICHTIG! Verwenden Sie keinesfalls

Loésungsmittel flr die Reinigung.

4.2 Aufbewahrung

Nach dem Reinigen und Trocknen wird die
Maske am bestenin der Sundstrém Aufbewah-
rungsbox SR 230 oder Aufbewahrungstasche
SR 339 gelagert. Direkte Sonneneinstrahlung
oder sonstige Warmequellen vermeiden.

4.3 Wartungsplan

Empfohlene Mindestanforderungen in Bezug
auf Wartungsroutinen, die dem Benutzer
versichern, dass die Ausrlstung stets ver-
wendungsfahig ist.

Vor dem Nach dem Jahrlich
Gebrauch Gebrauch

Sichtprifung .
Reinigung .
Kopfgestell ersetzen .

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie nur_Sundstrém-Originalteile.
Nehmen Sie keine Anderungen an der Aus-
ristung vor. Durch die Verwendung von Nicht-
Originalteilen oder Anderungen an der Ausriis-
tung kdnnen die Schutzfunktion verringert und
die Produktzulassungen gefahrdet werden.

4.4.1 Wechseln der Einatmungs-
membran

e Reichen Sie in den Respirator und ziehen
Sie vorsichtig an der Einatmungsmembran.
Abb. 1/7.

Fuhlen Sie nach der Kante des Einat-
mungsventils. Dehnen Sie vorsichtig den
Verschluss, bis er Gber den Zapfen rutscht.
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4.4.2 Wechseln der Ausatmungs-
membrane

Die Ausatmungsmembrane sitzen auf einem

Zapfen auf der Innenseite der Ventilklappen zu

beiden Seiten des Maskenkorpers. Abb. 1/5.

Die Klappen sind gleichzeitig mit der Membran

zu ersetzen.

* Ldsen Sie die Ventilklappen von den Mem-
bransitzen. Abb. 1/6

e Membrane abziehen.

* Neue Membrane auf Zapfen aufstecken.
Vergewissern Sie sich, dass die Membrane
rundum Kontakt mit den Membransitzen
haben.

e Ventilklappen andrlcken. Ein Schnap-
pgerdusch zeigt an, dass sie eingerastet
sind.

4.4.3 Wechseln des Kopfgestells

e Nehmen Sie das Kopfgestell ab, indem Sie
die zwei Anschlusspunkte zur Filterfassung
dricken.

e Achten Sie darauf, dass die Bander nicht
verdreht sind und in das neue Gestell
einschnappen, indem Sie jedes Plastik-
scharnier in den Schlitz stecken und bis
zum Einschnappen ziehen.

5. Technische Spezifikationen

GroBe

Das Model SR 100 wird in drei GréBen
hergestellt, klein/mittelgroB (S/M), mittelgroB3/
groB (M/L) und groB/extra groB (L/XL).

Gewicht

Klein/mittelgroB: ~ 165 g.

MittelgroB/groB: = 175 g.

GroB/extra groB: = 185 g.

Werkstoffe

Der Werkstoff und die Pigmente

des SR 100 Maskenkoérpers sind fur
Anwendungsbedingungen zugelassen, so
dass die Gefahr von Kontaktallergien auf ein
Minimum beschrankt wird.

Die Plastik-Bauteile sind mit Werkstoff-Codes
und Recycling-Symbolen gekennzeichnet.

Einatmungswiderstand mit Partikelfilter
=~ 42 Pa bei 30 I/min.
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Ausatmungswiderstand
=~ 73 Pa bei 160 I/min.

Temperaturbereiche

Lagertemperatur: von -20 bis +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchtigkeit (RH) von unter 90%.
Betriebstemperatur: von-10bis +55 °Cbei einer
relativen Luftfeuchtigkeit (RH) von unter 90%.

Lagerfahigkeit

Die Halbmaske SR 100 hat eine Lagerféahigkeit
von 10 Jahren, nach Herstellungsdatum. Das
Herstellungsdatumkannaufder Datumsangabe
in der Filterfassung der Maske abgelesen
werden.

6. Zeichenerkldrung
E@ Siehe Gebrauchsanleitung

Datumsuhr, Jahr und Monat

CE-Zulassung durch
INSPEC Certification B.V.

ce
2849
<XX%| RH

— +XX°C i
_XX,,(}H Temperaturbereiche

Relative Luftfeuchtigkeit

SXX+XX<  Werkstoffbezeichnung

7. Zulassung

Die Halbmaske SR 100 ist gemas EN 140:1998
zugelassen.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU)
2016/425 wurde von der Zertifizierungsstelle 2849
ausgestellt. Die Adresse finden Sie auf der Riickseite
dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.
srsafety.com eingesehen werden.



Mdoka npicgiag KaAuyng

L ELJ

npoocwmnovu SR 100

1. Fevikég mMAnpoopieg
2.E€apTtipata

3.XpnRon

4.Xuvtipnon

5. Texviki mpodiaypapn
6. Eme€nynon cupforwv
7.'Eykpion

1. Fevikég mMAnpo@opieg

H Xxprion avamveuoTIKAG CUOKEUNG TIPETEL
va amoTeAEl HEPOG TOU TIPOYPAMMATOG
AVATVEUOTIKNGTTPoOoTaciac. NacupBoulég, Seite
70 EN 529:2005. O1 08nyieg ou mepiExovTal o€
AUTATaTPOTUTA, TOVI(OUV TAONUAVTIKA OTOIXEIQ
TOUTIPOYPAUHMATOGAVATIVEUCGTIKAGTTPOOTAGIAG,
aANGSevavTiKaBloToUVTOUGEBVIKOUGH TOTIIKOUG
KOVOVIOHOUG.

Edav éxeTe ap@IBoNiEG OXETIKA HE TNV EMMAOYN Kal
N @povTida Tou e§omhiopoy, CUPPBOUAEVTEITE
Tov €MOTTN €pyaciag oag n amevBuvbeite
0TO onpeio mwAnong. Emiong, €iote ac@alwg
gunpoodektol va ameubuvBeite oto Tunua
TexvikniigEEunnpétnongtngSundstrom Safety AB.

1.1 Meplypapri cuoTHUATOG

H avamveuoTikny cuokeur amoTeAeital amod éva
OWHA HACKAG TTOU KATAOKEVALETAL AT GIAIKOVN
KAl KAAUTITEL TN MUTH, TO OTOMA KAl TO TTIyouvt
Tou Xprotn. Eival epodiacpévn pe BalBideg
£10TIVONG KAl EKTIVONG, pia eUKoAa puBu{opevn
ghaoTiki e€dpTtuon Ke@alig oxedlaopévn
wg Bpdxog oxnpatog V mou cuykpatei TNV
QAVOATTVEUOTIKI OUOKEUNR O0TNV KATAANAn Béon
Kat éva mpoodptnua @iktpou yla tn ovvdeon
TUTTIKQOV QIANTPWV TNG Sundstrom.

H porj Tou elomvedpevou aépa elcépxeTal
ot pdoka Sia péoou @iktpou Kat pepBpavng
glomvong. O exmvedpevog aépag amoBANAeTat
and v npoowmnida Sia péoou Svo BaiBidwv
EKTIVONRG.

Ol HAOKEG XPNOIUOTIOIOVVTAL EITE WG OUOKEVEG
@INTpapiopatog oe cuvduacuo pe @iktpa and
TN ykdpa tng Sundstrom, gite o€ CUVSLACHO pE
TO MPOoCAPTNUa TIEMETHEVOU aépa SR 307 To
omoio akoAoUOwG EEUTTNPETET WG AVATIVEVOTIKN

OUOKEUN OLVEXOUG PONGYla oUVOEDN OE TTapOXH
TIETIIECUEVOUL agpa.

AlatiBeTal gupeia yKApa MAPEAKOPEVWV.
Avatpéfte otnv evotnta 2.2 Mapehkopeva/
AVTAANOKTIKA.

1.2 Epappoyég

Ot pAOoKeEG Nuioelag KAALYNG TTPOCWTIOU TNG
Sundstréommapéxouv oToXPHOTN AVATTVEUCTIKNA
mpooTacia évavtl IMTAPEVWY PUTTWY, OTTWG
owpaTtidia, HIKPOOPYAVIOHOUG, BLOXNMIKES
0UGiEg, a€pLa/aTpoug Kat CUVSUAGHOUG AUTWV.

1.3 MposidomoloeIg/mEPLOPIOUOI

TNUEWOTE OTL EVOEXETAL VA UTTAPXOUV EBVIKEG
S810¢p0p£ECHTOVaPOPAETOUCKAVOVIGHOUGXPNONG
£§omMAIoPOVU avaMVEUOTIKAG TPOCTACIAC.

0 e€OMAMIONOG OEVTIPETIEIVA X PN OIUOTIOIE(TALOTIG

s{nc TIEPIMTTWOEIG:

Edv Sev eival duvatdv va emteuyOei
OEPOOTEYNG EQAPHOYN TNG HACKAG OTN
S1apKELa TNG SOKIUNG EQAPUOYNG.

« EavoipumoibeveivatyvwoToirimapouctdlouv
EANNEIYPN ETAPKWVY TTPOEISOTOINTIKWV
180T TwV.

« Y& mepifdAovta Ta omoia gival aueca
emikivbuva yia tn {wn fj Tnv vyeia (IDLH).

+ Omou 0 aépag eival EUMTAOUTIONEVOG HE
o&uyovor devTiepIExel OUVNOECTTEPIEXOUEVO
o&uyovou.

« Eavmapatnprioete Suokohia oTnv avamvor.

« Edv mapatnproete {aAn, vautia  aAAn
Suogopia.

« EQv pumopeite va HUPICETE 1 va YEUTEITE TOUG
pumoug.

« Eav umapyel tpixoguia otnv meptoxr HeTagy
SEPUATOCKALEMIPAVELIAG OTEYAVOTIOINONGTNG
npoowmidag, 6MwG KoOVTA Kal oKANpA yévia,
avdamtuén yevelddag, yeveldda, HOUCTAKL 1y
@afopiteg mou Slatpéxouv TV EMPAvVEID TG
QVATTVEUOTIKA G OUCKEUNG.

« EAv ouléc 1 GAAa QUOIKA XapaKTNPIOTIKA
napepmodifouv TNV KATAMNAN gpapuoyn
TNG AVATTIVEUOTIKIG GUOKEUNG.

Katd tn xprion tou e€0mA\IoHOU GE EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPEC, TTPETEIVA EMSEIKVVETAITIPOTOXH.
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2. E§aptnp

2.1 ENeyxog mapadoong

EAéyEte dTio e€omhiopdgeivatmipng, cUpEWVA
HE TN AioTO CUOKELAOIAG KA OTI SEV EXELUTTOOTEI
{npia.

Aiota ouokevagiag

« Mdoka npioglag KAALYNG TPOCWTTOU
«  ZuyKpatnTipag mPo@iAtpou

«  MavTtihaki kaBaplopov

« KaptelaktID

« MNpogiktpo

- Zdkog guAagéng

+ O8nyiec xpriong

2.2 Napehkopeva / AVTOMNAKTIKA
Ew.1

Ap. €idoug Kwé. mapayyehiag

Mdoka npicglag KaALYPNG TPOCWTTOU

SR100S/M H01-2112

Madoka nuioglag KAAUYNG TPOoWITOU

SR 100 M/L H01-2012

Madoka nuioglag KAAuYNG TPOoWITou

SR 100 L/XL H01-2812
1. Zwpa pdokag -
2. MNpoodptnua giktpou -
3. E€aptuon kepalnig SR 363,

HE povo 1pavta R01-2001
3. E€dptuon kepaig,

HE povo pavta, AUkpa T01-2002
3. E€aptuon kepaAnic SR 362,

He pavta Baong, Akpa R01-2002
4. 'E&pa pepPpavng -
5. MepBpdavn ekmvong -
6. lMpooTATEVTIKO MWHaA -
7. MepBpavn eiomvong -
8. Zuykpatntripag mpogiAtpou RO1-0605
9. Mpogiktpo SR 221 H02-0312
10. ®iktpo owpatidiwv P3 R, SR 510 H02-1312
11. Oiktpo agpiwv Al, SR 217 H02-2512
11. QiNtpo agpiwv A2, SR 218 H02-2112
11. OiNtpo agpiwv A2AX, SR 298 H02-2412
11. QiNtpo agpiwv ABE1, SR 315 H02-3212
11. OiNtpo agpiwv A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Oiktpo agpiwv K1, SR 316 HO02-4212
11. Oiktpo agpiwv K2, SR 295 H02-4312
11. Oiktpo aepiwv ABEKT, SR 297 H02-5312

Suvbuacpévo @iktpo

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

Kit pepPpavwy, €ik. 4 RO1-2014

MepBpdvn elomvorig -

MepBpdveg exmvong -

MpooTtateuTikd nwuata -

24

Kit ouvtripnong, €ik. 5 R01-2005
E€aptuon kepahrg -
Kit pepppavwv -
TuyKpaTNTAPAG TPOPINTPOU -
KoukoUha mpootaciag SR 64, €iK. 6 H09-0301
KoukoUha mpootaciag SR 345, eik.7  H09-1012
KoukoUha mpootaciag SR 346, ek.8  H09-1112
KiBwrio @vAagng SR 230, &1k. 9 H09-3012
ZaKog @UAagNG SR 339, eik. 10 H09-0112
EvioxuTn¢ @wvrig SR 324, eik. 11 T01-1217

Mpocappoyéag Sokipurg SR 328, eik. 12 T01-1202
ATuwtog diokog and xdhuBa SR 336 T01-2001

KapteAaki ID SR 328 R09-0101
Mavtidkia kaBapiopou SR 5226,
ovokevaoia 50 Tepayiwy, €ik. 13 H09-0401

3.1 Eykatdotaon

3.1.1 ®Oiktpo

Mmopeite va avayvwpioete ta Stdgpopa @iltpa
arno TO XPWHA KAL TO XApaKTNPIoUS TpooTaciag
TTOU AVAYPAQETAL OTNV ETIKETA TOU QikTpOUL.

Snueiwon. Eva @iAtpo cwpatiSiwv mapéxet
TPooTacia évavTi cwpaTiSiwv povo. Eva giktpo
agpiwv mapéxel mpootacia EvavTl agpiwv/
ATpWV povo. Eva cuvSuaopévo @iktpo mapéxet
TIPOCTAGIO£VAVTIAEPIWV/ATHWV KAl OWHATISIWV.

3.1.1.1 Oiktpa cwpatiSiwv

To @iktpo ocwpatidiwv Sundstrom mayidevet
KAl OUYKPOTEl T0 owpaTidia eViog Tou pECoU
@iAtpapiopatoc. Kabwg n moodtnta Twv
TayISeUpEVWY PUTTWV EVTOG TOU PéoOU audvel,
avfavel emiong n avtiotaon oTnv avamvor.
AvTIKaTaOTAOTE TO QiATpO, dTav alobavbeite
SuokoliaNoywtngavtiotaongotnvavanvor.Ta
@iktpa gival avaA@otpa UNKA JE TIEPIOPIOHEVN
Siapkela {wrig. Omolodnmote piktpo éxel ekTeOe(
O€ loXupN) Tlieon 1 Kpouon 1y mapoucidlel opatd
ixvn BAABNC TPEMEL VA amoppinmTeTal apéowg
wg axpnoTo.

3.1.1.2 Oiktpa agpiwv

KdaBe @iltpo aepiwv €xel oxeSlaotei yia tnv
APOXN OVATIVEUOTIKNG TTpooTaciag évavtl
OUYKEKPIPEVWY pUTTwV. Eva @iktpo agpiwv
anoppo@d r/kal TPOoPOPA CUYKEKPIUEVOUG
ATHOUGKALAEPIAATO IO HOAUCHEVN ATHOCPALPA.
Houykekpipévn Siadikaciacuveyiletal, éwgdtou
NanoppPoPNTIKr 0UCIaTAPOUCIACEIKOPETUO KAL
EMTPEPEL OTO PUTIO va SIENDEL



3.1.1.3 Zuvduaopéva @iktpa

T mepiBailovTta 6mou ugioTavtal aépla Kat

owpatidla, OMwe og BAPEG P PEKACHO, TIPETEL

VA XPNOIUOTIOLETALoUVOUACUAC PINTPWY agpiwv

Ue @idtpa cwpaTiSiwv.

« TomoBetrote 10 @idtpo cwpaTidiwv oto
TTAVW PEPOCTNGPUOLyyag. Kpatriote otabepd
AUPOTEPA Ta OTOIXE(Q TPOOTATIAG.

« Miéote duvatd, éwg OTOU AKOUOTEL O RXOG
ao@PANONG Tou QiATpou cwHATISIWY TTAVW
oTo @iltpo agpiwv. Ek. 1a.

« TomoBetnote éva mMPo@iktpo evidg Tou
OUYKPATNTHPA TTPOPiATPOUL.

«  Koupmwote To ouykpatntipa mpo@iAtpou
TAvw 0To PIATPO 1 0N PUCLyYOa.

Inueiwon. To @iATpo cwUATISIWY KOUUTTWVEL

mavta mdvw oto @iAtpo aepiwv, aAAd To

@iktpo aepiwv Sgv KOLPMWVEL TTAVW OTO PikTpO

owpatdiwv. To @iltpo agpiwv elodyetal mavta

EVTOG TNG AVATTVEUOTIKAG OUCKEUNG.

Ma va Saxwpioete 10 ouvduacuévo @iktpo

agpiwv Kal cwpatSiwv

« TomoBeTOTE £va VOUIOHA OTO XWPO HETAEL
TOU KATW XeiAoug Tou @iAtpou cwpatidiwv
KAl TNG MIKPAG XUTAS wTidag otnv mMAgupd Tou
@iktpou agpiwv.

« Miéote 0TaBePA KAl OTPEYTE TO VOUIONA, EWG
6tou ektivayBei To @iktpo. Ewk. 1B.

3.1.1.4 MNpogiktpo SR 221

To mpo@iktpo SR 221 tng Sundstrom Sev eivat
oTolxeio mpooTtaciag kat Sev pmopei TOTE va
xpnotpomoinBei wg kVpla mMpooTacia i w¢
UTTIOKATAOTATO €VOG @QIATpou cwpaTiSiwv.
‘Exel oxeSl00Tel WOTE va Unv €MTPEMEL OF
£gvoXANTIka owpatidla va Bdavouv ota oTolxeia
mpootaciag. Auto avédver tn Siapketa {wrg Tou
KUplou @iAtpou. O cuyKpaTNTAPAG TPOPIATPOU
TPOOoTATEVEL TO KUPLo @iATpo évavtl {nuiag
AOyw XEIPIOpOU.

3.1.2 NpoodpTnua TIEMECUEVOU aépa

Katd t xprion tng paokag nuiogiag kaAvyng
TIPOCWTTOU UETOTIPOCAPTNHUATIEMECUEVOU Aépa
SR 307, mpémel va TnpouvTal ot 08nyieg xpriong
TOU OXETIKOU e€0TAIGHOU.

3.2 TomoBétnon @iktpou oTn pdoka

« BePawwBeite o011 emAé§ate To KAaTAAAnAo
@iktpokatdTISev ExelmapéNOein nuepopnvia
ME&ng. (Avaypdgetal mdvw oto QiAtpo Kat
IOXUEL PE TNV TIPoUTTOBECN OTI N CUCKELAGIa
ToU QiNTpoU TTapapéVEL KAEIOTH.)

- TomoBetrioTeTo PikTpo/ cuvSuacpévo piktpo
OTNHACKQ, ETOLWOTETA BEANTTAVW OTO GINTPO
va gival oTpappéva TPOG TO TIPOCWTTO TOU
xpnotn. ENéy&te pe mpoooxn 611 To Akpo Tou
PiNTpou éxelacPaAioTeiKaB’ GAOTO KOG TNG
£0WTEPIKNAG AUAaKag otn Baon Tou iAtpou.

« TomoBetriote to Mpo@iltpo SR 221 oto
OUYKPATNTAPA TTPOYIATPOU Kal TECTE TO
TIAVW 0TO PIATPO, £WG OTOU ACPAAIOTEL.

AvaTpé€te oTIC 08nYiEG XPriONG TOU OXETIKOU

piktpou.

3.3 'EAeyxoq mptv amod T Xpron

«  BefawwBeite 0TI n pdoka €xel To KATAAANAO
péyebog.

+ BefawwBeite 611 n pdoka eival MARPENG,
€xel ouvappoloynBei KatdAAnAa kat €xet
KaBapIoTEi EVEENEXWG.

«  EAéy&te TO owpa TNG pAoKag, TIG MEUPBPAVEG,
TG £5peC TwV pePPBpavwy Kal Tnv edptuon
KEQPAANG yla @BopEC, Koypipata, pwyuég,
e€aptrpatanoueimovvkatdAag attopata.

+  BePawBeite 61110 QilTpO €ival avémago kat
£xel TomoBeTnOei kKatdAANAa.

3.4 TomoBétnon

E. 2

« A@QalpéoTE TUXOV KOUKOUAQ, yuaAid n
TIPOOTATEUTIKA OKONG OTTO TO KEPAAL

« Me Tn pdoka oTo éva Xépl, KPATAOTE TNV
TOPTN TOu (HdvTa Kat Tpaprte Tov Ipavta
KEPANG WG OTOU TO pa§INapdaKL EQapHOCEL
oQIXTA 0TN pAoKA.

+  OpoVTIoTEWOTEVA UNVUTIAPXOUV CUCTPOPES
i umépSepa.

«  Kpatwvtag tnv mdpmn Tou 1pavta, tpafrite
ToV 1pdvta mdvw and To KEPANL oag Kat
TEPAOTE TOV YUPW AT TOV AUXEVa.

« AQNOTE TN HAOKA KPEHAOMEVN TAVW OTO
otriBog oac.

«  Kpatriote 1o pagINapAaki HE TO £va XEPLKAL TO
@iATpOo pe To dANo.

+ Kpatiote tn pdoka otabepr mavw oTo
TPOoWMO 0ag.

« TpaPBnréte o pagihapdki mdvw amod To KEQAA
Kal TomoBeTAOTE TO OTNV KOPLUPH TOu
KEPAAOU.

PUOUIoN e€dpTNONG, HE HOVO 1pavTa
+  ATAWOTE TO X£PL OTO TTIOW MEPOG TOU auxéva
Kal KPATAOTE TO EAeVBEPO AKPO TOL IHdvVTa
™mee§dptuonc.
« TpaPBnéte To eAeVBepo AKpO paKpLd amé Tov
auxéva éwg 6Tou n mOPTN avoitel.
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« TpaPrtetoerelBepPO AKPOTOUIHAVTA, WOTE
N AVATTVEUOTIKI) CUOKEUN VA EQAPUOLELAVETa
oTo MPOowWNd 6aG.

«  XpNnOoIPOTIOINOTE TOV avTiXelpa Kat To Seiktn
yla va kAgioeTe TV mopmn mECOVTAG TNV.

« KouvnoTe TNV QVATVEUCTIK GUOKEUR yla
QAVATTOUTIKE EQAPHOYH.

PUBuIoN TG e€dpTUONG, TOU KEPANGSeapOU

«  XaAapwoTE TOUG EAACTIKOUG IHAVTEC.

«  PuBpioTe TO UKOG TOU IPAVTA, WOTE N HAoKa
va epappolel oTabepd kat Aveta, Tpapwvtag
Ta dKkpa ToU pavTa.

« Kouvrjote Tn pdoka oTo MPOowo, £éwg 6Tou
Slao@aMoTei n kah epapuoyn.

‘EAeyxoc epappoyng

XPNOIUOTIOINCETE TO OUYKPATNTAPA TPO-

@iltpou yla va eréyfeTte TNV gpappoyn NG

Haokag.

« TomoBeTrOTE TO OUYKPATNTHPA TOU TIPO-
@iktpou oo PiAtpo.

«  DQopéoTe TN HAoKa.

«  TomoBetoTE TNV TAAAUN 0AGENAPPA EMAVW
amd TNV o1 TOU CUYKPATNTAPATIPO-PIATPOU
yla va tov oteyavomnolnoete. Eik. 18.

THMEIQXH! Mnv omipwyVveTe TO00 SuvaTd WOTE

va emnpealeTal To oA TOU AVATTVEVOTHPO.

« MNdapte Babiad avamvon Kal KPATHOTE TNV
avamvon oag yla 10 deut. mepimou.

Edv n pdoka eival oteyavry, 6a mapapeivel

KOAANUEVN OTO TIPOOWTO 0aG.

Se nepimtwon evromopou Siapporic, eAEYETe TIG

BaABibec eiomvonic kai ekmvorig, pubuioTe Toug

IHAVTEG TNG EEGPTUONG KEPAATG 1] aAAd€Te og dAAo

uéyebog avanvevotripa. EmavaAdfete T Sokiun

mpooapuoyrc uéxpt va unv evromi(etai Stappon.

3.5 Agaipeon

Mnv a@alp£oeTe T HACKATIPIV ATTOMAKPUVOEiTE

ané v emikivduvn meptoxn.

« Kpatiote 10 @iktpo pe T0 éva xépt Kal To
paghapdkt KepaAng pe to dAho. Tpaprnéte To
TIPOG TA EPTTPAC TAVW ATTO TO KEPAML.

«  TpaPr&Te TVavamveuoTIKI GUOKEUH TPOGTAKATW,
WoTe va otnpiletal mdvw oto oTrBoC.

«  AMAWOTE TO X€PL OTO TMOW PEPOG TOU AUXEVa,
KPATHOTETNVIIOPTIN TOU IpAvTaKaitpafnéte
TV e§APTUON KEPAANG TTPOG TA EPMTPAE TTAVW
amd 1o KA Kal apalpéoTe TN pdoka.

«  OpovTioTE yla TOV KABAPIOHO Kal T @UAaEN
NG HAOKAG CUUPWVA PE TIG 08NYiEC.

26

4. X>uvtpnon

4.1 KaBapiopdg

Ma v nuepriola @povtida, cuvictwvTal Ta

pavTiAdkia kabapiopol SR 5226 tng Sund-

strom. Eav n pdoka gival moAs Aepwuévn,

Xxpnotpormotnote xAapod (wg kat +40 °C) Ao

Stdhupa camouvioU Kat palakn Bouptoa,

oTn ouvéxela EemAUvete pe kabapd vepod

Kal a@nOTE Va OTEYVWOEL OTOV aépa o€

Beppokpaoia dwpatiou. Edv gival amapaitnto,

PEKAOTE TN pdoka pe SidAupa 70 % atlBavoing

1 1ooMPOMavoAng yla va TNV amoAUMAVETE.

MNpoxwprote wg akoAovBwC:

+ A@aipéote T0 QiATPO, TA EMKANUPUATA
Twv BarBidwv ekmvong Kal TG HePPpaveg,
™ HepPpdvn €lomvong kat Tnv €§dptnon
KEPAANG. (MpoatpeTikd - MmopeitevamAUveTe
v €€dptnon, aA\d amatteital emmiéov
Xpovog yla otéyvwua.)

+ KaBapiote 6mwg meplypdetal avwtépw.
Kpiopegmeploxégeivaiot PP pAvECEKTTVONG
Kal Ol €8pEG TWV HEUPBPAVWY, Ol ETTIPAVEIESG
EMAPIG TWV OTToiWV MPETEL va gival KaBapég
Kal Xwpig ixvog nuiac.

«  EAéyEreohataefaptipatakal@povTioteyla
NV avTIKATAoTAoN YE véa e€apTANATA, EQV
amaiteitat.

«  AQAOTETNPACKAVAOTEYVWOEIKALOKOAOUBWG
GLVaPUONOYROTE TNV.

THMEIQZH! Mn xpnotuormoleite moTé SLaAUTIKA
yla KaBapLopo.

4.2 ®vha€n

O KOAUTEPOG TPOTTOG yia VA UAAEETE TN HAOKA,
kabapr kat oteyvr, gival péoa oTo KIBWTIO
@UAagNG SR 230 1} To odko @UAAgNG SR 339 Tng
Sundstrom. QUAGETE TN pakpld amd ékBeon o€
amneuBeiag NAako @we i GANN TNy BepudTnTag.

4.3 Mpdypappa cuvtipnong
JUVIOTWUEVEG ENAXIOTEG ATIAITHOEL; 600V
apopd otig diadikacieg ouvtPNOoNG, WOTE va
SlaopaloTei 611 0 e§omhiopdg Ba mapapével
mAavta o€ KATAAANAN Katdotaon Xprong.



Mpw
xefon

Meta ™
Xprion

Etnoiwg

OmTIKGG ENeyX0G
KaBapiopog
AN\ayn e€dptuong KEQaArg

4.4 AvtikatdoTaon €apTnUATwY

Na xpnotpomoleite mavta yvriola e€aptipata
Sundstrom. Mnv tpomomolegite Tov eomAiopo.
H xprion pn yvnolwv €aptnpdtwy r Tuxov
TPOTIOTIOINTELG TOU €EOTMAIOHOU EVOEXETAL va
Tipokaléoouv peiwon Tou Babuou mpootaciag
Kal Ba akupWOoOLV TIG EYKPIOEIC TTOU PEPEL TO
TIPOIOV.

4.4.1 Na va avTIKOTOOTACETE TN
UeUBpPAvVN €10TIVONG

El0AyeTETO X€P1OACEVTOGTNGAVATIVEVOTIKIG
OUOKEUNG Katl Tpafriéte é€w pe mpoooxn
pepPpavn elomvong. Ewk. 1/7.

EAéy€te To dkpo TG BaABidag lomvorg. Me

TIPOCOYXH, TEVIWOTE TO TTEPUYIO, WG OTOU
YMOTPR el TAvw amd To OTENEXOG.

4.4.2 Ta va avTIKOTOOTHOETE TIG

HeUPBPAVEC eKTIVONG

Ot pepppaveg ekmvoric edpalovtal mavw oe

0TaBePOUGTIEIPOUGOUYKPATNONGOTO ECWTEPIKO

TwV eMKAAUPPATWY Twv BaABidwv oe kAOe

TAEUPA TOU CWHATOG TNG pdokag. Ek. 1/5. Ta

emkalUppata Ba mpénel va aviikabiotavtat

K&Be popdamov avtikabiotavtaikatotueuBpdvec.

« AmoomdoTe Ta emKaAvppata Twv BaiBidwv
and Tig £5pec pepBpavav. Ek. 1/6

«  AmooTAoTe TIG HEUBPAVEG.

« Méote TG véeg HEUPPAVEG TAVW OTOUG
meipoug ouykpatnong. ENéy&te pe mpoooxn
€AV ol PEUPpPAvEC epAamTOVTAl OTIC €6pEC
TwV PeUPBpavwy Kad’' 6ho To PAKOG auTwv
TIEPIPEPEIAKA.

+  Miéotetaemkalvppatatwy BaiBidwy, wote
va ac@aMoTtouv. Eva KAIK umoSnAwvel 6TL To
EMKANUPUA KOUUTTWOE KAVOVIKA.

4.4.3 o va avTIKOTAOTHOETE TNV

e€dpTuon KEQAANG

« Anoomndotetnvefdptuon kepahigméloviag
tadvoonpueiaclvdeongmpogTompoodptTnua
@iktpou.

« BePaiwbeite 611 o1 pavteg Sev €xouv
CUOTPAPEL KAl KOUUTTWOTE TN véa e€apTuon
£10AYOVTAGKAOE MAAOTIKO OTpOPEa pécactn
Slapopwpévn umodoxn Kat TpaBwvTag Tov
£WG OTOU ACPANOTEIL.

5. Texvikn mpodiaypapn

MéyeBog

H SR 100 kataokevaletal o€ Tpia pey£On, pikpo/
peoaio (S/M), peoaio/pugydo (M/L) kat peyaho/
oAU peydho (L/XL).

Bapog

Mikpd/pecaio: = 165 ypap.
Meoaio/ugydho: = 175 ypap.
Meyaho/MoAU peydho: = 185 ypap.

YAwka

To UNIKO Kal Ol XPWOTIKEG OUCIEG TOU OWHATOG
NG paokag SR 100 pépouv Eykpion 6cov apopd
TNV éKOEON CUPPWVA PE TIGLIOXVOUOEG SIATAEELG,
YEYOVOG TTOU €NAXIOTOTOLEL TOV KivEuvo Adyw
alepylwv €€ emanc.

‘ONatamAaoTIKA EEAPTAHATA PEPOUV ONUAVOELG
HE KwSIKoUG LAIKWV Kat 6UPPBoAa avaKUKAwOoNG.

AvtioTtaon €l0TVOrG pe QiNTpo cwpaTiSiwv
=42 Pa, og 30 I/min.

AvTioTaon Katd tnv ekmvon
=73 Pa, og 160 |/min.

EUpog Beppokpactwv

Oeppokpacia UAAENG: amo -20 éwg +40 °C oe
oxetikn vypaoia (RH) kdtw and 90 %.
Oeppokpaciaertoupyiag: amd-10 éwg +55 °Coe
oxeTIkA vypaoia (RH) k&tw amé 90 %.

Xpovog amobrikeuong

O xpo6vo¢ amobriKeLUoNG TWV HACKWY NUICEIag
KAAuPNG mpoowrou ivat 10 étn yia tnv SR 100
amodé TNV NUEPOMNVia KATOOKEUNG, TTpAypa
mou emBePaiwvetal e€etdlovtag Tov Tpoxd
nUeEPOMNViag oto mMpoodptTnua @iAtpou Tng
Haokag.
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6. Ene§nynon cupfoiwv

Avatpé€te oTIq 08nyieg
xerong

ZTolxeia nuepopnviag,
£TOG KAl prvag

ce E :
ykpton CE amo
2849 INSPEC Certification B.V.
<XX%]| RH IXeTIKA vypacia

— +XX°C gy .
_Xxucfi EOpog Bepuokpaciwv

SXX+XX<  Teptypagpri uhikoO

7.'Eykpion

H pdaoka nuicgiag kaAugng mpoaowrmou SR 100
PEPEL £€YKPLION CUPPWVA UE TO TIPOTUTIO
EN 140:1998.

To moTomoinNTiké éykpilong Tumou EK 2016/425
yia tov Kavoviopd MAI éxel ekSoBei amd 1o
Awkowvwpévo ‘Opyavo 2849. Ma t Sievbuvon,
avatpéfte oTnv miow MAEUPA TWV odnylwvV
xenone.

H én\won cuppodpewong yia tnv EE SiatiBetat
otn 8ievBuvon www.srsafety.com

Half Mask

D

SR 100

1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specification
6. Key to symbol

7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a
respiratory protection program. For advice
see EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009.
The guidance contained in these standards
highlights important aspects of a respiratory
protective device program but does notreplace
national or local regulations.
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Ifyoufeeluncertainaboutthe selectionand care
ofthe equipment, consult your work supervisor
or get in touch with the sales outlet. You are
also welcome to get in touch with the Technical
Service Department at Sundstrom Safety AB.

1.1 System description

The respirator consist of a mask body made
of silicone, that covers the user’s nose, mouth
and chin. It is equipped with inhalation and
exhalation valves, an easily adjustable elastic
head harness designed as a V-shaped loop
that holds the respirator in place and a filter
attachment for connecting standard Sundstrém
filters.



The inhaled air flows through a filter and
inhalationmembraneintothe mask. The exhaled
air is discharged from the face piece through
two exhalation valves.

The half mask is used either as filtering device
in combination with filters from the Sundstrém
range, or in combination with the SR 307
compressed air attachment which then serves
as a breathing apparatus with continuous flow
for connection to a compressed air supply.
Awide range of accessories are available. See
2.2 Accessories/Spare parts.

1.2 Applications

The Sundstrém half mask provide respiratory
protection against airborne pollutants, such
as particles, micro-organisms, biochemical
substances, gases/vapours and combinations
of these substances to a user.

1.3 Warnings/Limitations

Note that there can be national differences in
the regulations for use of respiratory protective
equipment.

The equipment must not be used:

Ifyou cannot make the maskatight fit during
the fitting test.

e |f the pollutants are unknown or lack ad-
equate warning properties.

* In environments that are Immediately Dan-
gerous to Life and Health (IDLH).

* In environments where the ambient air is
oxygen-enriched air or does not have a
normal oxygen content.

e |f you find that breathing is difficult.

e [fyouexperience dizziness, nausea or other
discomfort.

e |f you smell or taste the pollutants.

e If you have any hair growth between the
skin and facepiece sealing surface such as
stubble, beard growth, beard, moustache, or
sideburnswhich crosstherespirator surface.

e Ifscarsorotherphysicalcharacteristicsmay
interfere with a proper fit of the respirator.

Caution must be taken when using the equip-
ment in explosive atmospheres.

2.1 Delivery check

Check that the equipment is complete in ac-
cordance withthe packinglist, and undamaged.

Packing list

Half mask
Pre-filter holder
Cleaning tissue
ID-tag

Pre-filter

Storage bag
Instruction of use

2.2 Accessories / Spare parts

Fig. 1

Iltem Part No. Ordering No.
Half mask SR 100 S/M HO1-2112
Half mask SR 100 M/L HO01-2012
Half mask SR 100 L/XL HO1-2812

1. Mask body -
2. Filter attachment
3. Head harness SR 363, single strap RO1-: 2001
3. Head harness, single strap, Lycra ~ T01-2002
3. HeadharnessSR362, cradlestrap, LycraR01-2002
4. Membrane seat -
5. Exhalation membrane -
6. Protective cap -
7. Inhalation membrane -
8. Prefilter holder R01-0605
9. Pre-filter SR 221 HO02-0312
10. Particle filter P3 R, SR 510 HO2-1312
11. Gas filter A1, SR 217 H02-2512
11. Gas filter A2, SR 218 HO02-2112
11. Gas filter A2AX, SR 298 H02-2412
11. Gas filter ABE1, SR 315 H02-3212
11. Gas filter A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Gas filter K1, SR 316 HO02-4212
11. Gas filter K2, SR 295 H02-4312
11. Gas filter ABEK1, SR 297 H02-5312
Combined filter filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membrane kit, fig. 4 R01-2014
Inhalation membrane -
Exhalation membranes -
Protective caps -
Service kit, fig. 5 R01-2005
Head harness -
Membrane kit -
Pre-filter holder -
Protective hood SR 64, fig. 6 H09-0301
Protective hood SR 345, fig. 7 H09-1012
Protective hood SR 3486, fig. 8 H09-1112
Storage box SR 230, fig. 9 H09-3012
Storage bag SR 339, fig. 10 H09-0112
Voice amplifier SR 324, fig. 11 TO1-1217
Test adapter SR 328, fig. 12 TO1-1202
Steel net disc SR 336 T01-2001
ID-tag SR 368 R09-0101
Cleaning tissues SR 5226,
box of 50, fig. 13 HO09-0401
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3.1 Installation

3.1.1 Filter

You can identify various filters by the colour
and protection designation of the filter label.
Note. A particle filter provides protection only
against particles. A gas filter provides protec-
tion only against gases/vapours. A combined
filter protects against both gases/vapours
and particles.

3.1.1.1 Particle filters

All Sundstrém particulate filters trap and hold
particles in the filtering media. As the amount
of the captured contaminant in the media in-
creases, breathing resistance also increases.
Replacethefilterwhenthe breathingresistance
becomes uncomfortable. Filters are consuma-
bles with alimited servicelife. Afilterexposed to
strong press or impact or with visible damage
must immediately be scrapped.

3.1.1.2 Gas filters

Each gasfilteris designedto providerespiratory
protectionagainst specific contaminants. Agas
filter absorbs and/or adsorbs specific vapours
and gases from a contaminated atmosphere.
This process continues until the absorbent
becomes saturated and allows the contaminant
to break through.

3.1.1.3 Combined filters

In environments in which both gases and

particles occur, such as in spray painting, gas

and particle filters must be combined.

* Placetheparticlefilterontop of the cartridge.
Grasp both protective elements.

e Squeeze hard untilyou hearthe particlefilter
snap onto the gas filter. Fig. 1a.

* Place a pre-filter into the pre-filter holder.

e Snap the pre-filter holder on the filter or
cartridge.

Note. The particle filter will always be snapped

on the gas filter, but the gas filter will not snap

onto the particle filter. The gas filter will always

be inserted into the respirator.
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To separate the combined gas and par-

ticle filter

* Place a coin it in the space between the
lower lip of the particle filter and the small
tab moulded into the side of the gas filter.

e Push firmly and twist the coin until the filter
pops off. Fig 1b.

3.1.1.4 Pre-filter SR 221

The Sundstrém pre-filter SR221 isnotaprotec-
tive element and can never be used as primary
protection or as a substitute for a particle filter.
Itis designed to prevent nuisance particulates
from reaching the protective elements. This
increases the life span of the primary filter. The
pre-filter holder protects the main filter against
handling damage.

3.1.2 Compressed air attachment

When the half mask is used with compressed
air attachment SR 307 the user instructions
for the relevant equipment must be followed.

3.2 Fit the filter in a mask

e Check that you have selected the right
filter and that the use-by date has not
been passed. (Specified on the filter and
is valid provided that the filter packaging is
unopened.)

e Fit the filter/combined filter in the mask so
thatthe arrows onthefilter pointtowards the
user’s face. Carefully check that the edge of
the filter is in the internal groove of the filter
mounting all around.

o Fit pre-filter SR 221 in the pre-filter holder
and press it into place on the filter.

See also the user instructions for the rel-

evant filter.

3.3 Inspection before use

* Check that the mask is the correct size.

* Check that the mask is complete, correctly
assembled and thoroughly cleaned.

e Check the mask body, membranes, mem-
brane seats and harness for wear, cuts,
cracks, missing parts, and other defects.

e Checkthattheappropriatefilterisintactand
installed properly.

3.4 Donning
Fig. 2



e Removeanyhood, glasses orear protection
from head.

* Holdingthemaskinonehand, grabthe strap
buckle and pull on the head strap until the
pad is tight against the mask.

e Take out any twists or tangles.

¢ Holding the strap buckle, pull the strap over
your head and put it around your neck.

* | et the mask hang on your chest.

e Grab the pad with one hand and the filter
with the other.

* Hold the mask against your f ace.

e Pull the pad over your head and place it on
the crown of the head.

Adjustlng the harness, single strap
Reach behind your neck and grab the free
end of the harness strap.

e Pull the free end away from the neck until
buckle pops open.

e Pull on the free end of the strap until the
respirator seats comfortably on your face.

e Use your thumb and forefinger to squeeze
the buckle shut.

e Wiggletherespirator untilit seats comfortably.

Adjustlng the harness, cradle strap
Slacken the elastic straps.

e Adjust the strap length so that the mask fits
firmly and comfortably by pulling the strap
ends.

* Wiggle the mask to the face until you get a
good fit.

Fit check

Use the pre-filter holder to check if the mask

is tight.

* Place the pre-filter holder to the filter.

® Put the mask on.

* Place the palm of your hand lightly over the
hole on the pre-filter holder to make it tight.
Fig. 18.

NOTE! Do not push so hard that the respirator’s

shape is affected.

e Take adeep breath and hold your breath for
about 10 s.

If the mask is tight, it will be pressed against

your face.

If any leakage is detected, check the inhala-
tion and exhalation valves, adjust the straps
of head harness or switch to alternative size of
the respirator. Repeat the fit check until there
is no leakage.

3.5 Doffing

Do not take off the mask until clear of the
hazardous area
o Graspthefilterwithonehandandthehead pad
with the other. Pull it forward over your head.
¢ Pulldowntherespiratoruntilitrestsonyourchest.
e Reach behind your neck, grab the strap
buckle and pull the head harness forward
over your head and remove the mask.
® Clean and store the mask as required.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are
recommended for daily care. If the mask is
heavily soiled, use a warm (up to +40 °C), mild
soap solution and a soft brush, followed by
rinsing with clean water and drying in air at
roomtemperature. If necessary, spray the mask
with 70 % ethanol or isopropanol solution for
disinfection. Proceed as follows:

e Remove the filter, the covers for the ex-
halation valves and the membranes, the
inhalationmembrane andthe head harness.
(Optional-The harness can be washed, but
takes extra time to dry.)

e Clean as described above. Critical areas
are the exhalation membranes and the
membrane seats which must have clean
and undamaged contact surfaces.

¢ Inspectall parts and replace with new parts
as necessary.

e |eavethe masktodry, and then assembleit.

NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

The best way to store the mask, clean and dry,
is in the Sundstrom storage box SR 230 or
storage bag SR 339. Keep it away from direct
sunlight or other sources of heat.

4.3 Maintenance schedule

Recommended minimum requirements on
maintenanceroutines so you willbe certainthat
the equipmentwillalways bein usable condition.
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Before After  Annually
use use
Visual inspection .
Cleaning .
Head harness change .

4.4 Change parts

Always use genuine Sundstrém parts. Do not
modify the equipment. The use of non-genuine
parts or modification of the equipment may
reduce the protective function and put at risk
the approvals received by the product.

4.4.1 To change the inhalation
membrane

e Reach inside the respirator and gently pull
out the inhalation membrane. Fig. 1/7.

* Checktheedgeoftheinhalationvalve. Gently
stretch the flap until it slips over the stud.

4.4.2 To change the exhalation
membranes

The exhalation membranes are mounted on a
dowel on the inside of the valve covers on each
side of the mask body. Fig. 1/5. The covers
should be changed whenever the membranes
are changed.
* Snap the valve covers off the membrane
seats. Fig. 1/6
Prise off the membranes.
Pressthe new membranes onto the dowels.
Carefully check that the membranes are in
contact with the membrane seats all round.
* Pressthe valve coversinto place. A clicking
sound indicates that the cover has snapped
into place.

4.4.3 To change the head harness

* Detach the head harness by pushing the
two connection points towards the filter
attachment.

e Check that the straps are not twisted and
snap on the new harness by putting each
plastic swivel into the contoured slot and
pulling it until it snaps in.
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5. Technical specification

Size

SR 100 manufactured in three sizes, small/
medium (S/M), medium/large (M/L) and large/
Xlarge (L/XL).

Weight

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Materials

The material and pigments of the SR 100 mask
body are approved for exposure to provisions,
which minimizes the risk of contact allergies.
All plastic parts are marked with material codes
and recycling symbols.

Inhalation resistance with Particle filter
=~ 42 Pa, at 30 I/min.

Exhalation resistance
=~ 73 Pa, at 160 I/min.

Temperature range

Storage temperature: from -20 to +40 °C at a
relative humidity (RH) below 90 %.

Service temperature: from -10 to +55 °C at a
relative humidity (RH) below 90 %.

Shelf life
The half mask SR 100 have a shelf life of 10
years from the date of manufacture which can

be established by examining the date wheel in
the filter attachment of the mask.

6. Key to symbol
E@ See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by
INSPEC Certification B.V.

ce
2849

<XX%| RH

Relative humidity



— +XX°C
o Temperature range

>XX+XX<  Material designation

7. Approval

The half mask SR 100 is approved in accord-
ance with EN 140:1998.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type ap-
proval has been issued by Notified Body 2849.
For the address, see the reverse side of the
user instructions.

The EU declaration of conformity is available
at www.srsafety.com

Australian StandardsMark

The half mask SR 100 is tested and certified
to comply to AS/NZS 1716:2012. The Stand-
ardsMarkis issued under licence by SAl Global
Pty Limited Lic No.766 (ACN 108 716 669)
(“SAl Global”).

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body
No 0194, INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6
6AJ, United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available
at www.srsafety.com

Semimascara

L ES J

SR 100

1. Informacion general

2. Piezas

3. Uso

4. Mantenimiento

5. Caracteristicas técnicas

6. Explicacion de los simbolos
7. Homologaciones

1. Informacién general

Todo sistema de proteccion respiratoria
debe utilizar un respirador. Si desea mas
informacion, consulte EN 529:2005. Estas
normas proporcionan informacion sobre
aspectosimportantes del sistemade proteccion
respiratoria, pero no sustituyen a las normas
nacionales o locales.

Ante cualquier duda sobre la eleccion y
mantenimiento del equipo, consulte a su
supervisor o pdéngase en contacto con
el distribuidor. Le invitamos igualmente a
ponerse en contacto con el Servicio Técnico
de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

La mascara constan de un cuerpo hecho de
silicona, que cubrelanariz, labocay la barbilla
del usuario. Esta provista con valvulas de
inhalaciony exhalacién, unaseccion de cabeza
elastica faciimente ajustable y con forma de
V, que evita que la mascara se mueva, y un
accesorio para conectar los filtros estandar
de Sundstrom.

El aire inhalado entra en la mascara a través
de un filtro y una membrana. El aire expirado
sale a través de dos valvulas de exhalacion.
Las semimascaras se utilizan tanto como
dispositivos de filtrado en combinacion
con filtros de la gama Sundstrém, como
en combinacion con el adaptador de aire
comprimido SR 307, que sirve como respirador
con flujo continuo para conectar a un
suministrador de aire comprimido.

Se ofrece una amplia gama de accesorios.
Véase 2.2 Accesorios y piezas de repuesto
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1.2 Campos de aplicacion

Las semimdascaras Sundstréom ofrecen
proteccion respiratoria contra contaminantes
del aire como particulas, microorganismos,
productos bioquimicos, gases/vapores y
combinaciones de estas sustancias.

1.3 Advertencias y limitaciones

Tenga en cuenta que las normas para el uso
de equipos de proteccion respiratoria pueden
variar en funcion del pais.

No esta permitido usar el equipo:

Siduranteel proceso decolocaciénnocon-
sigue que lamascara quede perfectamente
ensamblada.

e Si no se conocen las sustancias con-
taminantes o carecen de propiedades que
permitan identificarlas.

e Enentornos que supongan un riesgo inme-
diato para la salud o para la vida (IDLH).

e En aquellos ambientes donde el aire del
entorno esté enriquecido con oxigeno o no
tenga el contenido de oxigeno normal.

e Sise nota dificultad para respirar.

e Si se sienten mareos, nduseas u otras
molestias.

e Sise nota olor o sabor de sustancias con-
taminantes.

* Si tiene alguna zona de vello, como barba
incipiente, barba poblada, bigote o patillas
que se interponga entre la piel y la zona de
cierre de la mascara.

* Sipresentacicatrices uotras caracteristicas
fisicas que puedaninterferirenlacolocacion
correcta de la mascara.

Hay que proceder con precaucion si el equipo
se usa en atmosferas explosivas.

2.1 Comprobacioén en el momento
de la entrega

Compruebe que el equipo esta completo
segun la lista de contenido, y que no haya
sufrido danos.

Lista de contenido

® semimascara

e Soporte del prefiltro
* Toallita de limpieza
e TarjetalD
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e Prefiltro

¢ Bolsa de almacenaje

® |nstrucciones de uso

2.2 Accesorios y piezas de
repuesto

Fig. 1

Articulo Pieza n.° Num. de pedido
Semiméascara SR 100 S/M HO1-2112
Semimascara SR 100 M/L HO01-2012
Semimascara SR 100 L/XL HO1-2812

1. Cuerpo de la mascara -
2. Fijacion del filtro -
3. Seccion de cabeza SR 363,

correa simple R01-2001
3. Seccidn de cabeza,

correa simple, Licra TO1-2002
3. Seccion de cabeza SR 362,

correa cuna, Licra R01-2002
4. Asiento de membranas
5. Membrana de exhalacion -
6. Tapa de proteccion -
7. Membrana de inhalacion -
8. Soporte del prefiltro R01-0605
9

. Prefiltro SR 221 H02-0312
10.Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filtro de gases At, SR 217 HO02-2512
11. Filtro de gas A2, SR 218 H02-2112
11. Filtro de gases A2AX, SR 298 HO02-2412
11. Filtro de gases ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtro de gases A2B2E1, SR 294 HO02-3312
11. Filtro de gas K1, SR 316 HO02-4212
11. Filtro de gases K2, SR 295 HO02-4312
11. Filtro de gas ABEK1, SR 297 H02-5312

Filtro combinado
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Kit de membranas, fig. 4 R01-2014

Membrana de inhalacion -
Membranas de exhalacion -
Tapas de proteccion -
Kit de servicio, fig. 5 R01-2005
Cinta de la cabeza -
Kit de membranas -
Soporte del prefiltro -
Capuchdn protector SR 64, fig. 6 H09-0301
Capuchdn protector SR 345, fig. 7 H09-1012
Capuchdn protector SR 346, fig. 8  H09-1112
Caja de almacenaje SR 230, fig. 9 H09-3012
Bolsa de almacenaje SR 339, fig. 10 HO9-0112
Amplificador de voz SR 324, fig. 11 T01-1217
Adaptador de prueba SR 328, fig. 12 T01-1202
Disco de rejilla de acero SR 336 T01-2001

Tarjeta ID SR 368 R09-0101
Servilletas de limpieza SR 5226
caja de 50, fig. 13 H09-0401



3.1 Instalacién

3.1.1 Filtro

Es posible identificar varios filtros mediante
el color y la denominacién de proteccion que
figura en la etiqueta del filtro.

jAtencion! Los filtros de particulas ofrecen
proteccion solo contra particulas. Los filtros
de gas ofrecen proteccion solo contra gases/
vapores. Losfiltros combinados protegentanto
contragasesy vapores como contraparticulas.

3.1.1.1 Filtros de particulas

Todos los filtros de particulas Sundstrém
captan y retienen las particulas en la zona de
filtrado. Dado que la cantidad de particulas
contaminantes aumenta, la resistencia a la
respiracion también se incrementa. Sustituya
el filtro cuando la resistencia respiratoria se
vuelva incémoda. Los filtros son productos
de consumo que tienen una vida util limitada.
Los filtros que han estado expuestos a fuertes
presiones o impactos o que muestran dafos
visibles han de desecharse inmediatamente.

3.1.1.2 Filtros de gas

Cada filtro de gas ha sido disefiado para
proporcionar proteccion contra la inhalacion
de contaminantes especificos. Un filtro de
gas absorbe y/o adsorbe gases y vapores
especificos de entornos contaminados. Este
proceso se prolonga hasta que el material
absorbente se saturay elagente contaminante
puede atravesarlo.

3.1.1.3 Filtros combinados

Enambientesenlos que hay gasesy particulas

a la vez, por ejemplo al pintar con spray, han

de combinarse filtros de gas y de particulas.

e Coloque el filtro de particulas en la parte
superiordelcartucho. Unaamboselementos
protectores.

e Comprima con fuerza hasta que se oiga
como el filtro de particulas encaja en el filtro
de gas. Fig. 1a.

e Monte un prefiltro en el correspondiente
soporte.

* Encaje el soporte del prefiltro en el filtro o
cartucho.

jAtencion! El filtro de particulas se encaja
siempre en el filtro de gas, pero este no puede
encajarse en el filtro de particulas. El filtro de
gastiene queinsertarse siempre enlamascara
de respiracion.

Coémo separar el filtro combinado de gas

y particulas.

* |nserte una moneda en el espacio com-
prendido entre el borde inferior del filtro de
particulas y la pequefia solapa moldeada
que hay a un lado del filtro de gas.

e Apriete con firmezay gire la moneda hasta
que se levante el filtro. Fig 1b.

3.1.1.4 Prefiltro SR 221

El prefiltro Sundstrém SR 221 no es un el-
emento protector y nunca ha de usarse como
proteccion primaria o para sustituir a un filtro
de particulas. Se ha disehado para evitar que
las molestas particulas de polvo lleguen a los
elementos de protecciéon. Esto prolonga la
vida util de los filtros primarios. El soporte del
prefiltro protege al filtro principal contra dafios
causados por el manejo.

3.1.2 Adaptador de aire comprimido

Cuando se utiliza la semimascara con el adap-
tador de aire comprimido SR 307 es necesario
seguir las instrucciones de uso del equipo
correspondiente.

3.2 Montaje del filtro en la mascara

¢ Controleque sehaelegidoelfiltroadecuado
y que no se ha sobrepasado la fecha de
caducidad. (Indicada sobre el filtro y es
vdlida a condicion que no se haya abierto
el embalaje.)

¢ Monteelfiltro/filtrocombinadoenlamascara
de manera que las flechas del filtro queden
orientadas hacia el rostro del usuario.
Compruebe atentamente que el borde del
filtro encajaentodo el perimetro delaranura
interior de la montura del filtro.

¢ Monte el prefiltro SR 221 en el soporte cor-
respondiente y apriételo hasta que encaje
en el filtro.

Ver también las instrucciones de uso que

correspondan al filtro.
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3.3 Inspeccidn antes del uso

e Compruebe que la mascara es del tamafio
correcto.

e Compruebe que lamascara esta completa,
correctamente armada y bien limpia.

e Compruebe que el cuerpo de la mascara,
las membranas, los asientos de las mem-
branasylaseccion de cabezano presentan
desgastes, cortes, grietas, ni faltan piezas
o tienen otros defectos.

e Compruebe que el filtro adecuado esta
intacto y correctamente instalado.

3.4 Colocacién

Fig. 2

* Quitese de la cabeza capuchas, gafas o
protectores auriculares.

e Sujetandolamdscaraconunamano, agarre
la hebilla de la correa y tire de la cinta de
cabeza hasta que la almohadilla quede
apretada contra la mascara.

* Deshaga cualquier nudo o enredo.

e Sujetandolahebilla, tiredelacorreay pasela
sobrelacabezaparacolocarlaalrededordel
cuello.

e Dejequelamascaracuelgue sobreelpecho.

e Agarrelaalmohadillaconunamanoyelfiltro
con la otra.

e Cologue la mascara sobre el rostro.

* Haga pasar la almohadilla sobre la cabeza
y coléquela sobre esta.

Ajustedelasecclondecabeza correasimple
e Agarre el extremo libre de la correa por
detras del cuello.

* Tire del extremo libre desde el cuello hasta
que se abra la hebilla.

e Tire del extremo libre de la correa hasta que
elrespiradorquede comodamente colocado
sobre el rostro.

e Utilice el pulgar y el dedo indice para cerrar
la hebilla.

e Mueva el respirador hasta que se sienta
cémodo.

Ajuste delaseccion de cabeza, correacuna
o Afloje las cintas elasticas.

e Ajuste la longitud de la cinta tirando de los
extremos para que la mascara se ajuste de
forma firme y cémoda.

¢ Mueva la mascara hacia el rostro hasta que
encaje bien.
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Control de ajuste

Utilice el soporte del prefiltro para comprobar

que la mascara es hermética.

e Coloque el soporte del prefiltro en el filtro.

e Podngase la mascara.

e Coloquelapalmadelamanoligeramente por
encima del orificio del soporte del prefiltro
para ajustarlo. Fig. 18.

Atencién: No empuje demasiado fuerte para
que laformadelrespirador no se vea afectada.

* Respire hondo y deje de respirar durante
unos 10 segundos.

Si la méascara esté ajustada hara presion

contra el rostro.

Sisedetectaalgunafuga, compruebelas valvu-
las de inhalacion y exhalacion, ajuste las cintas
dela seccidn de cabeza o cambie el respirador
a un tamano alternativo. Repita el control de
ajuste hasta que no haya ninguna fuga.

3.5 Desmontaje

No se quite la mascara hasta haberse alejado

del drea de peligro.

e Sujete el filtro con una mano y la almohadilla
delacabezacon laotra. Tire hacia delante por
encima de la cabeza.

¢ Bajeelrespiradorhastaque quedeapoyadosobre
el pecho.

e Agarre la hebilla de la correa por detras del
cuello y tire de la seccién de cabeza hacia
adelante porencimadelacabezaparaquitar
la mascara.

e Limpie y guarde la méascara de la manera
conveniente.

4. Mantenimiento

4.1 Limpieza

Para el cuidado diario, se recomiendaeluso de

las toallitas de limpieza Sundstrém SR 5226.

Sila méascara esta muy sucia, puede utilizarse

unasoluciénsuave dejabéncaliente (hasta+40

°C)yuncepillo suave. Se aclarara después con
abundante agua limpiay se dejard secar al aire

a temperatura ambiente. Si fuera necesario,

pulvericelamascaraconunasoluciéndeetanol

o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.

Proceda de la manera siguiente:

e Quite el filtro, las tapas de las valvulas de
exhalacion y las membranas; la membrana
de inhalacion y la seccion de cabeza. (Op-
cional — El correaje puede ser lavado, pero
se debe secar muy bien.)



Efectle la limpieza segun se ha descrito
anteriormente. Las dreas criticas son las
membranas de exhalaciony los asientos de
membrana cuyas superficies de contacto
han de estar limpias y sin desperfectos.
Inspeccione todas las piezas y, en caso
necesario, ponga unas nuevas.
e Deje que se seque la mdscara y armela
posteriormente.
Atencién: nunca utilice disolventes para la
limpieza.

4.2 Almacenamiento

Lamejormanerade guardarlamascara, limpia
yseca, es ponerlaenlacajaSundstrom SR 230
oenlabolsa SR 339. Evite la luz directa del sol
u otras fuentes de calor.

4.3 Esquema de mantenimiento

Necesidades minimas de mantenimiento
rutinario recomendadas, que garantizan que
el equipo esté siempre en buen estado de uso.

Antes del

Después Anualmente
uso ]
uso

Inspeccion visual .

Limpieza

Cambio de la
cinta de cabeza

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales Sundstrém. No
haga cambios en elequipo. Eluso de piezas no
originales o los cambios en el equipo pueden
reducir su funcién protectoray poner enriesgo
las homologaciones del producto.

4.4.1 Cémo cambiar la membrana
de inhalacion

* Acceda al interior del respirador y tire
suavemente de la membrana. Fig. 1/7.
Compruebe el borde de la valvula de
inhalacion. Tire suavemente de la solapa
hasta que se suelte del perno.

4.4.2 Como cambiar las membra-
nas de exhalacion

Lasmembranas de exhalacionestan montadas

sobre un manguito en el interior de la cubierta

de la valvula a cada lado de la mascara. Fig.

1/5. Las cubiertas han de sustituirse siempre

que se cambien las membranas.

e Desprendalas cubiertas delavalvuladelos
asientos de membrana. Fig. 1/6

* | evante las membranas haciendo palanca.

* Presionando, introduzcalas membranasen
las espigas. Compruebe con cuidado que
las membranas estan en contacto con los
asientos en todo el perimetro.

¢ Introduzca presionando las cubiertas de la
valvula en su sitio. Un clic indicara que la
cubierta se ha introducido en su lugar.

4.4.3 Como cambiar la seccion de
cabeza

e Desenganche la seccién de cabeza empu-
jando los dos puntos de conexién hacia la
fijacion del filtro.

* Compruebe que las correas no estan do-
bladas y monte la nueva seccién de cabeza
poniendo cada una de las piezas giratorias
deplasticoenlaranuraytirandodelamisma
hasta que encaje.

5. Caracteristicas técnicas

Tamafo

LaSR 100sefabricaentrestamanos, pequefio/
mediano (S/M), mediano/grande (M/L)y grande/
extragrande (L/XL).

Peso

Pequeno/medio: =~ 165 g.
Medio/grande: = 175 g.
Grande/extragrande: ~ 185 g.

Materiales

El material y los pigmentos de la mdscara
SR 100 estan aprobados para exposicion a
viveres, lo que minimiza el riesgo de alergias
por contacto.

Todas las piezas de plastico estan marcadas
concédigos de materialy simbolos de reciclaje.

Resistencia a la inhalacién con un filtro
de particulas
=~ 42 Pa, a 30 I/min.
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Resistencia a la exhalacion
=~ 73 Pa, a 160 I/min.

Intervalo de temperaturas

Temperatura de almacenamiento: de -20 a
+40 °C con una humedad relativa (HR) inferior
al 90 %.

Temperaturadefuncionamiento: de-10a+55°C
con unahumedad relativa (HR) inferior al 90 %.

Vida util en almacenamiento

Las semiméascaras SR 100 tienen una vida util
de 10 afos a partir de la fecha de fabricacion,
quepuede comprobarseenelcalendarioque se
encuentra en lafijacion del filtro de la mascara.

6. Explicacion de los simbolos

Consulte el manual
de instrucciones

Relojes de fecha, afo y mes

43 Con aprobacién CE por
2849 INSPEC Certification B.V.
<XX%| RH Humedad relativa
— +XX°C
X Intervalo de temperaturas
>XX+XX<  Denominacién de materiales

7. Homologaciones

La semimascara SR 100 esta aprobada en
conformidad con la norma EN 140:1998.

El certificado de homologacion CE requerido
por el Reglamento (UE) 2016/425 relativo a
los EPI ha sido emitido por el organismo de
certificacionn.°2849. Paraconocer ladireccion,
consulteelreverso delasinstrucciones de uso.

La declaracion de conformidad de la UE esta
disponible en www.srsafety.com

Poolmask

LET

SR 100

1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4. Hooldamine

5. Tehnilised andmed
6. Stiimboli selgitus
7. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa
hingamisteede kaitseprogrammist. Lisateavet
leiate standardist EN 529:2005. Nendes
standardites sisalduvad néuandedtoovad esile
hingamisteede kaitsevahendite programmi
téhtsaid punkte, kuid ei asenda riiklikke ega
kohalikke digusnorme.

Kui te ei ole kindel 6ige seadme valikus ja
selle hooldamises, pddérduge tddandja voi
muugiesindaja poole. Samuti voite pddrduda
Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.
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1.1 Siisteemi kirjeldus

Respiraator koosnevad silikoonmaskist,
mis katab kasutaja nina, suu ja Idua. Sellele
on paigaldatud sisse-ja véljahingmisklapid,
lintsasti reguleeritav elastne pearihm, mis
V-kujulise silmusenahoiab respiraatorit paigas,
ning ka filtrihoidik standardsete Sundstrémi
filtrite Ghendamiseks.

Sissehingatav 6hk voolab labi filtri ja
sissehingamiskile maski. Valjahingatav
ohk eraldub l&bi maskil paikneva kahe
véljahingamisklapi.

Poolmaske saab kasutada kas
filtreerimisseadmena, kui neid kombineerida
Sundstromi filtritega, voi pideva vooluga
hingamisaparaatidena, kui kombineerida neid
koos SR 307 sururéhu lisaseadmega.
Saadaval on suur valik lisavarustust. Vt 2.2
Lisavarustus/varuosad.



1.2 Kasutamine

Sundstréomi poolmaskid pakuvad kasutajale
hingamiskaitset selliste 6hu kaudu levivate
saasteainete nagu osakeste, mikroorganismide,
biokeemiliste ainete, gaaside/aurude ja nende
ainete kombinatsioonide eest.

1.3 Hoiatused/piirangud

Riigiti vdivad hingamiskaitsevahendite

kasutamist reguleerivad eeskirjad erineda.

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel.

e Kuiteeisuudamaskiproovimise ajaltihedalt
pahe sobitada.

* Kui saasteained on tundmatud v&i neid ei
ole véimalik piisavalt hasti tuvastada.

e Vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine
kontsentratsiooniga (IDLH) keskkondades.

® kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud
vOieisisaldatavapéraseskoguses hapnikku;

e Kui hingamine on raskendatud.

e Kuitunnete peap0dritust, iiveldust voi muud
ebamugavustunnet.

* Kui tunnete saasteainete Iohna voi maitset.

* Kui mis tahes karvkate jaab naha ja maski
tiheduspinna vahele (habemettigas, habe,
vuntsid voi bakenbardid, mis katavad
respiraatori pinda).

e Kui armid voi teistsugused fuusilised tun-
nused voivad segada respiraatorikorralikku
sobitamist.

Eriti ettevaatlik tuleb olla seadme kasutamisel
plahvatusohtlikus keskkonnas.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine

Kontrollige, et vahendikomplekt oleks taielikult
vastavuses pakkelehega ja kahjustamata.

Pakkeleht
Poolmask
Eeffiltri hoidik
Puhastuslapp
ID-silt

Eelfilter
Hoiukott
Kasutusjuhend

2.2 Lisavarustus/varuosad
Joonis 1

Toote nr Osa tellimisnumber

SR 100 S/M poolmask HO1-2112
SR 100 M/L poolmask HO1-2012
SR 100 L/XL poolmask HO01-2812
1. Maskiraam -
2. Filtrihoidik -
3. SR 363 pearihm (Uks rihm) R01-2001
3. Pearihm (Uks rihm), Lycra T01-2002
3. SR 362 pearihm (kaks rihma), Lycra R01-2002
4. Kilehoidik -
5. Véljahingamiskile -
6. Kaitsekaas -
7. Sissehingamiskile -
8. Eelfiltri hoidik R01-0605
9. Eelfilter SR 221 HO02-0312
10.P3 R, SR 510 osakeste filter H02-1312
11. A1, SR 217 gaasifilter H02-2512
11. A2, SR 218 gaasifilter H02-2112
11. A2AX, SR 298 gaasifilter H02-2412
11. ABE1, SR 315 gaasifilter H02-3212
11. A2B2E1, SR 294 gaasifilter H02-3312
11. K1, SR 316 gaasifilter HO02-4212
11. K2, SR 295 gaasifilter H02-4312
11. ABEK1, SR 297 gaasifilter H02-5312
Kombineeritud filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Kilede komplekt, joonis 4 R01-2014
Sissehingamiskile -
Véljahingamiskiled -
Kaitsekaaned -
Hoolduskomplekt, joonis 5 R01-2005
Pearihm -
Kilede komplekt -
Eeffiltri hoidik -
SR 64 kapuuts, joonis 6 H09-0301
SR 345 kapuuts, joonis 7 H09-1012
SR 346 kapuuts, joonis 8 H09-1112
SR 230 hoiukarp, joonis 9 H09-3012
SR 339 hoiukarp, joonis 10 H09-0112
SR 324 haéalevoimendi, joonis 11 T01-1217
SR 328 testadapter, joonis 12 TO1-1202
SR 336 metallvorgust ketas T01-2001
SR 368 ID-silt R09-0101
SR 5226 puhastuslapid,
(50 tk karbis, joonis 13) H09-0401

3.1 Kokkupanek

3.1.1 Filter

Erinevaid filtreid saab eristada filtri sildi varvi- ja
kaitsemargistuse alusel.
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Markus. Osakeste filter kaitseb ainult osakeste
eest. Gaasifilter kaitseb ainult gaaside/aurude
eest. Kombineeritud filter kaitseb nii gaaside/
aurude kui ka osakeste eest.

3.1.1.1 Osakeste filtrid

Koik Sundstrémi osakeste filtrid ptitiavad kinni
ja ladustavad osakesi filtreerimisseadmesse.
Kui plltud saasteaine kogus seadmes su-
ureneb, siis suureneb ka hingamistakistus.
Asendage filter, kui hingamistakistus muutub
ebamugavaks. Filtrid on piiratud kasutuseaga
tarbekaubad. Tugeva surve voi 166gi alla sat-
tunudvdinéhtavakahjustusegafiltertuleb kohe
kasutuselt kdrvaldada.

3.1.1.2 Gaasifiltrid

lgagaasifilteronvaljatodtatud selleks, et pakku-
da hingamiskaitset spetsiffiliste saasteainete
eest. Gaasifilter absorbeeribja/voiadsorbeerib
saastatud atmosfaérist spetsiifilisi aure ja
gaase. See protsess jatkub kuni absorbendi
kullastumise ning saasteaine labipadsemiseni.

3.1.1.3 Kombineeritud filtrid

Kui keskkonnas leidub nii gaase kui ka osakesi
(naiteks pustolpihustiga varvimisel), tuleb gaasi
ja osakeste filtrid omavahel kombineerida.

* Asetage osakeste filter filtrihoidiku peale.
Votke molemast kaitsevahendist kinni.

e Vajutage tugevalt, kuni kuulete, kuidas
osakeste filter kinnitub kldpsatusega gaasi-
filtrile. Joonis 1a.

* Paigutage eelfilter eelfiltri hoidikusse.

* Kinnitage eelfiltri hoidik filtrile voi filtrihoidi-
kule.

Mérkus. Osakeste filter kinnitub alati kldpsa-

tusega gaasifiltrikulge, kuid gaasifilter eikinnitu

kldpsatusega osakeste filtri kiilge. Gaasifilter
sisestatakse alati respiraatorisse.

Kombineeritud gaasi- ja osakeste filtri

eraldamine

e Asetage munt osakeste filtri alumise &are
ja gaasifiltri kiljele vormitud vaikese saki
vahele.

e Suruge tugevalt ning keerake munti, kuni
filter ploksatusega eemaldub. Joonis 1b.

3.1.1.4 Eelfilter SR 221

Sundstromi SR 221 eelfilter ei ole kaitseele-
ment ja seda ei tohi kunagi kasutada pdhilise
kaitseelemendinavoi osakestefiltriasemikuna.
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See on vélja tddtatud selleks, et ennetada
kahjulike osakeste jbudmist kaitsevahenditeni.
Nii pikeneb ka pohifiltri eluiga. Eelfiltri hoidik
kaitseb pohifiltrit kaitlemiskahjustuste eest.

3.1.2 Surudhu lisaseade

Kui poolmaski kasutatakse SR 307 surudhu
lisaseadmega, tuleb jargida ka selle seadme
kasutusjuhendit.

3.2 Filtri paigaldamine maskile

o Kontrollige, etoletevalinud digefiltrijaet selle
viimane kasutuskuupéev ei ole md6dunud.
(Kuupéev on filtril ja on kehtiv, juhul kui filtri
pakend on avamata).

e Filtrit / kombineeritud filtrit maskile paigal-
dades peavadfiltrinooled osutamakasutaja
néo poole. Kontrollige tahelepanelikult, et
filtrikant asub taielikult filtri servas paiknevas
soones.

¢ Paigaldageeelfilter SR221 eelfiltrihoidikusse
javajutage seefiltris paiknevasse sobivasse
kohta.

Lugege ka sobiva filtri kasutusjuhendit.

3.3 Kasutamiseelne kontroll

e Kontrollige, et mask on diges suuruses.

* Kontrollige, et mask oleks Uhtne, Oigesti
kokku pandud ja téielikult puhastatud.

* Kontrollige, et maskiraam, kiled, kilehoidi-
kud ja rihm ei oleks kulunud, pragunenud,
lagunenud ega teiste defektidega.

* Kontrollige, et dige filter oleks kahjustamata
ja igesti paigaldatud.

3.4 Paheseadmine

Joonis 2

e Eemaldage mis tahes kapuutsid, prillid voi
koérvakaitsmed.

e Hoides maski Uhes kées, votke klambrist
kinni ja tdmmake pearihma maskile peale,
kuni padjake on tugevalt vastu maski.

e Eemaldage keerud ja sasipuntrad.

e Klambrist kinni hoides, tdmmake rihm Ule
pea ja paigutage see Umber kaela.

* Mask voib rinnal rippuda.

o \/Gtke padjakesest ihejamaskist teise kéega
kinni.

* Hoidke maski vastu nagu.

e Tommake padjake Ule pea ja paigutage see
oma pealaele.



thmade reguleerimine, Uks rihm
e Sirutage kasi kukla taha ja haarake rihma
otsast.

e Tommakerihmaotsakaelastniikauaeemale,
kuni klamber tuleb lahti.

e Tommakerihmaotsaniikaua, kunirespiraator
on mugavalt ndole sobitunud.

e Kasutage pdialtjanimetissorme, et klambrit
kinni suruda.

e Liigutage respiraatorit, kuni see paigutub
mugavalt.

Rakmete, pearihma reguleerimine

e | ddvendage elastsed rihmad.

* Reguleerige rihma pikkust nii, et mask istuks
kindlalt ja mugavalt, tommates rihmaotsi.

* Viige mask ndole, kuni see sobib hasti.

Tihedustest

Maskihermeetilisuse kontrollimiseks kasutage

eelfiltri hoidikut.

* Paigutage eelfiltri hoidik filtrisse.

e Pange mask pahe.

e Katke peopesaga kergelt eelfiltri hoidikus
asuv ava, et mask hermeetiliseks muuta.
Joonis 18.

MARKUS! Arge suruge nii kévasti, et muudate
respiraatori kuju.

* Hingake sligavalt sisse ja hoidke umbes 10
sekundit hinge kinni.

Kui mask on tihedalt néos, siis libub see

vastu nagu.

Kui tuvastate lekke, kontrollige sisse- ja vél-
Jjahingamisklappe, reguleerige pearihma voi
valige teise suurusega respiraator. Korrake
tihedustesti, kuni leket enam ei esine.

3.5 Aravétmine

Maskieitohienne eemaldada, kuiolete ohtlikust

alast turvalises kauguses.

o \/otke filtrist Uhe ja padjakesest teise kdega
kinni. Tommake padjake Ule pea.

e Tommake respiraatorit allapoole, et see jadks
rinnale rippuma.

e Sirutage kadsikuklataha, haarake klambrist,
tdbmmake pearihm Ule pea ja eemaldage
mask.

* Puhastage ja hoiustage mask vastavalt
juhistele.

4. Hooldamine

4.1 Puhastamine

Igapéevaseks hooldamiseks soovitame kas-
utada Sundstrémi puhastuslappe SR 5226.
Kui mask on vaga maardunud, kasutage sooja
(kuni +40 °C) vaikese kontsentratsiooniga
seebilahust ja pehmet harja. Parast pesem-
ist loputage puhta veega ja laske kuivada
toatemperatuuril. Vajaduse korral pihustage
naokaitsmele desinfitseerimiseks 70% etanooli-
v0| isopropanoolilahust. Toimige jargmiselt.
e FEemaldage filter, valjahingamisklappide ja
kilede katted, sissehingamiskile ja pearihm.
(Valikuline toiming: pearihmu véib pesta, kuid
nende kuivamine votab rohkem aega).
Puhastage eespool kirjeldatud juhiste
kohaselt. Olulisimad detailid on véljahinga-
miskiledjakilehoidikud, mille kontaktpinnad
peavad olema puhtad ja kahjustusteta.
Uurige koiki osi pohjalikult ning asendage
need vajaduse korral uutega.
o Jatkemaskkuivamaninghiliem pange uuesti
kokku.
MARKUS! Arge kasutage puhastamiseks
kunagi lahusteid.

4.2 Hoidmine

Parim viis maski hoiustamiseks (puhtas ja
kuivas kohas) on kasutada Sundstrom SR 230
hoiukarpivoi SR 339 hoiukotti. Valtige selle sat-
tumist otsese péikesevalguse katte voi teiste
soojusallikate mojualasse.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumnduded hooldamiseks,
mis tagavad alati tdokorras varustuse.

Enne Pérast Kord
kasutamist kasutamist aastas
Visuaalne kontroll .
Puhastamine .
Pearihma vahetamine .

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi.
Seadme modifitseerimine on keelatud. Mit-
teoriginaalvaruosade kasutamine voi kait-
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sevahendi modifitseerimine voib véhendada
seadme kaitsevdimet ja tlhistab seadmele
antud heakskiidud.

4.4.1 Sissehingamiskile vahetamine

e Sirutage sdrmedrespiraatorissejatdommake
sissehingamiskile drnalt vélja. Joonis 1/7.

* Kontrollige sissehingamisklapi&art. Venitage
lapakat 6rnalt, kuni see libiseb Ule tihvti.

4.4.2 Valjahingamiskilede vahetamine

Véljahingamiskiled on paigaldatud klapikatiku

sisekdlje korgile maskiraami mélemal poolel.

Joonis 1/5. Katikuid tuleks vahetada iga kord,

kLu kilesid vahetatakse
Keerake klapikatikud kilehoidikutelt maha.
Joonis 1/6.

e Votke kiled ara.

¢ Paigaldage korkidele uuedkiled. Kontrollige
hoolikalt, et kiled katavad kilehoidikuid téies
ulatuses.

* Vajutage klapikatik oma kohale. Kidpsatus
annab marku, et katik on digele kohale kin-
nitunud.

4.4.3 Pearihma vahetamine

e FEemaldage pearihm, vajutades kahte Uihen-
dusluli filtrihoidiku suunas.

* Kontrollige, et rihmades ei ole keerde, ning
asendage vanad rihmad uutega, surudes
iga plastligendi vastavasse pilusse ning
témmates seda, kuni kuulete kldpsatust.

5. Tehnilised andmed

Suurus

Poolmaski SR 100 valmistatakse kolmes
suuruses: vaike/keskmine (S/M), keskmine/
suur (M/L) ja suur/Ulisuur (L/XL).

Mass

Véike/keskmine: = 165 g.
Keskmine/suur: = 175 g.
Suur/Ulisuur: = 185 g.

Materjalid

SR 100 maskiraami materjal ja varvaine on
saanud kinnituse ainetega kokkupuuteks, mis
minimeerib kontaktallergiate riski.

Kdik plastosad on margistatud materjali
numbritega ja ringlussevotu margistustega.
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Sissehingamistakistus koos osakeste filtriga
=~ 42 Pa, vaartusel 30 I/min.

Véljahingamistakistus
=~ 73 Pa, véaartusel 160 I/min.

Temperatuurivahemik
Hoiustamistemperatuur: vahemikus —20 kuni
+40 °C ja suhtelise 6huniiskusega alla 90%.
Kasutamistemperatuur: vahemikus —10 kuni
+55 °C ja suhtelise dhuniiskusega alla 90%.

Kolblikkusaeg

Poolmaski SR 100 kolblikkusaeg on 10 aastat,
valmistamiskuup&evast, mille saab kindlaks
teha maski filtrihoidikus olevalt kuupaeva
margistuselt.

6. Simboli selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

Kuupaeva kellad,
aasta ja kuu

CE-kinnitus
INSPEC Certification B.V. poolt

Suhteline niiskus

<XX%| RH

— +XX°C ; f
XX Cﬁi Temperatuurivahemik

SXX+XX<  Materjali margistus

Poolmask SR 100 on saanud heakskiidu
vastavalt standardile EN 140:1998.

PPE maaruse (EL) 2016/425 tuubikinnituse
sertifikaadi on véljastanud teavitatud asutus
nr 2849. Aadressi leiate kasutusjuhendi
tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval
aadressil www.srsafety.com



Puolinaamari

SR 100

1. Yleista tietoa
2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot
6. Symbolit

7. Hyvaksynnat

1. Yleista tietoa

Hengityssuojaimen kaytén on oltava osa
hengityssuojainohjelmaa. Katso lisdohjeita
standardistaEN 529:2005. Tassa standardissa
annetaantietojatarkeisté hengityssuojainohjel-
man aspekteista, mutta se ei korvaa kansallisia
tai paikallisia méarayksia.

Jos olet epavarma varustuksen valinnan tai
huollon suhteen, kysya neuvoa tyénjohdolta tai
ota yhteyttd myyjaan. Voit myds ottaa yhteytta
Sundstrom Safety AB:n tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelmén kuvaus

Naamarit ovat silikonia. Naamarin runko pe-
ittdd nenadn, suun ja leuan. Se on varustettu
venttiileilla sisdén- ja uloshengitysta varten.
Helpostisaadettava V:n muotoinen nauhapitaéa
naamarin paikallaan ja siind on litdnta suodat-
timen tai paineilmalaitteen asentamista varten.
Siséanhengitysilma kulkee suodattimen ja
sisdénhengitysventtiilin kautta. Kaytetty ilma
johdetaan ulos naamarista kahden uloshengi-
tysventtiilin kautta.

Puolinaamareita kaytetdan joko Sundstromin
suodatinohjelmaan kuuluvien suodattimien tai
paineilmalaitteen SR 307 kanssa. Paineilmalaite
toimii vakiovirtauksella toimivana hengityslait-
teena standardin EN 14594:2005 mukaisesti.
Saatavillaonlaajavalikoimalisavarusteita, katso
2.2 Lisavarusteet/varaosat.

1.2 Kayttdalue

Sundstrémin puolinaamarit suojaavat iimassa
olevilta epépuhtauksilta seké kiinteilta ja ma-
riltd hiukkasilta, mikro-organismeilta, bioke-
miallisilta aineita, kaasuilta/hdyryilta ja naiden
epapuhtauksien yhdistelmilta.

1.3 Varoitukset/rajoitukset

Naiden varoitusten liséksi voi olla paikallisia

tai kansallisia maarayksia, jotka on otettava

huomioon.

Laitteistoa ei saa kayttaa:

® jos sovituskoe ei onnistu

* jos epdpuhtauksia ei tunneta tai niista
varoittavat tiedot ovat puutteelliset

e valittomasti hengelle tai terveydelle
vaarallisissa (IDLH) ymparistoissa

* ymparistoissa, joissa ilma on happirikasta

tai happipitoisuus on epanormaali

jos hengittdminen tuntuu vaikealta

jos tunnet huimausta, pahoinvointia

tai muuten fyysisesti tai psyykkisesti

epamukavaa oloa

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua

jos parta, viikset tai pulisongit jaévat ihon ja

kasvo-osan valiin niin, ettd naamaria ei saa

tiiviiksi

e jos epatavalliset kasvonpiirteet/kasvojen
koko estavat hengityssuojaimen tiiviin
sovittamisen paikalleen.

Noudata varovaisuutta kayttaessé laitteistoa
réjahdysherkéssa iimassa.

2.1 Toimitustarkastus

Tarkasta, etta laitteisto on pakkausluettelon
mukaan taydellinen ja vahingoittumaton.

Pakkausluettelo
* Puolinaamari

e Esisuodattimen pidike
* Puhdistuslina

e |D-tarra

e Esisuodatin

e Sailytyspussi

o Kayttdohjeet

43



2.2 Lisavarusteet/varaosat
Kuva 1

Nro Osa Tilausnro
Puolinaamari SR 100 S/M HO1-2112
Puolinaamari SR 100 M/L HO1-2012
Puolinaamari SR 100 L/XL HO1-2812

1. Naamarin runko -
2. Suodattimen kehys -
3. Nauhasto, yksinkertainen SR 363 R01-2001
3. Nauhasto, yksinkertainen, Lycra  T01-2002
3. Nauhasto, jaettu SR 362, Lycra  R01-2002
4. Venttiilin liitin -
5. Uloshengityskalvo -
6. Suojus -
7. Sisaanhengityskalvo -
8. Esisuodattimen pidike R01-0605
9. Esisuodatin SR 221 H02-0312
10.Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 H02-1312
11. Kaasusuodatin A1, SR 217 H02-2512
11. Kaasusuodatin A2, SR 218 H02-2112
11. Kaasusuodatin A2AX, SR 298 H02-2412
11. Kaasusuodatin ABE1, SR 315 H02-3212
11. Kaasusuodatin A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Kaasusuodatin K1, SR 316 H02-4212
11. Kaasusuodatin K2, SR 295 H02-4312
11. Kaasusuodatin ABEK1, SR 297  H02-5312

Yhdistelméasuodatin ABEK1-Hg-P3 R,

SR 299-2 H02-6512
Kalvosarja, kuva 4 R0O1-2014
Sisdanhengityskalvo -
Uloshengityskalvo -
Suojus -
Huoltosarja, kuva 5 R01-2005
Nauhasto -
Kalvosarja -
Esisuodattimen pidike -
Kertakayttohuppu SR 64, kuva 6 H09-0301
Suojahuppu SR 345, kuva 7 H09-1012
Suojahuppu SR 346, kuva 8 HO09-1112
Sailytyslaatikko SR 230, kuva9  H09-3012
Séilytyslaukku SR 339, kuva 10 H09-0112
Aanenvahvistin SR 324, kuva 11 T01-1217
Testisovitin SR 328, kuva 12 T01-1202
Terasverkkolevy SR 336 T01-2001
ID-tarra SR 368 R09-0101
Puhdistusliina SR 5226,

50 kpl/rasia, kuva 13 H09-0401
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3.1 Asennus

3.1.1 Suodatin

Eri suodattimet tunnistetaan suodatintarran
varikoodin ja muiden merkintdjen perusteella.
Huomaa, ettd hiukkassuodatin suojaa vain
hiukkasilta ja kaasusuodatin vain kaasuilta ja
hoyryilta. Yhdistelmasuodatin suojaa hiukkas-
ten ja kaasujen/hoyryjen yhdistelmalta.

3.1.1.1 Hiukkassuodatin

Sundstrémin hiukkassuodatin on mekaaninen
suodatin, joka vangitsee hiukkaset suodatin-
materiaaliin. Kun kertyneiden hiukkastenmaéré
kasvaa, kasvaa myos hengitysvastus. Vaihda
suodatin, kun hengitysvastus alkaa tuntua
epamukavalta. Suodatin, jota on késitelty kova-
kouraisestijaesimerkiksialtistettumekaaniselle
paineelle tai joka vaikuttaa vahingoittuneelta,
pitaa vaihtaa vélittomasti.

3.1.1.2 Kaasusuodatin

Kukin kaasusuodatin suojaaerityiseltd aineelta
taiaineryhmélta. Kaasusuodatinabsorboitietyn
maaran epapuhtauksia, kunnes se kyllastyy.
Kyllastymisen jalkeen epéapuhtauksia vuotaa
yha enemman. Suodatin pitéa vaihtaa hyvissa
ajoinennenkuinnaintapahtuu. Tamaon parasta
tehda tydpaikan altistumismittausten jalkeen.
Kun tdma ei ole mahdollista, suosittelemme
suodattimen vaihtamista yhden tydviikon
jalkeen tai aikaisemmin, jos havaitaan epapuh-
tauksien hajua tai makua.

3.1.1.3 Suodatinyhdistelma

Toissé, joissa esiintyy seka hiukkasia etta kaa-
suja/hdyryja, esimerkiksiruiskumaalauksessa,
kaasusuodatinta pitéa kayttda yhdessa hiuk-
kassuodattimen kanssa.

* Aseta hiukkassuodatin kaasusuodattimen
paalle ja tartu niihin molemmilla k&silla.

e Puristasormillasuodattimien ulkoreunoista,
kunnes kuulet napsahduksen sen mer-
kiksi, ettd suodattimet on kytketty yhteen.
Kuva 1a.

e Aseta esisuodatin esisuodattimen pidik-
keeseen.

e Paina esisuodattimen pidike kiinni suodati-
nyhdistelmé&éan.



Ota huomioon, ettd hiukkassuodatin
asennetaan aina kaasusuodattimen eteen ja
kaasusuodatin asennetaan aina naamariin.

Suodatlnyhdlstelman erottaminen
Laitat kolikko hiukkassuodattimen alareu-
nan ja kaasusuodattimen kannan véliseen
rakoon.

e Painajavaannakolikolla, kunnes suodattimet
irtoavat toisistaan. Kuva 1b.

3.1.1.4 Esisuodatin SR 221

Esisuodatin SR 221 on suodatin ilman erillista
suojavaikutusta. Sita voi kdyttéa vain yndessa
paasuodattimenkanssajalkimmaisen kayttda-
jan pidentéamiseksi. Esisuodattimen tarkoi-
tuksena on siepata suurempia ei-hengitettévia
hiukkasia, jotka muuten tekisivat padasuodat-
timesta liian nopeasti kayttdkelvottoman.

3.1.2 Paineilmalaite SR 307

Kun naamarin kanssa kéaytetdén paineilma-
laitetta SR 307, sen kayttboppaaseen pitaa
tutustua huolellisesti.

3.2 Suodattimen asennus

e Tarkista, ettd suodatin on tarkoitettu
kayttotarkoitukseen eikd ole ohittanut
viimeista kayttopaivaa. Tama iimoitetaan
suodatintarrassajakoskee avaamattomassa
pakkauksessa olevaa suodatinta.

* Asenna suodatin naamariin suodattimen
tapit kohti naamaria. Tarkista, etté suodatin
on pohjassa suodatinkehyksesséa ja sen
kaulus ontiiviistikoko suodattimenymparilla.

e Asenna esisuodatin suodattimen
pidikkeeseenjapainasekiinnisuodattimeen.

Tutustu myds suodattimen kayttéohjeisiin.

3.3 Tarkista ennen kayttéa

e Tarkista, ettd naamari on oikean kokoinen.

e Tarkista, ettd naamari on taydellinen, oikein
asennettu ja hyvin puhdistettu.

e Tarkista naamarin runko, kalvo ja istukka.
Korjaa vahingoittuneet tai muuten vialliset
osat.

e Tarkista, etté on valittu oikea suodatin ja se
on asennettu oikein.

3.4 Pukeminen
Kuva 2

¢ Riisu mahdolliset silmalasit, suojahuput ja
kuulosuojaimet.

e Pida naamarista yhdella kadelld, tartu nau-
haston solkeen ja veda niin, etta tukilevy on
naamaria vasten.

* Tarkista, etté resori ei ole vinossa.

e Tartu solkeen, veda resori paan yli ja aseta
se kaulan ympaérille.

* Anna naamarin roikkua kaulan ympaérilla
rintaa vasten.

e Pida kiinni suodattimesta yhdella k&della ja
tukilevysta toisella.

* \Veda naamari kasvoja kohti.

e \Veda tukilevy paan yli ja anna sen levata
paalakea vasten.

Nauhaston s&ataminen, yksinkertainen

e Tarturesorinvapaastapaésténiskantakana.

e Veda paasta niin, etta solki aukeaa.

e Saada nauhan pituutta niin, ettd naamari
asettuu vakaasti ja mukavasti.

e Sovita naamari hyvin kasvoja vasten.

VaI]alden saato, hihnasto
Loysaa joustavat hihnat.

¢ Saadahihnojenpituuttavetamallaniidenpaista
siten, ett& naamari istuu tiukasti ja mukavasti.

* Asettelenaamariakasvoille, kunnes seistuu
hyvin.

Tiiviystesti

Tarkista esisuodattimen avulla, ettd naamari

on tiivis.

* Asenna esisuodatin suodattimeen.

* Pue naamari.

e Aseta kdmmen kevyesti mutta tiiviisti
esisuodattimen reidn paalle. Katso kuva 3.

HUOMAA! Aldpainaniinkovaa, etté se vaikuttaa

naamarin muotoon.

* Veda syvaan henked ja pidata hengitysta
noin 10 sekuntia.

Jos naamariontiivis, se painuu kasvoja vasten.

Jos ilmenee vuotoa: tarkasta sisdan- ja ulos-
hengityskalvo, sddadéd nauhasto tai vaihda
toiseen/toisen kokoiseen naamariin. Toista
tiiviystesti, kunnes vuotoa ei enda esiinny.

3.5 Riisuminen

Al riisu naamaria, ennen kuin olet poistunut

tydalueelta.

* Tartu suodattimeen yhdell& kadella ja tuki-
levyyn toisella. Veda nauhasto paan yli.

e Ved& naamari alas niin, ettd se on rintaa
vasten.
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e Tarturesoriin niskan takanaja veda se paanyli.
e Puhdista resori tarvittaessa ja séilyta sita
kohdan 4.2. mukaisesti.

4.1 Puhdistaminen

Sundstromin puhdistusliinaa SR 5226
suositellaan paivittdiseen puhdistamiseen.
Vaikeampi lika voidaan puhdistaa miedolla
saippualiuoksella (enintdadn +40 °C) ja
pehmeélld harjalla. Huuhtele puhtaalla vedella
jaannakuivuahuoneenldammossé. Tarvittaessa
naamarivoidaan desinfioidaruiskuttamallasille
70-prosenttista etanoli- taiisopropanoliliuosta.
* |rrota suodattimet, venttiilin suojus, kalvot
janauhasto. Nauhasto voidaan myds pesta
mutta sen kuivuminen kestaa kauemmin.
Puhdista kuten edelld kuvataan. Kriittiset
osat ovat uloshengityskalvo ja venttiili-
istukka, joissa pitda olla puhtaat ja ehjat
kosketuspinnat.
Tarkasta kaikki osat ja vaihda tarvittaessa.
* Annanaamarinkuivuajakokoasitten uudel-
leen.
HUOMAA! Al4 koskaan kayta liuottimia
puhdistamiseen.

4.2 Varoitus

Naamari sailyy parhaiten hyvin puhdistettuna
Sundstromin sailytyslaatikossa SR 230
tai sdilytyslaukussa SR 339. Valta suoraa
auringonvaloa tai muita IBmmonléhteita.

4.3 Huolto-ohjelma

Suositellut minimivaatimukset, joilla varmistat
laitteiston pysymisen toimintakunnossa.
Vuosittain

Ennen Kayton

jalkeen

Kayttoa

Silmamaarainen

tarkastus *
Puhdistaminen .
Nauhaston vaihto .

4.4 Osien vaihto

Kayta aina Sundstrémin alkuperaisosia. Ala
muuta varustusta.
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Piraattiosien kayttd tai varustuksen
muuttaminen voi heikentad turvallisuutta ja
vaarantaa tuotteen hyvaksynnan.

4.4.1 Sisdanhengityskalvon
vaihtaminen

e Kalvo on naamarin sisélléd suodattimen
sisdpuolella. Veda kalvo irti. Kuva 1/7.
e Tarkasta uusi kalvo ja paina se paikalleen.

4.4.2 Uloshengityskalvojen vaihto

Uloshengityskalvot asennetaan tappiin

venttiilin suojuksen alle naamarin molemmille

puolille. Kuva 1/5 Venttiilin suojus vaihdetaan
samanaikaisesti kalvon kanssa.

e Avaa venttiilin istukan suojus. Kuva 1/6.

¢ Nosta kalvo irti.

* Aseta uudet kalvot tappeihin. Tarkista
huolellisesti, etta kalvo on venttiilin istuk-
kaa vasten joka puolelta.

e Aseta venttillin suojus paikalleen. Kuulet
napsahduksen, kun se on paikallaan.

4.4.3 Nauhaston vaihto

e | 9ys&a nauhastoa painamalla pidikkeita
suodatinkehyksen suuntaan.

* Tarkista, ettd uusi nauhasto ei ole kiertynyt
ja asenna se asettamalla nauhaston tapit
pidikkeiden reikiin ja vetdmaélla resorista,
kunnes ne ovat oikeassa asennossa.

5. Tekniset tiedot

Koot
SR 100 on saatavilla kolmessa koossa, S/M,
M/L ja L/XL.

Paino

S/M: =165 g.
M/L: =175 g.

L/XL: =185 g.

Materiaali

Naamarin SR 100 rungon materiaalin on
hyvéaksytty kosketukseen elintarvikkeiden
kanssa, miké& minimoi kosketusallergiariskin.
Kaikkimuoviosat on merkitty materiaalikoodilla
ja kierratyssymbolilla.

Sisdanhengitysvastus hiukkassuodattimen
kanssa
=~ 42 Pa/30 I/min



Uloshengitysvastus
=~ 73 Pa/160 I/min

Lampétila-alue

o Sailytyslampdtila-20 - +40°Cjasuhteellinen
kosteus alle 90 %.

e Kayttdlampaotila -10 - +55 °C ja suhteellinen
kosteus alle 90 %.

Sailytysaika

Naamarin SR 100 sailytysaika on 10 vuotta
valmistuspaivasta, joka ilmenee naamarin
suodatinkehyksen paivamaararenkaasta.

6. Symbolit
E@ Katso kayttdohjeet

Paivamaara, vuosi jakuukausi

C€ CE-hyvéksynnén antanut
2849 INSPEC, iimoitettu elin 2849.

<XX%| RH Suhteellinen kosteus

—XX°C Lampotila-al
'XXD&H ampaotila-alue

SXXHXX< Materiaalin kuvaus

7. Hyvaksynnat

SR 100 on tyyppihyvaksytty standardin
EN 140:1998 mukaisesti.

Tyyppihyvaksyntd PPE-asetuksen
(EU) 2016/425 mukaisesti saatu ilmoitetulta
elimeltdnro2849. Osoite onkannentakasivulla.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saata-
villa osoitteessa www.srsafety.com
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Demi-masque

@

SR 100

1. Informations générales

2. Eléments

3. Utilisation

4. Entretien

5. Caractéristiques techniques
6. Signification des symboles
7. Homologation

1. Informations générales

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie
d’'un programme de protection respiratoire.
Pour en savoir plus, consultez la norme
EN529:2005. Lesrecommandations formulées
dans ces normes mettent en avant les aspects
fondamentaux d’un programme de protection
respiratoire sans toutefois se substituer aux
réglementations nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode
d’entretien de I'’équipement de protection
respiratoire, demandez conseil a votre
responsable d’encadrement ou contactez
le point de vente de cet équipement. Il est
également possible de s'adresser directement
au service technique de Sundstréom Safety AB.

1.1 Description du systéme

Le respirateur est composé d'un masque
fabriqué ensilicone, quicouvrelenez, labouche
et le menton de I'utilisateur. Il est équipé de
valves d’inspiration et d’expiration, d’'un jeu
de brides élastiques facilement ajustables en
forme de V servant a maintenir le respiratoire
en place et d’'une monture de filtre permettant
de raccorder des filtres Sundstrém standard.
Lairinspiré pénétredanslemasqueentraversant
un filtre et une membrane d’inspiration. Lair
expiré estévacué dumasque parl'intermédiaire
de deux valves d’expiration.
Lesmasques sont utilisés comme des appareils
defiltrage et sont utilisés en combinaison avec
les filtres de la gamme Sundstrém, ou avec
le systéme a air comprimé SR 307 qui sert
ensuite d’appareil respiratoire avec un flux
continu pour raccordement a une alimentation
en air comprimé.
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Detrésnombreuxaccessoires sontdisponibles.
Voir 2.2 Accessoires/piéces de rechange.

1.2 Domaines d’applications

Les demi-masques Sundstrom offrent a
I'utilisateur une protection respiratoire contre
les polluants en suspension dans I'air comme
les particules, les micro-organismes, les
substances biochimiques, les gaz/vapeurs et
les combinaisons de ces substances.

1.3 Mises en garde/limitations

Notezquelesreglesd'utilisationdel'équipement
de protection respiratoire peuvent varier d’un
pays a l'autre.

L'équipement ne doit pas étre utilisé :

e Sivous n'arrivez pas a obtenir I'étanchéité
du masque lors de I'essai d'adaptation.

e Lorsqueles pollutions n'ont pas été définies
ou en cas de propriétés d’avertissement
insuffisantes.

e Si I'environnement concerné présente un
danger immédiat pour la vie ou la santé
(IDLH).

¢ Dans des environnements ou I'air ambiant
est enrichi en oxygéne ou ne présente pas
une teneur en oxygéne normale.

e Sivous éprouvez des difficultés a respirer.

e Sivousressentezdesvertiges, desnausées
ou d'autres désagréments.

e Sivous décelez une odeur ou un go(t de
pollution.

* Sivous portez une barbe de plusieurs jours,
une barbe naissante, la barbe, lamoustache
ou des favoris, qui empéchent une parfaite
étanchéité du demi-masque et qui se situent
sur la surface du respirateur.

e Sivous avez des cicatrices ou toutes au-
tres marques physiques pouvant affecter
I’étanchéité du respirateur.

Il convient d'étre prudent lorsque vous uti-
lisez I'équipement dans des atmosphéres
explosives.



2.1 Vérification du contenu de la
livraison

Contrdlez gu’il ne manque rien par rapport a
la liste du contenu de I'emballage et que tout
est en bon état.

Liste du contenu de I’emballage
e Demi-masque

Porte-préfiltre

Serviette de nettoyage
Etiquette d’identification
Préfiltre

Pochette de rangement

Mode d'emploi

2.2 Accessoires/piéces de
rechange
Fig. 1
N° Piéce
Demi-masque SR 100 S/M

Demi-masque SR 100 M/L
Demi-masque SR 100 L/XL

Référence
HO1-2112
HO01-2012
HO01-2812

1. Jupe de masque -
2. Monture de filtre -
3. Jeu de brides SR 363, sangle simple R01-2001
3. Jeu de brides, sangle simple, Lycra T01-2002
3. Jeu de brides SR 362, dont un
partagé en deux, Lycra R01-2002
4. Siege de la membrane -
5. Membrane d’expiration -
6. Capuchon de protection -
7. Membrane d'inspiration -
8. Porte-préfiltre R01-0605
9. Préfiltre SR 221 H02-0312
10.Filtre a particules P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filtre a gaz A1, SR 217 H02-2512
11. Filtre a gaz A2, SR 218 H02-2112
11. Filtre & gaz A2AX, SR 298 H02-2412
11. Filtre & gaz ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtre & gaz A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Filtre a gaz K1, SR 316 H02-4212
11. Filtre a gaz K2, SR 295 HO02-4312
11. Filtre a gaz ABEK1, SR 297 HO02-5312
Combinaison filtre/filtre
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Jeu de membranes. Fig. 4 R01-2014
Membrane d'inspiration -
Membranes d’expiration -
Capots de protection -
Nécessaire d’entretien. Fig. 5 R01-2005

Jeu de brides
Jeu de membranes -
Porte-préfiltre _

Cagoule protectrice SR 64. Fig6 ~ H09-0301
Cagoule protectrice SR 345. Fig 7 H09-1012
Cagoule protectrice SR 346. Fig8 ~ H09-1112
Etui de rangement SR 230. Fig. 9 H09-3012
Pochette de rangement SR 339.

Fig. 10 H09-0112
Amplificateur vocal SR 324. Fig. 11~ T01-1217
Adaptateur d'essai SR 328. Fig. 12 T01-1202
Disque d'acier SR 336 T01-2001
Etiquette d'identification SR 368 R09-0101
Serviettes de nettoyage SR 5226

boite de 50. Fig 13 H09-0401

Utilisation

3.1 Montage

3.1.1 Filtre

Vous pouvez identifier les différents filtres
d’apresleur couleur etladésignation de protec-
tion du filtre figurant sur I'étiquette.
Remarque : le filtre a particules protege
uniquement contre les particules. Le filtre a
gaz protege uniquement contre les gaz et les
vapeurs. Le filtre combiné protege contre les
gaz, les vapeurs et les particules.

3.1.1.1 Filtres a particules

Tous les filtres a particules Sundstrom piegent
et retiennent les particules dans le matériau
filtrant. La résistance respiratoire augmente
proportionnellement a 'augmentation de
contaminants capturés dans ce matériau.
Remplacezlefiltre lorsquelarésistancerespira-
toire devient inconfortable. Les filtres sont des
consommables dontladurée de vie est limitée.
Unfiltre exposé aune forte pression, ayant subi
un choc ou présentant des dommages visibles
doit étre immédiatement remplacé.

3.1.1.2 Filtres a gaz

Chaque filtre a gaz est congu pour assurer
une protection respiratoire contre des con-
taminants spécifiques. Un filtre a gaz absorbe
des vapeurs et des gaz spécifiques présents
dans I'atmosphére contaminé. Ce processus
sepoursuitjusqu’asaturationdel'absorbant, et
permet au contaminant de s’échapper.

3.1.1.3 Filtres combinés

Dans les environnements ou gaz et particules
sont présents, par exemple dans le cas de la
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peinture au pistolet, il conviendra de combiner

un filtre a gaz et un filtre a particules.

e Placez le filtre a particules au-dessus de
la cartouche. Saisissez les deux éléments
protecteurs.

* Appuyez fortement dessus jusqu’a ce que
vous entendiez le filtre s’encliqueter sur le
filtre a gaz. Fig. 1a

* Placez un préfiltre sur le porte-préfiltre.

e Appuyezsurleporte-préfiltrejusqu’ace qu'il
s’encliquette sur le filtre ou la cartouche.
Remarque: Lefiltre aparticules s’encliquettera
toujours sur le filtre a gaz, mais celui-ci ne
s'encliquettera pas sur le filtre a particules.
Le filtre a gaz doit toujours étre inséré dans

le respirateur.

Séparation du filtre a gaz combiné et du

flltre a partlcules
Placez une piece de monnaie dans I'espace
entre la levre inférieure du filtre a particules
et le petit onglet moulé sur le c6té du filtre
agaz.

* Poussez fermement et faites levier avec la
piece jusqu’a ce que lefiltre se désolidarise.
Fig. 1b

3.1.1.4 Préfiltre SR 221

Le préfiltre Sundstrom SR 221 n’est pas un
élément protecteur et ne peut en aucun cas
étre utilisé comme protection principale ou
en remplacement d'un filtre a particules. Il est
congu pour empécher les particules nuisibles
d’atteindre les éléments protecteurs. Il permet
d’accroitre la durée de vie du filtre principal.
Le porte-préfiltre protege le filtre principal des
dommages pouvant étre provoqués lors de la
manipulation.

3.1.2 Module d'air comprimé

Lors de I'utilisation du demi-masque avec le
systéme a air comprimé SR 307, il convien-
dra de se conformer au mode d'emploi de
I'équipement concerné.

3.2 Montage du filtre sur le masque

e \Vérifiez que vous avez bien choisi le filtre
approprié et que la durée de conservation
n'est pas dépassée. (Celle-ci est indiquée
sur le filtre et concerne un emballage non
ouvert.)

* Montez le filtre ou le filtre combiné sur le
masque de sorte que les fleches tracées
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sur le filtre soient tournées vers le visage
deI'utilisateur. Vérifiez avec soin que le bord
du filtre est positionné dans la cannelure
intérieure de la monture du filtre sur tout
son pourtour.

e Mettezenplace le préfiltre SR 221 dans son
support et fixez-le sur le filtre par pression.

Consultez également le mode d’emploi du

ventilateur concerné.

3.3 Controle avant utilisation

Vérifiez que le masque a la bonne taille.

e \érifiez que le masque est complet, cor-
rectement monté et soigneusement nettoyé.

e \érifiez que le corps du masque, les mem-
branesetleursiegeainsiquelejeudesangles
neprésententaucunetraced’usure, entaille,
fissure, piece manquante ou autre défaut.

o \Vérifiez que le filtre approprié est intact et
correctement installé.

3.4 Mise en place

F|g 2

Retirezle casque, leslunettes oules protec-

tions d’oreille que vous portez.

En tenant le masque dans une main, saisis-

sezlaboucledelasangleettirezsurlasangle

jusqu’a ce que le bandeau de téte soit collé

contre le masque.

e Veillez a ce que les sangles ne soient pas
vrillées ou emmélées.

e En tenant la boucle de la sangle, tirez la

sangle au-dessus de votre téte et placez-la

autour du cou.

Laissezle masque pendre survotre poitrine.

Saisissez le bandeau de téte d’une main et

le filtre de l'autre.

Maintenez le masque contre votre visage.

Ramenez le bandeau de téte au-dessus de

votretéteetplacez-lasurlacalotte cranienne.

Réglage du jeu de sangles, sangle simple

* Saisissez I'extrémité libre du jeu de sangles
derriere votre cou.

e Tirez dessus vers l'arriére jusqu’a ce que la

boucle s’ouvre.

Tirez sur 'extrémité libre de la sangle afin de

positionner confortablement le respirateur

sur votre visage.

e A laide du pouce et de I'index, refermez la

boucle.

Faites osciller le respirateur jusqu’a ce qu'il

soit confortablement en place.



Réglage dujeude sangles, dontun partagé

en deux

o Desserrez les sangles élastiques.

* Ajustez lalongueur de la sangle en tirant sur
ses extrémités afin que le masque tienne
fermement et confortablement.

e Déplacez le masque sur le visage jusqu'a ce
que vous obteniez un bon ajustement.

Controle d’étanchéité

Utilisezle porte-préfiltre pour vérifier I'étanchéité

du masque.

e Placez le porte-préfiltre sur le filtre.

* Mettez le masque.

* Pressez légérement la paume de la main
sur le trou du porte-préfiltre afin de créer
I'étanchéité. Fig. 18.

REMARQUE ! N’appuyez pas trop fort afin de

ne pas déformer le respirateur.

* Inspirez profondément et bloquez votre
respiration pendant 10 s environ.

Si le masque est étanche, il sera comprimé

contre votre visage.

Si une fuite est détectée, vérifiez les valves
d’inspiration et d’expiration, ajustez les brides
du harnais de téte ou utilisez une autre taille
de respirateur. \érifiez I'ajustement jusqu’a ce
qu’il n’y ait plus de fuite.

3.5 Retrait

Attendez d’avoir quitté lazone dangereuse pour

ret\rer le masque.

Saisissez le filtre d'une main et le bandeau de
téte de l'autre. Tirez-le vers I'avant au-dessus
de votre téte.

o Tirez le respirateur vers le bas de sorte a le faire
reposer sur votre poitrine.

e Derriére votre cou, saisissez la boucle de
la sangle et ramenez le jeu de brides sur
I'avant au-dessus de votre téte, puis retirez
le masque.

¢ Nettoyezetconservezle masgue conformé-
ment aux instructions.

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé
d’utiliserles serviettes de nettoyage Sundstrém
SR 5226. Dans le cas d’un encrassement plus
important du masque, utilisez une solution
savonneuse chaude (+40 °C maximum) et une

brossedouce, rincezensuiteal'eauclaire etlais-

sez sécher al'air libre a température ambiante.

Aubesoin, désinfectezle masque en pulvérisant

une solutiond'isopropanoloud'éthanola70 %.

Procéder comme suit :

* Retirez le filtre, le couvercle des valves
d’expirationetles membranes, lamembrane
d’inspiration et le jeu de sangles. (Facultatif
: le jeu de sangles peut étre lavé, mais son
séchage demandera plus de temps.)

e Procédez au nettoyage tel que décrit plus
haut. Les éléments critiques que sont les
membranes d’expiration et le siege des
membranes, doivent présenter des surfaces
de contact propres et intactes.

* Inspecteztoutesles pieces et remplacez-les
le cas échéant.

* |aissez sécher le masque avant de le re-
monter.

REMARQUE ! N'utilisez jamais de solvants

pour le nettoyage.

4.2 Stockage

La meilleure fagon de conserver le masque,
une fois nettoyé et séché, consiste a le ranger
dans I'étui de rangement Sundstrém SR 230
ou la pochette de rangement SR 339. Tenez-
le éloigné de la lumiere directe du soleil ou de
toute autre source de chaleur.

4.3 Schéma d’entretien

Exigences minimales relatives aux routines de
maintenance permettant a I'utilisateur d'étre
assuré d’avoir en permanence un équipement
en état de fonctionnement.

Avant Aprés  Une fois
utilisation utilisation par an
Controle visuel .
Nettoyage .

Remplacement du
jeu de brides

4.4 Remplacement de pieces

Utilisez exclusivement des pieces de rechange
Sundstrom d'origine. N’apportez aucune
modification a I'équipement. Lutilisation de
pieces pirates ou une modification effectuée
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au niveau de I'équipement peut réduire son
efficacité et rendre caduques les agréments
dont il fait I'objet.

4.4.1 Remplacement de la mem-
brane d’inspiration

e Accédezal’intérieur durespirateur et retirez
délicatementlamembrane d’inspiration. Fig.
1/7

Vérifiezle bord de lavalve d'inspiration. Etirez
doucement le clapet jusqu’a ce qu’il s’enfile
sur la tige.

4.4.2 Remplacement des mem-
branes d’expiration

Les membranes d’expiration sont montées
sur une tige fixe a I'intérieur du couvercle de la
valve de chaque co6té de la jupe du masque.

Fig 1/56 Le couvercle doit étre remplacé en

meme temps que les membranes.

e Décliquetez le couvercle de valve du siege
de la membrane. Fig. 1/6

* Extrayez les membranes.

e Comprimez les membranes neuves sur les
tiges. Assurez-vous que les membranes
s’appliquent exactement sur le pourtour du
siege de la membrane.

e Comprimez le couvercle de valve. Un clic
indique qu’il est bien en place.

4.4.3 Remplacement du jeu de
brides

e Décliquetez le jeu de brides en appuyant
sur les deux points de raccordement en
direction de la monture du filtre.

Vérifiez que les sangles ne sont pas entor-
tillées et encliquetez le jeu de brides neuf
en plagant chaque pivot en plastique dans
la fente moulée et appuyez. Un clic indique
qu'’il est bien en place.

5. Caractéristiques techniques

Dimension
Le SR 100 existe en trois tailles : S/M, M/L
et L/XL.

Poids

S/M: = 165 g.
M/L: =175 g.
L/XL:~185g.
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Matériaux

Le matériau et les pigments utilisés pour la jupe
du masque SR 100 sont homologués, ce qui
diminue le risque d'allergies de contact.
Toutes les pieces en plastique portent le code
matérielconcernéetles symbolesderecyclage.

Résistance a l'inspiration avec un filtre a
particules
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Résistance a I’expiration
=~ 73 Pa, a 160 I/min.

Plage de température

Température de stockage : de -20 & +40 °C a
une humidité relative (HR) inférieure a 90 %.
Température d'utilisation : de -10 a +55 °C a
une humidité relative (HR) inférieure a 90 %.

Durée de conservation
Le demi-masque SR 100 a une durée de vie de
10ans a partir de sa date de fabrication. Pour la

connaitre, il suffitde consulterle tampon dateur
apposé sur la monture du filtre.

6. Signification des symboles
Em Voir le mode d'emploi

Date gravée, année et mois

Marquage CE
(INSPEC Certification B.V.)

ce
2849
<XX%] RP.';

— +XX°C 4
'XXO&H Plage de température

Humidité relative

>XX+XX<  Désignation du matériel



7. Homologation

Le demi-masque SR 100 est homologue selon
la norme EN 140:1998.

L’homologation de type Réglement EPI (UE)
2016/425 a été délivrée par l'organisme
compétent n° 2849. L'adresse figure au verso
du mode d’emploi.

La déclaration de conformité européenne est
disponible sur le site www.srsafety.com

Felalarc

D

SR 100

1. Altalanos tudnivalok

2. Alkatrészek

3. Hasznélat

4. Karbantartas

5. M(iszaki adatok

6. A szimbdélumok magyarazata
7. Engedélyek

1. Altalanos tudnivalok

A légzb8késziléket mindig légzésvédelmi
program részeként kell haszndlni. Az
EN 529:2005 tovabbi tudnivaldkkal szolgal. Az
ezekbenaszabvanyokbanfoglaltiranymutatas
ravilagitalégzésvéddeszkdz-programok fontos
szempontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti
vagy helyi eléirasokat.

Ha bizonytalan az eszk6z kivélasztasaval
vagy apolasaval kapcsolatban, érdeklédjon
a munkafellgyelénél vagy az értékesités
helyén. A Sundstrom Safety AB technikai
szolgaltatasi osztalya ugyancsak készséggel
nyuit felvildgositast.

1.1. A rendszer leirasa

A légzékészllékek szilikonbdl készllt, a
felhasznald orrat, szajat, és allat fedd
alarctestbdl alinak. A készllék belégzé és
kilégzé szelepekbdl, az dlarcot a helyén tarto,
V-alaku elasztikus fejpantbdl, és a szabvanyos
Sundstrém szlr6betéteket csatlakoztatd
szlrécsatlakozobal All.

A belélegzett levegd egy szlrén és belégzé
membranon keresztll jut el az alarcba. A
kilélegzett levegd az arcrészen keresztll két
kilégz6 szelepen keresztil tavozik.

Az alarcok szlir6eszkdzként hasznalhatok
a Sundstrom szlirékkel, vagy az SR 307
sUritettleveg6s kiegészitével kombindlva, ami
l6égzésvédd eszkdzként szolgdl, folyamatos
levegGaramlassalasuritettlevegdslevegellatd
berendezéstdl.

Az alarchoz szamos kilénbdzé kiegészitd
kaphatd. Lasd 2.2. Tartozékok, pétalkatrészek.
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1.2. Alkalmazasok

A Sundstrom félalarcok légzésvédelmet
nyldjtanak a levegében taldlhatd
szennyezdanyagok, mint pl. részecskék,
mikroorganizmusok, biokémiai anyagok,
gazok/gézok és ezen szennyezéanyagok
kombinacidja ellen;

1.3. Figyelmeztetések/korlatozasok

Vegye figyelembe, hogy a légzésvédelmi
eszkozOk haszndlataravonatkozod szabalyozas
orszagonként eltérhet.

A készuléket nem szabad hasznalni:

Ha a proba soran az alarc nem illeszkedik
szorosan, hézagmentesen.

* Haaszennyez&anyagokismeretlenek, vagy
nem rendelkeznek megfeleld figyelmeztetd
jellemzokkel.

e FEletre és egészségre azonnal veszélyes
kornyezetben (IDLH).

¢ Haakornyezetileveg6 oxigénnelvandusitva,
vagy nem rendelkezik normal oxigéntar-
talommal.

* Ha légzési nehézséget tapasztal.

* Ha szédulést, hanyingert vagy egyéb disz-
komfort érzést tapasztal.

¢ Haszennyez6anyagok izétvagy szagat érzi.

® Ha arcszérzettel rendelkezik a bére és az
alarc arcrészének rogzitéfelllete kozott, mint
pl. borosta, szakall, bajusz vagy pofaszakall,
amelyek keresztezikalégzékeészUlékfellletét.

¢ Hasebhelyekvagy masforradasok akadaly-
ozzakalégzékészllék szorosilleszkedését.

Robbanasveszélyes kérnyezetben kordltekin-
téssel hasznalja az eszkozt.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellendrzés

Ellenérizze a csomagjegyzék alapjan, hogy az
eszkoz hianytalan és sérilésmentes-e.

Csomagjegyzék

e Féldlarc
Elész(rétartd
Tisztitokendd
Azonositécimke
El&szUir6
Tarolotaska
Hasznalati utasitas
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2.2. Tartozékok, potalkatrészek
1. dbra

Cikk Alkatrész sz. Rendelési szam

Félalarc, SR 100 S/M HO1-2112
Félalarc, SR 100 M/L HO01-2012
Félalarc, SR 100 L/XL HO1-2812
1. Alarctest -
2. Szlir6csatlakozd -
3. Fejpant SR 363, egypantos R01-2001
3. Fejpant, egypéantos, Lycra T01-2002
3. Fejpant SR 362, hevederpantos,
Lycra R01-2002
4. Membranfészek -
5. Kilégzémembran -
6. Védbsapka -
7. Belégzémembran -
8. Elészlirétartd R01-0605
9. SR 221 elész(iré H02-0312
10.P3 R részecskesz(ir6, SR 510 H02-1312
11. SR 217 gézsz(ir6, At H02-2512
11. Gazsz(ir6 A2, SR 218 H02-2112
11. SR 298 gazsz(r§, A2AX H02-2412
11. SR 315 gazsz(ir6, ABE1 H02-3212
11.SR 294 gazszuro A2B2E1 H02-3312
11. Gazsz(ir6 K1, SR 316 HO02-4212
11. SR 295 gézsz(ir6, K2 HO02-4312
11. Gazszlir6 ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinalt sz(ir§
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Membrankészlet, 4. dbra R01-2014
Belégzé membran -
Kilégzé membranok -
Védbsapkak -
Szervizkészlet, 5. dbra R01-2005
Fejpant -
Membrankészlet -
El6szdrétartd -
Védé&csuklya SR 64, 6. dbra HO09-0301
SR 345 véddcsuklya, 7. dbra H09-1012
SR 346 véddcsuklya, 8. dbra H09-1112
SR 230 tarolédoboz, 9. dbra H09-3012
Taroldtaska SR 339, 10. dbra H09-0112
Hanger6sité SR 324, 11. dbra TO1-1217
Tesztadapter SR 328, 12. dbra TO1-1202
Acélhalds lemez SR 336 T01-2001
Azonosité cimke SR 368 R09-0101
Tisztitokendd SR 5226,
50 darabos doboz, 13. dbra H09-0401

3.1. Osszedllitas

3.1.1. Sz(iré

AkUldnbdzé szlir6ket aszinlk, ésaszlrécimke
védelmi megjeldlésével lehet azonositani.



Megjegyzés. A részecskesz(ré kizardlag
részecskék ellen nyujt védelmet. A gazszUré
kizardlag gazok és g6zok ellen nyujt védelmet.
A kombinalt sz(iré mind gazok és g6z6k, mind
részecskék ellen véd.

3.1.1.1. Részecskesz(ir6k

Minden Sundstrém részecskesz(r6 a
szlir6anyagban fogja meg és tartja vissza a
részecskéket. Ahogy aszliréanyagbantalalhaté
szennyez&anyag mennyisége novekszik, ugy
né a belégzési ellendllds. Cserélie ki a szlirét,
ha a légzési ellendllas kényelmetlenné valik. A
szUrék fogydeszkdznek mindsulnek, korlatozott
hasznalati idével. Az er6s nyomasnak vagy
Utédésnek kitett, illetve lathatd sériléssel
rendelkez§ szlir6t azonnal le kell selejtezni.

3.1.1.2. Gazsz(irék

Minden egyes géazsz(ré egy megadott
szennyezbanyag ellen nyuijt légzésvédelmet.
A gézszUiré elnyeli vagy fellletén megkdti a
szennyezett Iégkorben talalhatd adott gézoket
és gazokat. Ez a folyamat addig tart, amig az
elnyelé anyag nem telitédik, és a szennyezés
at tud haladni rajta.

3.1.1.3. Kombinalt sz(ir6k

Olyankdrnyezetben, ahol gédzok és részecskék

egyarant eléfordulnak, mint pl. festékszoras,

a gaz- és részecskeszUrét kombinaltan kell

alkalmazni.

* Helyezze a részecskeszlir6t a szlir6betét
tetejére. Fogja meg mindkét véd&elemet.

* Nyomja 6ssze Oket erésen, amig nem
hallja, hogy a részecskeszliré bepattan a
gézsz(rébe. 1a. abra.

* Helyezzen el6sz(ir6t az elészlrd tartéba.

e Pattintsa az el6sz(ir6 tartét a szlrére vagy
betétre.

Megjegyzés. Arészecskeszliré minden esetben

régzithetd a gazszirére, de a gazszUiré nem

rogzithetd a részecskeszlrére. A gazsz(irét
minden esetben a légzésvédébe kell helyezni.

A kombinalt gaz- és részecskeszliré szé-

tvalasztasa

* Helyezzenegy pénzérmétarészecskesz(iré
alsé pereme és a gazsz(rd oldalan talalhatd
kisméretd fll kdzé.

e Nyomja meg erésen és forditsa el a pénzé-
rmét, amig a sz(rék szét nem valnak. 1b.
abra.

3.1.1.4. El6sziir6 SR 221

ASundstréom SR 221 elszlir6 nemvéddeszkoz,
éssohanemhasznalhaté elsédleges védelem-
ként vagy részecskeszlrd helyett. Célja az,
hogy az artalmas részecskék ne érhessék el
a védbelemeket. Az el6sz(ir6 megndveli az
els6dlegesszUrd élettartamat. Azelész(ir6 tartd
védi a f6 szlrét a kezelés korben eléforduld
sérllésektdl.

3.1.2. Siiritett leveg6s kiegészit

Ha a féldlarcot az SR 307 sdritett levegds
kiegészitévelhasznalja, azadott berendezések
hasznalati utasitasait is be kell tartani.

3.2. A szlir6 régzitése az alarcban

e Ellendrizze, hogy a megfeleld szUir6t valasz-
totta-eki, éshogy felhasznaldsidatumanem
jart még le. (A lejarati datum a sz(rén van
feltlintetve, és csak akkor érvényes, ha a
sz(iré csomagoldsa bontatlan.)

e Helyezze fel a szlrét/kombinalt sz(irét az
alarcra ugy, hogy a sz(rén levé nyilak a
felhasznald arca felé dlljanak. Gondosan
ellendrizze, hogy a sz(ir§ pereme mindentt
a szUr6 rogzitérészének belsé bemélyedé-
sébe illeszkedik-e.

* Helyezze az SR 221 el6sz(irét az elészUrd
tartéba, és pattintsa be a helyére a sz(irén.

Lasd még a megfelel§ sziir6 hasznalati

utasitasat is.

3.3. Hasznalat el6tti ellen6rzés

Ellenérizze, hogy az alarc megfeleld
méreti-e.

Ellendrizze, hogy az dlarcrdl nem hianyzik-e
semmi, megfeleléenvan-e sszeszerelve, és
alaposan meg lett-e tisztitva.

Ellendrizze az alarc testét, a membranokat,
membranfészkeket és a fejpantot, hogy
vannak-e rajtuk vagasok, repedések,
hianyzo alkatrészek, vagy mas hibak.
Ellenérizze, hogy amegfeleld sz(ir§ sértetlen,
és helyesen van-e felhelyezve-

3.4. Levétel

2. dbra

Vegyen le a fejér6l minden kamzsat, sze-
muveget vagy fllvédét.

Azalarcotegy kézzeltartvafogjamegapant
csatjat, és huzza meg a fejpantot, amig a
pant meg nem feszUl.
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e FEgyenesitsekiazesetlegescsavarodasokat
vagy csomokat.

e A pant csatjat tartva huzza a pantot a feje
folé, és helyezze a nyaka koré.

* Hagyja az élarcot a mellkasan légni.

e Fogja meg egyik kezével fejpantot, majd a
szUrét a masikkal.

e Tartsa az alarcot az arca elé.

* Huzza a pantot a feje folé, és engedje a feje
tetejére.

A pant beallitasa, egypantos

* Nylljon a nyaka mégé, és fogja meg a pant
szabad végét.

* Huzza a szabad végét a nyakatdl tavolabb,
amig a csat kinyilik.

* Hulzza meg a pant szabad végét, amig az
alarckényelmesennemilleszkedik azarcara.

e Hulvelyk- és mutatéuijjal nyomja zarja vissza
a csatot.

* Huzza elére-hatra az alarcot, amig az ké-
nyelmesen nem illeszkedik.

A tartéheveder, rogzitészij bedllitasa

¢ Lazitsa meg a rugalmas pantokat.

e Allitsa be a pant hosszat a pantvégek
meghuzasaval ugy, hogy a maszk szilardan
és kényelmesen illeszkedjen.

* Mozgassa a maszkot az arcéhoz, amig jol
illeszkedik.

llleszkedés ellenbrzése

Hasznélja az el6szliré tartét az dlarc illeszke-

désének ellendrzésére.

* Helyezze be az el6szir6 tartét a szlrébe.

* \Vegye fel az dlarcot.

e A tenyerével finoman, de tokéletesen fogja
be az el6szlrétartd nyilasat. 18. dbra.

FONTOS! Ne hasznaljon olyan erés nyomast,

amely mar megvaltoztatna az alarc alakjat.

* Vegyen mély lélegzetet, és tartsa vissza
lélegzetét koriilbelll 10 méasodpercig.

Haazalarc szorosanilleszkedik, nekinyomddik

az arcanak.

Szivdrgas esetén ellendrizze a belégz6- és

kilégzbszelepeket, hizza meg az alarc pantjat,

vagy vdlasszon mas méret( készliléket. Addig

ismételjeazellendrzést, amigmarnem tapasztal

szivargast.

3.5. Felvétel

Azélarcotnevegyele, amigbiztonsagostavolba
nem kerll a veszélyes terulettdl.
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e Fogja meg egyik kezével a sz(r6t, majd a
fejpantot a masikkal. Hizza elére a feje folott.

* Huzzalefelé az dlarcot, amig az amellkasan nem
16g.

e Nydljon a nyaka mégé, fogja meg a pant
csatjat, és huzza elére a fejpantot a feje
fol6tt, majd vegye le az dlarcot.

* Szlikség szerint tisztitsa meg az dlarcot, és
tarolja megfeleléen.

4. Karbantartas

4.1. Tisztitas

A napi tisztitdshoz SR 5226 tisztitokendd
hasznalata ajanlott. Ha az alarc erésen szen-
nyezett, hasznaljon meleg (legfeljebb +40 °C-
os) enyhe szappanos oldatot és lagy kefét,
majd tiszta vizzel éblitse le az eszkozt, és
hagyja szobahémérsékleten megszaradni. Ha
fert6tlenités szlikséges, permetezzenazalarcra

70%-0s etanol- vagy izopropanol-oldatot. A

kovetkezék szerint jarjon el:

o Tavolitsaelaszlrét, ésakilégzé szelepekfe-
deleit, ésvegye kiamembranokat, abelégzé
membrant és a fejpantot. (Opciondlis — a
fejpantot ki lehet mosni, de hosszabb ideig
szarad.)

e Tisztitsa meg az dlarcot a fentiek szerint. A
kilégzémembranok és a membranfészkek
kritikus terlletek, amelyeknek tiszta és
sérilésmentes érintkezési felllettel kell
rendelkeznitk.

* Vizsgdljon meg minden alkatrészt, és szlk-
ség esetén cserélje Sket Ujra.

* Hagyjamegszaradniazalarcot, majd szerelje
Ossze.

FONTOS!Nehasznéljionolddszertatisztitdshoz.

4.2. Tarolas

Az dlarc tisztan és szarazon torténd tarolasara
aSundstrom SR 230 tarolddoboz vagy SR 339
tarolotaska biztositia a legmegfelelSbb me-
goldast. Ovjaazeszkdztakdzvetlen napfénytdl
és az egyéb héforrasoktol.

4.3. Karbantartasi terv

A karbantartasi eljarasra vonatkozé minimalis
kovetelmények teljesitésével biztositsa, hogy az
eszkdz mindig hasznalhatd allapotban legyen.



Hasznalat Hasznélat Evente

el6tt utan
Szemrevételezés .
Tisztitas .
Fejpant csere .

4.4. Alkatrészcsere

Kizardlag eredeti Sundstrom alkatrészeket
hasznaljon. Ne mdédositsa az eszkdzt. Nem
eredeti alkatrészek haszndlata vagy az eszkdz
moédositasa esetén gyengllhet az eszkédz
védelmi funkcidja, és veszélybe kerllhet a
termék megfelelésége az eldirasoknak.

4.4.1. A belégzé membran cseréje

* Nyuljon be az alarcba, és dvatosan hizza
ki a belégzé membrant. 1/7. abra

e Ellendrizze a belégzé szelep peremét.
Ovatosan huzza meg a szelepet, amig az
kicsuszik a csap folott.

4.4.2. A kilégz6 membranok cseréje

Akilégz6 membranok rogzitett csapra vannak

szerelve az kils6 alarc mindkét oldalan talal-

hatd szelepfedelek belsé részén. 1/5. abra A

fedeleket amembranok cseréjével egyidejlileg

kell kicseréini.

e Pattintsa le a szelepfedeleket a

membranfészkekrdl. 1/6. dbra

Vegye ki a membranokat.

Helyezze felaz Ujmembranokatacsapokra.

Alaposan ellendrizze, hogy a membranok

korben érintkeznek-eamembranfészkekkel.

* Nyomija a helylkre a szelepfedeleket. Egy
kattand hangjelziafedél helyére pattintasat.

4.4.3. A fejpant cseréje

e \Vegye le a fejpantot a két csatlakozdpont a
sz(r§ iranyaba torténd lenyomasaval.

e FEllendrizze, hogy a pantok nincsenek-e
megcsavarodva, és régzitse az Uj pantot
ugy, hogy a mindegyik muanyag csuklét
behelyezi a profilirozott nyilasba, amig az
be nem pattan.

5. Miiszaki adatok

Méret

Az SR 100 harom méretben kaphato: kicsi/
kozepes (S/M), kdzepes/nagy (M/L) és nagy/
extra nagy (L/XL).

Témeg

Kicsi/kdzepes: = 165 g
Kézepes/nagy: = 175 g
Nagy/extra nagy: = 185 g

Anyagok

Az SR 100 dlarc testének anyaga és pigmentjei
érintkezhetnek éleimiszerekkel, amiminimalisra
csokkenti az érintkezés okozta allergias
reakciokat.

Minden muanyag alkatrész el van latva
anyagkdddal és Ujrahasznositasi jelzésekkel.

Belégzési ellenallas részecskeszlirével
=~ 42 Pa, 30 I/min. értéknél

Kilégzési ellenallas
~ 73 Pa, 160 I/min. értéknél

HOémérséklet-tartomany

Tarolasi hémérséklet: -20 és +40 °C kozott,
90%-nal alacsonyabb relativ paratartalomnal
(RH).

Uzemihémérséklet: -10és +55 °Ckdzott, 90%-
nal alacsonyabb relativ paratartalomnal (RH).

Felhasznalhatésagi id6tartam

Az SR 100 félalarc eltarthatdsdagi élettartama
10 év, a gyartastdl szamitva, ami az alarc
szlir6csatlakozojan taldlhatd datumkeréken
ellendrizhetd.

6. A szimbélumok magyarazata

Lapozza fel a haszndlati
utasitast

Evet és hénapot megadd
datumijelzés

INSPEC Certification B.V.
dltal kidllitott CE-engedély
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Relativ paratartalom

<XX%| RH

— +XX°C A A radk ~ .
XX Hémérséklet-tartomany

SXX+XX<  Anyagmegjelolés

7. Engedélyek

Az SR 100 felalarc jovahagyassal rendelkezik
az EN 140:1998 szabvanynak megfeleléen.

Azegyénivédbeszkdzokrél szold 2016/425/EU
rendeletnek megfeleld tipusjovahagyasta2849.
szamu tanusito szervezet adta ki. A szervezet
cimét a hasznalati utasitas hatlapjan taldlja.

Az EU megfeleléségi nyilatkozat a www.
srsafety.com cimen all rendelkezésre.

Semimaschera

SR 100

1. Informazioni generali
2. Componenti

3. Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Legenda del simbolo
7. Omologazione

1. Informazioni generali

Unprogrammadiprotezionedellevierespiratorie
deve sempre prevedere I'uso di un respiratore
adeguato. Per informazioni e orientamenti,
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali
norme forniscono informazioni sugli aspetti piu
importanti diun programma di protezione delle
vie respiratorie, manon sostituiscono le norme
locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla
cura dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio
supervisore sullavoro o contattareil rivenditore,
oppure contattare il reparto di Assistenza
Tecnica di Sundstrom Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

Il respiratore consiste di un corpo maschera
in silicone, che copre il naso, la bocca e il
mento. E provvisto divalvole diinspirazione ed
espirazione, di un sistema difascette elastiche
di facile regolazione a V che trattengono il
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respiratore in posizione e diun attacco perfiltro
perlaconnessione deifiltriSundstrém standard.
L'aria inspirata entra nella maschera passando
attraverso un filtro e una membrana di
inspirazione. L'ariaespirataviene scaricatadalla
mascheraattraverso duevalvole diespirazione.
Le semimaschere possono essere usate come
dispositivifiltrantiin combinazione confiltridella
gamma Sundstrém, oppure in combinazione
con l'accessorio per aria compressa SR 307,
fungendointalcaso daautorespiratore aflusso
continuoperilcollegamentoaun’alimentazione
di aria compressa.

E disponibile una vasta gamma di accessori.
Vedere 2.2 Accessori/Ricambi.

1.2 Campi di impiego

Le semimaschere Sundstrém proteggonolevie
respiratorie dainquinantivolatili, qualiparticelle,
microrganismi, sostanze biochimiche, gas/
vapori e combinazioni degli stessi.

1.3 Avvertenze/limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Paese,
possono esistere differenze normative in merito
all'uso delle attrezzature per la protezione
respiratoria.

L'attrezzatura non deve essere utilizzata nei
seguenti casi.



e Sela maschera non assicura I'ermeticita e
la perfetta aderenza al viso durante la prova
di tenuta.

e Segdliinquinantisono sconosciutiomancano
di adeguate proprieta di avvertimento.

* In ambienti immediatamente pericolosi per
la vita e la salute (IDLH).

e [nambientiincuil'ariacircostante &arricchita
con 0ssigeno o non presenta un contenuto
normale di ossigeno.

¢ In presenza di difficolta di respirazione.

* In presenza di vertigini, nausea o altri
malesseri.

* Allapercezionedell’odore o del sapore degli
inquinanti.

* |npresenza di peli tra la pelle e la superficie
di tenuta della maschera, quali barba corta
e ispida, ricrescita della barba, barba lunga,
baffi o basette in corrispondenza delle su-
perfici di tenuta del respiratore che sono a
contatto con il viso.

* Inpresenzadicicatricioaltre caratteristiche
fisiche che possonointerferire conlacorretta
tenuta del respiratore.

Adottare le opportune precauzioni quando
|'attrezzatura € utilizzata in ambienti esplosivi.

2.1 Controllo della fornitura

Controllare che I'attrezzatura sia completa, in
conformita alla relativa distinta, e che non sia
danneggiata.

Distinta dei componenti forniti

e Semimaschera

Supporto del prefiltro

Salvietta detergente
Contrassegno di identificazione
Prefiltro

Sacca per conservazione
Istruzioni per 'uso

2.2 Accessori/Ricambi
Fig. 1

Codice articolo N. d'ordine
Semimaschera SR 100 S/M HO1-2112
Semimaschera SR 100 M/L HO01-2012
Semimaschera SR 100 L/XL HO1-2812

1. Corpo maschera -

2. Attacco filtro -

3. Fascette regolabili SR 363,
fascetta singola R01-2001

3. Fascette regolabili, fascetta singola,

Lycra T01-2002
3. Fascette regolabili SR 362,

sistema fascette, Lycra R01-2002
4. Sede membrana -
5. Membrana di espirazione -
6. Tappo di protezione -
7. Membrana di inspirazione -
8. Supporto del prefiltro RO1-0605
9. Prefiltro SR 221 HO02-0312
10.Filtro per particelle P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filtro antigas A1, SR 217 H02-2512
11. Filtro antigas A2, SR 218 H02-2112
11. Filtro antigas A2AX, SR 298 H02-2412
11. Filtro antigas ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtro antigas A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Filtro antigas K1, SR 316 HO02-4212
11. Filtro antigas K2, SR 295 H02-4312
11. Filtro antigas ABEK1, SR 297 H02-5312

Filtro combinato

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512

Kit membrane, fig. 4 R0O1-2014

Membrana di inspirazione -

Membrane di espirazione -

Tappi di protezione -

Kit di servizio, fig. 5 R01-2005

Imbracatura per la testa -
Kit membrane -
Supporto del prefiltro -
Cappuccio di protezione SR 64, fig. 6 H09-0301
Cappuccio di protezione SR 345, fig. 7 H09-1012
Cappuccio di protezione SR 346, fig. 8 H09-1112

Custodia SR 230, fig. 9 H09-3012
Borsa SR 339, fig. 10 H09-0112
Amplificatore voce SR 324, fig. 11 TO1-1217
Adattatore di prova SR 328, fig. 12 T01-1202
Disco in rete di acciaio SR 336 T01-2001
Contrassegno di identificazione

SR 368 R09-0101
Salviette detergenti SR 5226,

confezione da 50 pezzi, fig. 13 HO09-0401

3.1 Installazione

3.1.1 Filtro

| vari filtri sono identificabili in base al colore
e al grado di protezione indicato sull’etichetta
del filtro.

N.B.: Un filtro antipolvere protegge solamente
dalle particelle, un filtro antigas protegge
solamente da gas e vapori, Un filtro combinato
protegge siadagasevaporichedalle particelle.
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3.1.1.1 Filtri antipolvere

Tutti i filtri antipolvere Sundstrém catturano e
trattengono le particelle nel materiale filtrante.
Conl'aumentare dei contaminanti trattenutinel
materialefiltrante, aumentaanchelaresistenza
alla respirazione. Sostituire il filtro quando la
resistenza respiratoria diventa fastidiosa. |
filtri sono materiali di consumo con vita utile
limitata. Un filtro esposto a forti pressioni o
urti, o con danni evidenti, deve essere gettato
immediatamente.

3.1.1.2 Filtri antigas

Ciascunfiltro antigas & previsto per fornire pro-
tezione respiratoria da contaminanti specifici.
Un filtro antigas assorbe e/o adsorbe gas e
vapori specifici da un’atmosfera contaminata.
Questo processo continua finché il materiale
assorbente non si satura, consentendo il pas-
saggio del contaminante.

3.1.1.3 Filtri combinati

In ambienti ove siano presenti sia gas sia
particelle, come nel caso della verniciatura a
spruzzo, € necessario usare il filtro antigas e il
filtro antipolvere combinati.

* Posizionare il filtro antipolvere sulla som-
mita della cartuccia. Afferrare entrambi gli
elementi di protezione.

e Stringere con forzafinchéil filtro antipolvere
non si fissa a scatto sul filtro antigas. Fig.
1a.

* Inserire un prefiltro nell’apposito supporto.

e Applicare il supporto del prefiltro sul filtro
o sulla cartuccia, premendo finché non si
fissa a scatto.

N.B.: Il filtro antipolvere si applica sempre a

scatto sul filtro antigas, ma il filtro antigas non

si applica a scatto sul filtro antipolvere. Il filtro
antigas va sempre inserito nel respiratore.

Separazione del filtro antigas e antipolvere

combinato

* Inserire una moneta nello spazio trailbordo
inferiore del filtro antipolvere e la piccola
linguetta sul lato del filtro antigas.

* Premere saldamente e ruotare la moneta
fino a staccare il filtro. Fig. 1b.

3.1.1.4 Prefiltro SR 221

Il prefiltro Sundstréom SR 221 non & un disposi-
tivo di protezione e non deve mai essere usato
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come protezione principale oin sostituzione del
filtro antipolvere. Ha lo scopo di impedire alle
particelle dannose di raggiungere gli elementi
di protezione, prolungando cosi la durata del
filtro principale. llsupporto del prefiltro protegge
il filtro principale dai danni meccanici derivanti
dall'uso e dalla manipolazione.

3.1.2 Accessorio per aria com-
pressa

Perl'uso della semimaschera con 'accessorio
perariacompressa SR 307, fareriferimentoalle
istruzioni per 'uso di tale attrezzatura.

3.2 Inserimento del filtro nella
maschera

* Accertare di aver scelto il filtro giusto e
che questo non sia scaduto. (La data di
scadenza e riportata sul filtro ed & valida a
condizione che I'imballaggio del filtro non
sia stato aperto.)

e Inserire il filtro/filtro combinato nella
mascherainmodo chelefrecce sullo stesso
siano rivolte verso il viso. Controllare con
attenzione che il bordo del filtro sia com-
pletamenteinserito nellascanalaturainterna
tutt'intorno al supporto del filtro.

e Inserire il prefiltro SR 221 nel relativo sup-
porto e premerlo in posizione sul filtro.

Fare anche riferimento alle istruzioni per

I'uso del filtro impiegato.

3.3 Ispezione prima dell'uso

e Accertare che la maschera sia della misura
corretta.

e Accertare che la maschera sia completa,
correttamente montata e accuratamente
pulita.

e Controllareilcorpodellamaschera,lemem-
brane, le sedi delle membrane e le fascette
regolabili, verificando che non presentino
usura, tagli, fessurazioni, parti mancanti o
altri difetti.

* Accertarecheilfiltro siaadeguatoalloscopo
e che sia intatto e installato correttamente.

3.4 Posizionamento

Fig. 2

e Togliere dalla testa eventuali cappucci, oc-
chiali o protezioni per le orecchie.



e Reggendolamascheraconunamano, affer-
rarelafibbiadellafascettaetirarelafascetta
finché il cuscinetto non poggia saldamente
sulla maschera.

e Controllare che le fascette non siano at-
torcigliate o ingarbugliate.

¢ Reggendolafibbiadellafascetta, passarela
fascetta stessa sopralatesta e posizionarla
attorno al collo.

e Lasciar pendere la maschera sul petto.

e Afferrareil cuscinetto conunamano eilfiltro
con l'altra.

e Trattenere la maschera contro il viso.

e Tirareilcuscinettoinalto e posizionarlo sulla
sommita del capo.

Regolazwnedellefascette fascettasingola
Afferrare l'estremita libera della fascetta
dietro al collo.

e Tirarel'estremitaliberalontano dal collo fino
ad aprire la fibbia.

e Tirare I'estremita libera della fascetta finché
il respiratore non risulta posizionato como-
damente sul viso.

e Chiudere la fibbia stringendola tra il pollice
e l'indice.

e Sistemare il respiratore sul viso in una po-
sizione confortevole.

Regola2|one della bardatura e della testiera
Allentare le cinghie elastiche.

¢ Regolarelalunghezzadellacinghiatirandone
leestremitainmodochelamascheraaderisca
saldamente e comodamente.

e Sistemarelamascherasulvisofinoaottenere
una buona tenuta.

Prova di tenuta

Usare il supporto del prefiltro per verificare la

tenuta della maschera.

e Posizionare il supporto del prefiltro sulfiltro.

* Indossare la maschera.

e Posare leggermente il palmo della mano sul
foro del supporto del prefiltro per consentire
la tenuta. Fig. 18.

N.B. Non premere eccessivamente per non
deformare il respiratore.

* |nspirare a fondo e trattenere il respiro per

circa10s.

Se lamaschera tiene, aderira perfettamente al
viso con una leggera pressione.
Sevengonorilevate perdite, verificare le valvole
diinspirazione ed espirazione, regolare le fasc-
ette sul capo oppure usare una diversa misura

del respiratore. Ripetere la prova di tenuta fino
a eliminare qualunque perdita.

3.5 Rimozione

Non togliere la maschera finché non ci si trova

ben distanti dalla zona pericolosa

o Afferrare il filtro con una mano e il cuscinetto
perlatestaconlaltra. Tirarloinavantifacendolo
passare sopra la testa.

¢ Abbassare il respiratore fino a farlo poggiare sul
petto.

* Afferrare la fibbia della fascetta dietro al
collo e tirare il sistema di fascette in avanti
facendolo passare sopra la testa, quindi
rimuovere la maschera.

e Pulireeriporreadeguatamentelamaschera.

4. Manutenzione

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle
salviette detergenti Sundstrom SR 5226. Se la
maschera & molto sporca, usare una soluzione
saponata delicata calda (max. +40 °C) e una
spazzolamorbida, quindisciacquare conacqua
corrente pulita e lasciar asciugare a tempera-
turaambiente. Se necessario, nebulizzare una
soluzionedialcoletilico oisopropilicoal 70% per
disinfettarlo. Procedere come segue:

e Rimuovere il filtro, i coperchi delle valvole e
le membrane di espirazione, la membrana
diinspirazione e le fascette regolabili. (Op-
zionale: € possibile lavare anche il sistema
di fascette, ma la loro asciugatura richiede
un tempo maggiore.)

e Pulire come descritto sopra. | punti critici
sono le membrane di espirazione e le sedi
delle membrane, le cui superfici di contatto
devono essere pulite € intatte.

* Ispezionare tutti i componenti e, se neces-
sario, sostituirli con pezzi nuovi.

e | asciarasciugarelamaschera, quindirimon-
tarla.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Conservazione

Ilmodo migliore per conservare la maschera,
pulita e asciutta, consiste nel riporla nella
custodia Sundstrdm SR 230 o nella borsa
SR 339. Non esporre alla luce solare diretta o
ad altre fonti di calore.
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4.3 Programma di manutenzione

Per garantire che I'attrezzatura sia sempre in
condizionidifunzionamento ottimali, rispettare
i requisiti di manutenzione minimi.

Prima Dopo  Annual
dell'uso l'uso  mente
Controllo visivo .
Pulizia .

Sostituzione delle fascette
regolabili

4.4 Sostituzione dei componenti

Usare solo ricambi originali Sundstréom. Non
apportare modifiche all'attrezzatura. L'uso di
ricambi non originali o I'apporto di modifiche
possono ridurre I'effetto protettivo del dis-
positivo e comprometterne le caratteristiche
di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della membrana
di inspirazione

* Raggiungere linterno del respiratore ed
estrarre delicatamente la membrana di
inspirazione. Fig. 1/7.
Controllare il bordo della valvola diinspirazi-
one. Tirare delicatamente I'aletta finché non
scivola sopra il perno.

4.4.2 Sostituzione delle membrane

di espirazione

Le membrane di espirazione sono montate su

unsupportoallinterno deicoperchidellevalvole

su ciascun lato del corpo della maschera. Fig.

1/5. | coperchi vanno sostituiti insieme alle

membrane.

Staccare i coperchi delle valvole dalle sedi

delle membrane. Fig. 1/6.

Rimuovere le membrane.

Premere le nuove membrane sui supporti.

Verificare con attenzione che le membrane

siano completamente a contatto con le sedi

delle membrane.

e Premere in posizione i coperchi delle valv-
ole. Uno scatto indica che il coperchio & in
posizione.
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4.4.3 Sostituzione del sistema di
fascette

e Staccare il sistema di fascette spingendo
i due punti di connessione verso l'attacco
per il filtro.

e Controllare che le fascette non siano at-
torcigliate e montare il nuovo sistema di
fascetteinserendo ciascunpernoinplastica
nell’apposita apertura profilata e tirando
finché non scattano in posizione.

5. Specifiche tecniche

Misure

L’articolo SR 100 & prodotto in tre misure, S/M
(small/medium, piccolo/medio), M/L (medium/
large, medio/grande) e L/XL (large/Xlarge,
grande/extra grande).

Peso

Small/medium: =~ 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Materiali

lImateriale eipigmentidel corpodellamaschera
SR 100 sono approvati per I'esposizione agli
alimenti, minimizzando il rischio di allergie da
contatto. Tutti i componenti in plastica sono
contrassegnati con i codici dei materiali e i
simboli per il riciclaggio.

Resistenza all'inspirazione con filtro
antipolvere
=~ 42 Pa, a 30 I/min.

Resistenza all'espirazione
=~ 73 Pa, a 160 I/min.

Intervallo di temperatura
Temperaturadiconservazione: da-20a+40°C
con umidita relativa (RH) inferiore al 90%.
Temperatura di utilizzo: da -10 a +55 °C con
umidita relativa (RH) inferiore al 90%.

Durata di conservazione

LasemimascheraSR 100 haunaconservabilita
di 10 anni dalla data di produzione, che &
riportata sull'attacco per filtro della maschera.



6. Legenda del simbolo

Consultare le istruzioni
per l'uso

Indicatori di data,
anno e mese

Omologazione CE rilasciata da
INSPEC Certification B.V.

Umidita relativa

<XX%| RH

— +XX°C ;
-xx%:—i Intervallo di temperatura

>XX+XX<  Designazione del materiale

7. Omologazione

La semimaschera SR 100 e omologata ai sensi
della norma EN 140:1998.

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425
suiDPlestatarilasciatadall’OrganismoNotificato
N. 2849. Per ottenerne I'indirizzo,consultare il
retro delle istruzioni per |'uso.

Ladichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo www.srsafety.com

Puse veido dengianti kauké

SR 100

1. Bendra informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techniné priezidra

5. Techninés specifikacijos
6. Simbolio reikSmé

7. Patvirtinimas

1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo
apsaugos programos dalis. Informacijos
prasome ieskoti ES standarte EN 529:2005.
Siuose standartuose nurodyti svarbiausi
kvépavimo apsaugos aparaty programos
reikalavimai, taciau jie nepakeicia nacionaliniy
ar vietiniy reglamentuy.

Jeigu jUs abejojate dél tinkamos jrangos
pasirinkimoir priezitros, kreipkités j savo darby
vadova arba susisiekite su pardavejo atstovu.
JUs taip pat galite kreiptis j ,Sundstrom Safety
AB" techninés priezitros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

Respiratorius sudaro i$ silikono pagamintas
kaukes korpusas, gaubiantis vartotojo nosj,
burna ir smakra. Korpuse yra jkvepimo ir
iSkvépimo voztuvai, lengvai reguliuojami
tampris galvos dirzeliai, sudarantys ,V“formos
respiratoriy prilaikancia kilpa, ir filtro jungtis,
skirtaprijungtistandartinius ,.Sundstrém*filtrus.
|kvéptas oras per filtra ir jkvépimo membrana
patenkajkauke. ISkveptas oras iSleidziamas i$
kaukeés per du iSkvépimo voztuvus.

Puse veido dengiancios kaukés naudojamos
arba kaip filtruojantys aparatai su ,Sundstrém*“
filtrais, arba kartu su SR 307 suspausto oro
priedu—tadajos veikia kaip nuolatinio oro srauto
kvepavimo aparatai, kuriuos reikia prijungti prie
suspausto oro Saltinio. B

Galima jsigyti jvairiy priedy, Zr. ,2.2 Priedai ir
atsargines detales".
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1.2 Pritaikymas

,Sundstrém*“ puseg veido dengiandios kaukés
suteikia kvépavimo apsauga nuo uztersto

oro, pavyzdziui,

daleliy, mikroorganizmy,

biocheminiy medziagy, dujy / gary ir Siy
medziagy deriniy.

1.3 |spéjimai / apribojimai

Atkreipkite démesj, kad apsauginés kvépavimo
irangos naudojimo reikalavimaijvairiose Salyse
gali skirtis.

1ranga draudziama naudoti Siais atvejais:

Jei bandymuy uzsideti metu kauké sandariai
nepriglunda.

Jei terSalai yra nezinomi arba triksta
atitinkamuy jspéjimy.

Aplinkose, kuriose kyla tiesioginé grésme
gyvybei ir sveikatai (IDLH).

Aplinkose, kuriose aplinkos oras prisotintas
deguonies arba deguonies koncentracija
néra normali.

Jei kvépuoti yra sunku.

Jeisvaigstagalva, pykinaarjauciamaskitoks
diskomfortas.
JeiterSalus uzuodziate arbajauciate jy skonj.
Jei tarp jisy odos ir kaukés sandarinimo
pavirsiaus yra bet kokiy plauky, pavyzdziui,
Seriy, barzdos, Usy arba Zzandeny, galin¢iy
i8ljsti uz respiratoriaus.

Jeirandaiarkitos fizinés odos ypatybés gali
trukdyti respiratoriui tinkamai priglusti.

Jranga naudojant sprogiose aplinkose, batina
imtis atsargumo priemoniy.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas

Pa

gal pakavimo lapa patikrinkite jrangos

komplektavima ir ar ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas
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Puse veido dengianti kauke
Pirminio filtro laikiklis
Valymo Sluoste
Identifikavimo etikete
Pirminis filtras

Laikymo krepsys
Naudojimo instrukcija

2.2 Priedai/ atsarginés detalés
1 pav.

Dalis, dalies Nr.

1
2
3
3
3
4.
5
6
7.
8
9

Pusg veido dengianti kauké
SR 100 S/M

Puseg veido dengianti kauké
SR 100 M/L

Puse veido dengianti kauké
SR 100 L/XL

. Pagrindine kaukés dalis
. Filtro jungtis
. Galvos dirzelis SR 363, i§ vienos

juostelés

. Galvos dirzelis, i$ vienos juostelés,

Laikra

. Galvos dirzelis SR 362, i$ juosteliy

sudaryta atrama, Laikra
Membranos lizdas

. 18kvépimo membrana
. Apsauginis dangtelis
. [kvépimo membrana
. Pirminio filtro laikiklis
. Pirminis filtras SR 221

10.Kietyjy daleliy filtras P3 R, SR 510

11. Dujy filtras A1, SR 217
11.
11.
1.
1.
1.
1.
1.

Dujy filtras A2, SR 218
Dujy filtras A2AX, SR 298
Dujy filtras ABE1, SR 315
Dujy filtras A2B2E1, SR 294
Dujy filtras K1, SR 316

Dujy filtras K2, SR 295
Dujy filtras ABEK1, SR 297
Kombinuoto filtro filtras
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2
Membrany rinkinys, 4 pav.
|kvépimo membrana
ISkvépimo membranos
Apsauginiai dangteliai

Technineés priezidros rinkinys, 5 pav.

Galvos dirzeliai

Membrany rinkinys

Pirminio filtro laikiklis

Apsauginis gaubtas SR 64, 6 pav.
Apsauginis gaubtas SR 345, 7 pav.
Apsauginis gaubtas SR 346, 8 pav.
Laikymo dézé SR 230, 9 pav.
Laikymo krepSys SR 339, 10 pav.
Balso stiprintuvas SR 324, 11 pav.
Bandomasis adapteris SR 328,

12 pav.

Plieno tinklelio diskas SR 336
Identifikavimo etiketé SR 368
Valymo $luostés SR 5226

dézutéje 50 vnt., 13 pav.

Uzsakymo Nr.

HO1-2112
HO1-2012
HO1-2812

R01-2001
T01-2002
R01-2002

R01-0605
HO02-0312
H02-1312
H02-2512
H02-2112
H02-2412
H02-3212
H02-3312
HO02-4212
HO02-4312
H02-6312

HO02-6512
R01-2014

R01-2005

HO09-0301
H09-1012
HO9-1112
HO09-3012
H09-0112
TO1-1217

T01-1202
T01-2001
R09-0101

HO09-0401



3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

3.1.1 Filtras

|vairiusfiltrus galite atskirti pagal jy spalvairfiltro
etiketéje nurodyta apsaugos paskirt].
Pastaba. Daleliyfiltras apsaugo tik nuo smulkiy
daleliy. Dujy filtras apsaugo tik nuo dujy / garu.
Kombinuotas filtras apsaugo tiek nuo dujy ir
gary, tiek nuo kietyjy daleliy.

3.1.1.1 Smulkiy daleliy filtrai

Visi ,Sundstréom*” daleliy filtrai gaudo ir sulaiko
daleles filtruojanc¢ioje medziagoje. Didéjant
sulaikyty tersaly kiekiui, didéjair pasipriesinimas
kvepavimui. Pakeiskite filtra, kai kvépavimo
pasipriesinimas tampa nepatogus. Filtry nau-
dojimo laikas yra ribotas. Stipriai suspausta,
sutrenkta arba akivaizdziai pazeista filtrg reikia
nedelsiant iSmesti.

3.1.1.2 Dujy filtrai

Kiekvienas dujyfiltras skirtas suteiktikvepavimo
apsauga nuo specifiniy terSaly. Dujy filtras
sugeria ir (ar) adsorbuoja specifinius uzterstos
atmosferos garus ir dujas. Sis procesas tesiasi
tol, kol sugériklis prisisotina ir terSalai pro filtrg
pradeda prasiskverbti.

3.1.1.3 Kombinuoti filtrai

Aplinkose, kuriose yrair dujy, ir smulkiy daleliy,
pavyzdiiui purskiantdazus, reikiakartunaudoti
dum ir daleliy filtrus.
Ant kasetes vir§aus uzdékite daleliy filtra.
Suimkite abu apsauginius elementus.

e Stipriaispauskite, koliSgirsite spragteléjima,
kaip daleliy filtras uzsifiksuoja ant dujy filtro
(1a pav.).

e | pirminio filtro laikiklj jstatykite pirminj filtra.

e UzZspauskite pirminio filtro laikiklj ant filtro
arba kasetés.

Pastaba. Daleliy filtra visada galima uzdéti ant

dujy filtro, taciau dujy filtro negalima uzdéti

ant daleliy filtro. Dujy filtrg visada reikia jdéti

j respiratoriy.

Kombinuoto dujy ir daleliy filtro atskyrimas

e | tarpelj tarp apatinés daleliy filtro briaunos
ir dujy filtro Sone suformuotos gselés jkiskite
monetag.

* Monetg stipriai jsprauskite ir pasukite, kad
filtras atsikabinty (1b pav.).

3.1.1.4 Pirminis filtras SR 221

»Sundstréom*® pirminis filtras SR 221 néra ap-
sauginis elementas ir negali bati naudojamas
pirminei apsaugai arba kaip daleliy filtro pa-
kaitalas. Jis sulaiko daleles, kad Sios nepasiekty
apsauginiy elementy. Tai pailgina pagrindinio
filtro tikéting tinkamumo naudoti trukme. Pir-
miniofiltro laikiklis apsaugo pagrindinjfiltrg nuo
pazeidimy naudojimo metu.

3.1.2 Suspausto oro priedas

Kai puse veido dengianti kauké naudojama su
suspausto oro padavimo priedu SR 307, reikia
vadovautis atitinkamos jrangos naudojimo
instrukcijomis.

3.2 Filtro jdéjimas j kauke

® Patikrinkite, ar pasirinkote tinkama filtrg, ir
ar jo galiojimo data néra pasibaigus. (Ji yra
nurodyta ant filtro ir galioja, jei filtro pakuote
néra praplésta).

* | kauke jdékite filtrg / kombinuota filtra taip,
kad rodyklés ant filtro buty nukreiptos |
naudotojo veida. AtidZiai patikrinkite, kad
filtro briauna visu perimetru baty jstatyta |
vidinj filtro korpuso griovel;.

e |statykite pirminjfiltra SR 221 j pirminio filtro
laikiklj ir jsprauskite jj j savo vietg ant filtro.

Taip pat ziGrékite atitinkamo filtro naudojimo

instrukcijas.

3.3 Patikrinimas prie$ naudojima

e Patikrinkite, ar kauke yra tinkamo dydzio.

e Patikrinkite, ar kauké yra sukomplektuota,
tinkamai surinkta ir kruops$ciai nuvalyta.

* Patikrinkite, ar nesusidévejes, nejpjautas,
nejskiles kaukés korpusas, membranos,
membrany lizdai ir galvos dirzeliai, ar
netruksta daliy ir ar néra kity defekty.

e Patikrinkite, aratitinkamasfiltras nepazeistas
ir teisingai uzdeétas.

3.4 Uzsidéjimas
2 pav.
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e Nuo galvos nuimkite gobtuvus, akinius ir
ausines.

* Vienoje rankoje laikydami kauke suimkite
dirzelio sagtj ir traukite dirZelj, kol pagalvélé
tvirtai priglus prie kaukeés.

e |Slyginkite visus susisukimus ar susipynimus.

e Prilaikydami dirzelio sagtj uzsidekite dirzelj
ant galvos ir kaklo.

e |eiskite kaukei kaboti ant kratinés.

* Vienaranka paimkite pagalvéle, kita —filtrg.

o Laikykite kauke pries veida.

e Pagalvele uzdékite uz galvos, ant pakausio.

Dirzelio reguliavimas, i$ vienos juostelés

e Paimkite uz kaklo esantj laisva dirzelio gala.

e Traukite laisvg dirzelio gala tol, kol sagtis
atsisegs.

e Traukite laisva dirzelio gala tol, kol respira-
torius patogiai priglus prie jusy veido.

e NykS&iu ir rodomuoju pirstu prispauskite
sagtj.

* Judinkite respiratoriy, kol jis patogiai priglus.

Reguliuojami dirzai, dviguba apygalvé

o Atlaisvinkite elastinius dirZelius.

e Sureguliuokite dirzelioilgj, kad kaukeé tvirtaiir
patogiai priglusty, traukdami uz dirZeliy galy.

* Pajudinkite kauke prie veido, kol geraipriglus.

Sandarumo tikrinimas

Norint patikrinti kaukés sandaruma, pasinau-

dokite pirminio filtro laikikliu.

e Uzdeékite ant filtro pirminio filtro laikiklj.

e UzZsidekite kauke

e Savo rankos delnu sandariai uzdenkite
pirminio filtro laikiklio anga. (18 pav.).

PASTABA! Labai stipriai nespauskite, kad

nepakisty respiratoriaus forma.

e Giliai jkvépkite ir nekvepuokite apie 10
sekundziy.

Jei kauke sandari, ji prisispaus prie jusy veido.

Jeigu aptinkate bet kokj oro pratekejima,

patikrinkite jkvépimo ir iskvépimo voZtuvus,

sureguliuokite galvos dirzelius arba kauke

pakeiskitejkito dydZzio respiratoriy. Sandarumo

tikrinimo procedurg kartokite, kol neliks jokiy

pratekejimy.

3.5 Nusiemimas

Nenusiimkite kaukés, kol neiSeisite iS pavo-

jingos zonos.

e Viena ranka paimkite filtra, kita — galvos
pagalvelg. Nusiimkite dirzelj per galva.
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¢ Traukite respiratoriy Zemyn, kol jis atsidurs ant
jusy kratinés.

o Suimkite uz kaklo esancia sagtj ir nusiimkite
dirzeljper galva, po to nusiimkite visg kauke.

e Pagal reikalavimus kauke iSvalykite ir
padekite.

4. Techniné prieziara

4.1 Valymas

Kasdien rekomenduojama valyti ,Sundstrom*
valymo Sluostémis SR 5226. Labai nesvarig
kauke valykite minkstu Sepetéliu, pamirkytu
Siltame (iki +40 °C) nedidelés koncentracijos
muilo tirpale, po to praplaukite Svariu vandeniu
ir palikite i§dziati kambario temperattroje Jeigu
reikia dezinfekuoti, apipurkskite kauke 70 %
etanolio arba izopropanolio tirpalu. Atlikite
Siuos veiksmus:
e Nuimkite filtra, iSkvepimo voztuvy ir
membrany gaubtus, jkvépimo membranag ir
dirzelj. (Pasirinktinai — dirzelj galima iSplauti,
taciau iSdziovinimui reikés laiko).
I8valykite, kaip aprasytaankséiau. ISkvepimo
membranos ir membrany lizdai yra ypac
svarbios zonos, kuriy saly¢io pavirsiai turi
bati §varUs ir nepazeisti.
e Patikrinkite visas dalisir, jei reikia, pakeiskite
jas naujomis.
o Palikite kauke iSdziUti, o po to ja surinkite.
PASTABA! Valymui niekada nenaudokite
tirpikliy.

4.2 Laikymas

Geriausias bidas laikyti kauke Svariai ir sausai
yra ,Sundstrom” saugojimo dezéje SR 230
arba laikymo krepsyje SR 339. Saugokite ja
nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar kity kaitros
Saltiniy.

4.3 Techninés prieziuros grafikas

Rekomenduojami minimalds techninés
priezitros reikalavimai, kad jranga visada buty
tinkama naudoti.

Prie$ Po Kasmet
naudojima naudojimo

Regimasis patikrinimas .

Valymas .

Galvos dirzeliy keitimas .



4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrom*
dalis. Draudziama Keisti jrangos konstrukcija.
Neoriginaliy daliy naudojimas ar jrangos
keitimas gali pabloginti apsaugine funkcija,
o gaminiui suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 [kvépimo membranos keitimas

e |kiSkite ranka | respiratoriy ir atsargiai
iStraukite jkvépimo membrang (1/7 pav.).

* Patikrinkite jkvépimo voZtuvo briauna.
Voztuva atsargiai istiesinkite, kol jis praslys
vir§ kaiscio.

4.4.2 1skvépimo membrany keitimas

ISkvépimo membranos pritvirtintos prie

spraustuky, kurie yra kiekvienoje iSorinés

kaukés puseje esanciy voztuvy dangteliy

viduje (1/5 pav.). Dangtelius reikia keisti kartu

su membranomis.

* |Straukite voztuvy dangtelius iS membrany
lizdy (1/6 pav.).

e Atitraukite membranas.

® |spauskite naujas membranas ant
spraustukuy. AtidZiai patikrinkite, kad mem-
branos visu perimetru liestysisu membrany
lizdais.

e |spauskite voztuvy dangtelius | vie-
tas. Spragteléjimas rodo, jog dangtelis
uzsifiksavo savo vietoje.

4.4.3 Galvos dirzeliy keitimas

¢ Nuimkite galvos dirzelius, stumdami abu
prijungimo taskus link filtro jungties.

o Patikrinkite, kad dirZeliai nebity susisuke ir
uzdekite naujus dirzelius, kiekvieng plastikinj
kistuka jkisdami j figrinj lizda ir stumdami
tol, kol iSgirsite spragteléjima.

5. Techninés specifikacijos

Dydis

SR 100 gaminama triju dydziy: maza/ vidutine
(S/M), vidutiné / didelé (M/L) ir didelé / ypac
didelé (L/XL).

Svoris

Maza / vidutiné: = 165 g.
Viduting / didelé: = 175 g.
Didelé / ypac¢ didelé: = 185 g.

Medziagos

SR 100kaukés korpuso medziagosir pigmentai
atitinka salycio alergijos pavojy mazinanciy
medziagy reikalavimus.

Visos plastikinés dalys pazymétos medziagy
kodais ir perdirbimo simboliais.

Pasipriesinimas jkvépimui su daleliy filtru
=~ 42 Pa, kai srautas 30 I/min.

PasiprieSinimas iSkvépimui
=~ 73 Pa, kai srautas 160 I/min.

Temperatira

Laikymo temperatdra: nuo -20 iki +40 °C, kai
santykinis drégnis (SD) iki 90 %.

Darbiné temperattra: nuo -10 iki +55 °C, kai
santykinis drégnis (SD) iki 90 %.

Naudojimo trukmeé

Puse veido dengiancig kauke SR 100 galima

laikyti 10 mety, nuo pagaminimo datos, kuri
nurodyta datos rate ant kaukés filtro jungties.

6. Simbolio reiksmeé

Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodziai,
metai ir ménuo

C€  CE atitit patvirt
j patvirtino
2849 | INSPEC Certification BV.*
<XX%| RH Santykiné drégme
— +XX°C o
XX Temperattra
SXX+XX<  Medziagos
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7. Patvirtinimas

Puse veido dengianti kauké SR 100 atitinka
EN 140:1998 standarto reikalavimus.

PPE reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo
sertifikatg iSdave jgaliota institucija Nr. 2849.
Adresg rasite ant Siy naudojimo instrukcijy
nugarelés.

ES atitikties deklaracija pateikiama adresu
www.srsafety.com

Pusmaska

LV

SR 100

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbola nozime

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija

Respiratora lietoSana ir obligata elposanas
organu aizsardzibas programmas dala.
Informacijai skatiet EN 529:2005. Noradijumi,
kas ietverti $ajos standartos, informé par
bltiskiem elpo$anas organu aizsardzibas
programmas aspektiem, bet tie neaizstaj
atbilstoSos valsts vai pasvaldibas noteikumus.

Ja nav parliecibas par aprikojuma izvéli un
apkopi, konsultéjieties ar savu darbavaditaju vai
sazinieties ar tirdzniecibas vietu. Esat art laipni
aicinati sazinaties ar tehnisko pakalpojumu
departamentu uznemuma ,Sundstrom Safety
AB".

1.1 Sistémas apraksts

Respirators sastav no maskas korpusa, kas
ir izgatavots no silikona un nosedz lietotaja
degunu, muti un zodu. Respirators ir aprikots
ar ieelposanas un izelpoSanas varstiem,
viegli pielagojamu, elastigu V formas galvas
saiti, kas respiratoru nofiksé ta pozcija, un
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filtra stiprinajumu, lai respiratoram pieslégtu
standarta Sundstrom filtrus.

leelpotais gaiss maska ieplust caur filtru un
ieelpoSanas membranu. Izelpotais gaiss no
maskasizpllst padiviemizelpoSanas varstiem.
Maskas izmanto vai nu ka filtréSanas ierices
(papildinot ar Sundstrom filtriem), vai ka
elposanas aparatus (saslédzot ar SR 307
saspiesta gaisa paligierici).

Respiratoriem ir pieejams plass aksesuaru
klasts. Skatiet sadalu 2.2 ,Piederumi/rezerves
dalas”.

1.2 Lietojums

»Sundstrdom” pusmaskas lietotaja elposanas
organus aizsarga pret tadiem gaisa
piesarnotajiemkadalinam, mikroorganismiem,
biokimiskajam vielam, gazéem/izgarojumiem
un iepriekSminéto vielu un gazu maistjumiem.

1.3 Bridinajumi/ierobezojumi

levérojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz

elposanasorganuaizsargaprikojumalietoSanu,

dazadas valstis var atskirties.

ADI’IKOJUI’T]U nedrikst lietot:
Jamasku pielaiko$anas laika nevarat stingri
nostiprinat.

e Japiesarnotajiir nezinami vai tiem nepiemit
adekvatas bridinosas 1pasibas.

¢ Vidg, kas rada tulitgjus draudus dzivibai un
veselibai (TDDV).



e Vide, kur apkartgjais gaiss ir bagatinats
ar skabekli vai taja nav normala skabekla
daudzuma.

e Jaelposana ir apgratinata.

e Jasajutatreiboni, nelabumuvaicitu diskom-
forta sajutu.

e Ja sajltat piesarmnotaju smarzu vai garsu.

e Ja starp adu un maskas izolgjoso virsmu ir
apmatojums, pieméram, bardasrugaji, barda,
Usas vai vaigu barda, kas nosedz respiratora
virsmu.

e Ja rétas vai citas fiziskas iezimes trauce
pareizai respiratora uzstadisanai.

levérojiet piesardzibu, lietojot aprikojumu
spradzienbistamas vai ugunsbistamas vides.

2. Detalas

2.1 Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma
saraksta noraditas detalas un vai parsutiSanas
laika nav bojats aprikojums.

lepakojuma saraksts
Pusmaska

Prieksfiltra turétajs
Tirdanas salvetes
Identifikacijas birka
Prieksfiltrs
Uzglabasanas soma
LietoSanas instrukcijas

2.2. Piederumi/rezerves dalas
1. att.

Detalas Nr. Pasitijuma Nr.

Pusmaska SR 100 S/M HO1-2112
Pusmaska SR 100 M/L HO1-2012
Pusmaska SR 100 L/XL

HO1-2812

1. Maskas korpuss
2. Filtra stiprinajums -
3. Galvas saite SR 363, viena siksnina R01-2001
3. Galvas saite, viena siksnina, Likra ~ T01-2002
3. Galvas saite SR 362, sasprauzama

siksnina, Likra R01-2002
4. Membranas pamatne -
5. IzelpoSanas membrana -
6. Aizsargajosais vacins -
7. leelpoSanas membrana -
8. Prieksfiltra turetajs R01-0605
9. Prieksfiltrs SR 221 HO2-0312
10.Dalinu filtrs P3 R, SR 510 H02-1312
11. Gazes filtrs A1, SR 217 H02-2512
11. Gazes filtrs A2, SR 218 H02-2112

11. Gazes filtrs A2AX, SR 298 H02-2412
11. Gazes filtrs ABE1, SR 315 H02-3212
11. Gazes filtrs A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Gazes filtrs K1, SR 316 HO02-4212
11. Gazes filtrs K2, SR 295 HO2-4312
11. Gazes filtrs ABEK1, SR 297 HO02-5312
Kombinétais filtrs
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Membranas komplekts, 4.att. RO1-2014
leelpoSanas membrana -
IzelpoSanas membranas -
Aizsargajosie vacini -
Apkopes komplekts, 5. att. R01-2005

Galvas saite
Membranas komplekts -
Prieksfiltra turétajs

Aizsargajosa kapuce, SR 64, 6. att. H09- 0301
Aizsargajosa kapuce, SR 345, 7. att. H09-1012
Aizsargajo$a kapuce, SR 346, 8. att. HO9-1112
UzglabaSanas karba SR 230, 9. att. H09-3012
Uzglabasanas soma SR 339, 10. att. H09-0112
Balss pastiprinatajs SR 324, 11. att. T01-1217
Parbaudes adapteris SR 328, 12. att. T01-1202

Térauda tikla disks SR 336 T01-2001
Identifikacijas birka SR 368 R09-0101
Tinsanas dranina SR 5226,

50 gab., 13. att. HO09-0401

3.1 Uzstadisana

3.1.1 Filtrs

Filtrus var atSkirt péc krasas un uz fil-
tra markéjuma noraditajiem aizsardzibas
apziméjumiem.

Piezime! Dalinufiltrs nodrosinaaizsardzibu tikai
pretdalinam. Gazesfiltrsnodrosinaaizsardzibu
tikai pret gazém/izgarojumiem. Apvienotais
filtrs nodrosina aizsardzibu gan pret gazem/
izgarojumiem, gan dalinam.

3.1.1.1 Dalinu filtri

Visos Sundstrém dalinu filtros atfiltrétas
dalinas uzkrajasfiltra. Palielinoties filtra uzkrato
samu daudzumam, palielinas ari elpo$anas
pretestiba. Nomainiet filtru, kad elpo$anas
pretestiba klust neérta. Filtri ir izstradajumi
ar ierobezotu kalpoSanas terminu. Filtrs, kas
bijis paklauts lielam spiedienam vai triecienam,
vai kuram ir redzami bojajumi, nekavéjoties
janomaina.
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3.1.1.2 Gazes filtri

Gazes filtri ir paredzéti elpoSanas organu
aizsardzibai pret ipasiem sarniem. Gazes filtrs
no piesarnotas atmosféras absorbé_ un/vai
adsorbéipasusizgarojumus un gazes. Sis pro-
cessturpinastikilgi, lidzabsorbents piesamojas
un vairs nenodro$ina sarna atfiltréSanu.

3.1.1.3 Kombinétie filtri

Stradajot vidé, kur vienlaicigi janodroSina

aizsardzibapret gazemundalinam, pieméram,

krasojot ar smidzinataju, gazes un dalinu filtri

ir jaapvieno.

e Novietojiet dalinu filtru uz filtra ieliktna.
Satveriet abas aizsargierices.

e Stingrisaspiediet, lldz dzirdat, kadalinufiltrs
ar klikski nofikséjas uz gazes filtra. 1a. att.

* levietojiet sakotngjo filtru sakotngja filtra
turéetaja.

¢ Nofiksgjiet sakotngjo filtra turétaju uz filtra
vai filtra ieliktna.

Piezime! Veidojot salikto filtru, tikai dalinu filtru

var nofiksét uz gazes filtra, pretéja seciba nav

iespejama. Gazes filtru respiratora vienmer

jaievieto pa prieksu.

Lai apvienotos gazes un dalinu filtrus

atvienotu

* levietojietmonétu starp dalinu filtraapakséjo
malu un gazes filtra sanu izcilniti.

e Moneéta ir stingri jaspiez un jagriez, lidz filtri
atdalas. 1b. att.

3.1.1.4 Prieksfiltrs SR 221

Sundstrom sakotnégjais filtrs SR 221 nav
aizsargierice, un to nekad nedrikst lietot ka
galveno aizsargierici vai dalinu filtra aizstajeju.
Ta uzdevums ir nelaut traucéjo$am dalinam
noklUtidz aizsargiericem. Tas pagarinagalvena
filtra kalpoSanas ilgumu. Sakotngjais filtra
turétajs galveno filtru pasarga no mehaniskiem
bojajumiem.

3.1.2 Saspiesta gaisa paligierice

Kad pusmasku lieto kopa ar saspiesta gaisa
paligierici SR 307, jaievéro attieciga aprikojuma
lietotaja instrukcijas.
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3.2 Filtra ievietoSana maska

e Parbaudiet, vaiesatizvélgjusies pareizofiltru
un vai tam nav beidzies deriguma termins.
(Derigums terming ir noradits uz filtra, un
tas ir derigs, ja filtra iepakojums ieprieks
nav atverts.)

¢ levietojietfiltru/apvienotofiltrumaskata, laiuz
filtraredzamas bultinas ir paverstas lietotaja
sejas virziena. Uzmanigi parbaudiet, vaivisa
filtra mala ir ievietota filtra iestiprinaSanai
domataja iekseja grope.

* levietojiet sakotngjo filtru SR 221 sakotnéja
filtra turétaja un iespiediet tam paredzétaja
filtra vieta.

Skatitariattiecigafiltralietotajainstrukcijas.

3.3 Inspicésana pirms lietoSanas

Parbaudiet, vai maskai ir pareizais izmeérs.

Parbaudiet, vai maska ir pilniba

sakomplektéta, pareizi samontéta un tira.

e Parbaudiet, vai maskas korpuss,
membranas, membranupamatnesun saites
nav nodilusas, iegrieztas, saplaisajusas,
nepilnigas vai ka citadi bojatas.

e Parbaudiet, vai attiecigais filtrs ir nebojats

un pareizi uzstadits.

3.4 Uzvilksana

2. att.

* Nonemiet kapuci, brilles vai dzirdes aizsar-
gus.

e Turot masku ar vienu roku, satveriet
siksninas spradzi un nostiepiet siksninu,
[1dz polsteréjums ir stingri nospriegots.

e Ja siksnina ir savijusies vai sagriezusies,
sakartojiet to.

e Turot siksninu aiz spradzes, parvelciet to

pari galvai un aplieciet ap kaklu.

L aujiet maskai karaties uz kratim.

Satveriet polsteréjumu ar vienu roku, bet

filtru — ar otru.

Turiet masku pret seju.

Parvelciet polsterejumi pari galvai un novi-

etojiet uz pakausa.

Saites sakarto$ana, viena siksnina

e Satveriet siksninas brivo galu, kas atrodas
aiz kakla.

* Pavelciet siksninas brivo galupromnokakla,
[idz spradze atdaras.

e Velkot siksninas brivo galu, sakartojiet
respiratoru, 1dz tas ciesi piegul pie sejas.



e | ai spradzi atkal aizdaritu, lietojiet Tkski un
raditajpirkstu.
e Sakartojiet respiratoru, lai tas nav neeérts.

Iekares iekartas siksnas regulésana
Atlaidiet elastigas siksnas.

e Noregulgjiet siksnas garumu ta, lai maska
stingriun érti piegultu, pavelkot siksnas galus.

* Pievelciet masku sejai, [1dz labi piegulat.

Uzvilktas maskas parbaude

Laiparbauditu, vaimaska ciesipiegul pie sejas,

izmantojiet prieksfiltra turétaju.

e Uzlieciet prieksfiltra turétaju uz filtra.

* Uzvelciet masku.

e Lai masku cieSak pieklautu sejai, viegli
uzlieciet plaukstu uz prieksfiltra turétaja
atveres. 18. att.

PIEZIME! Nespiediet parak stipri, citadi tiks

izmainita respiratora forma.

e Dziliievelcietgaisuunaizturietelpuapméram
10 sekundes.

Ja maska cie$i piegul, ta spiedisies pret seju.

Ja tiek konstatéta noplade, parbaudiet

ieelposanas unizelposanas varstus, noreguléjiet

galvas saites siksninas vai nomainiet citu res-
piratora izméru. Atkartojiet uzvilktas maskas
parbaudi tik ilgi, kamér vairs nebus nopludes.

3.5 Novilksana

Novelciet masku tikai tad, kad esat pilniba

pametis bistamo teritoriju.

e Satveriet filtru ar vienu roku, bet galvas
polsteréjumu — ar otru. Nonemiet no galvas.

¢ Novelcietrespiratoru, lidztas nogulstas uz kratim.

* Aizsniedzieties aizkakla, satveriet siksninas
spradzi un, lai masku nonemtu, parvelciet
saiti pari galvai.

e Notiriet un uzglabajiet masku saskana ar
instrukcijam.

4.1 Tinsana

Ikdienas apkopei ieteicams izmantot Sund-
strém firSanas salvetes SR 5226. Ja maska
ir loti netira, lietojiet siltu (ldz +40°C), maigu
ziepjudeni un mikstu birsti, péc tam izskalojiet
ar tiru Gdeni un izzavejiet istabas temperatdra.
Ja nepiecieSams, apsmidziniet masku ar
70 % etanola vai izopropanola Skidumu, lai
dezinficétu. Rikojieties §adi:

Iznemiet filtru, izelpo$anas varstu vacinus

un membranas, ieelpoSanas membranu

un galvas saiti. (Ja vélaties, galvas saiti var

mazgat, bet tai bUs nepiecieSams papildu

laiks, lai izz0tu.)

Iztiriet, ka ieprieks aprakstits. Vissvarigakas

detalas ir izelpoSanas membranas un

membranu pamatnes: tam jabat tiram un

nebojatam.

Parbaudietvisasdetalasun, janepiecieSams,

nomainiet ar jaunam.

e | aujiet maskai izzUt un pec tam samontejiet
kopa.

PIEZIME! Nekad nefiriet ar 8kidinatajiem.

4.2 Uzglabasana

Vislabak sausu un tiru masku ir uzglabat
Sundstrom uzglabaSanas karba SR 230 vai
uzglabasanas soma SR 339. Neuzglabajiet to
tieSa saulesgaisma vai citu siltumu izstarojoSu
kermenu tuvuma.

4.3 Apkopes grafiks

leteiktas minimalas apkopes prasibas, lai varat
blt parliecinats, ka aprikojums vienmér bus
lietojama stavoklr.

Pirms Péc
lietoSanas lietoSanas

Ikgadéja

Vizuala parbaude .

Tiri$ana .
Galvas saites maina .

4.4 Mainamas dalas

Vienmér lietojiet originalas Sundstrom rez-
erves dalas. Aprikojumu nedrikst modificét.
Neoriginalo dalu lietoSana vai aprikojuma
parveido$ana var mazinat aizsardzibas funkc-
iju un paklaut riskam izstradajuma tehniskas
kvalitates standartus.

4.4.1 Lai nomainitu ieelpos$anas

membranu

e Uzmanigiizvelcietnorespiratoraieelpo$anas
membranu. 1/7. att.

e Parbaudiet, vai ieelpoSanas varsta malas
nav bojatas. Uzmanigi izklajiet atloku, lidz
tas nofikséjas aiz sprais|a.
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4.4.2 Lai nomainitu izelpoSanas
membranas

Izelposanas membranas ir uzstaditas uz

tapinam, kas atrodas zem maskas arpusé

izvietoto varstu parsegiem. 1/5. att. Vienmeér,
kad mainatmembranas, janomainaariparsegi.

e Atdaliet varsta parsegus no membranu
pamatném. 1/6. att.

® |znemiet membranas.

e Uzspiediet uz tapinam jaunas membranas.
RUpigi parbaudiet, vai membranas viscaur
saskaras ar membranu pamatnem.

* |espiedietvarstaparsegustiem paredzetaja
vieta. Kad atskan klikskis, parsegs ir
nofikségjies.

4.4.3 Galvas saites maina

e Atvienojiet galvas saiti, paspiezot abas
savienojumavietas uzfiltrastiprinajuma pusi.

e Parbaudiet, vai siksninas nav savijusas,
un, lai piestiprinatu jauno saiti, ievietojiet
katru plastmasas Sarnirsavienojumu tam
paredzetaja stiprinajuma un pavelciet, lai
nofiksétu.

5. Tehniskas specifikacijas

Izmérs
Pusmaskam SR 100 ir tris izméri: mazs/vidéjs
(S/M), vidéjs/liels (M/L) un liels/loti liels (L/XL).

Svars

Mazais/vidgjais izmérs: =~ 165 g.
Vidgjais/lielais izmérs: = 175 g.
Lielais/|.lielais: =~ 185 g.

Materiali

SR 100 maskas korpusamaterials unkrasojums
ir apstiprinats lietosanai pie nosacijumiem, kas
mazina kontaktalergiju risku.

Visas plastmasas detalas ir markétas ar
materiala kodiem un otrreiz€jas parstrades
simboliem.

leelposanas pretestiba ar dalinu filtru.
= 42 Pa pie 30 I/min.

Izelpo$anas pretestiba
~ 73 Pa pie 160 I/min.
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Temperatiras diapazons

Uzglabasanas temperattra: no -20 lidz +40°C
pierelativamitruma (RH), kasneparsniedz90%.
LietoSanas temperattra: no -10 lidz +55°C pie
relativa mitruma (RH), kas neparsniedz 90%.

Uzglabasanas ilgums

Pusmasku SR 100 var glabat 10 gadus, skaitot
no izgatavoSanas datuma, kas nosakams,
aplUkojot pusmaskas filtra stiprinajuma eso$o
kalendaru.

6. Simbola nozime

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Datuma pulksteni,
gads un menesis

C€  |NSPEC Certification BV,
2849  yzstadits CE marksjums
<XX%| RH Relativais mitrums
— +XX°C o ;
s Temperattras diapazons
SXX+XX<  Materiala apzZiméjums

7. Kvalitates standarti

Pusmaska SR 100 ir apstiprinata saskana ar
standarta EN 140:1998 prasibam.

Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem
aizsardzibasidzekliem (IAL) tipaapstiprinajumu
ir izdevusi pilnvarota institicija Nr. 2849. Lai
uzzinatu adresi, skatiet lietoSanas instrukciju
otru pusi.

EK atbilstibas deklaracija ir pieejama $ada
vietné: www.srsafety.com
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1. Algemene informatie

Adembhalingsbescherming moet altijd een
onderdeel zijn van een ademhalingsbesch
ermingsprogramma. Zie EN 529:2005 voor
adviezen. Deze normen geven informatie
over de belangrijke aspecten van een adem
halingsbeschermingsprogramma, maar zijn
geen vervanging voor nationale en lokale
voorschriften.

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of
het onderhoud van de apparatuur, raadpleeg
danuw leidinggevende of neem contactop met
uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de technische service van Sundstrém
Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

Het stofmasker bestaat uit een maskerromp
van siliconenrubber, dat de neus, mond en kin
vande gebruiker bedekt. Het halfgelaatsmasker
is uitgerust met inadem- en uitademkleppen,
een eenvoudig te verstellen hoofdharnas met
een V-vormige riem die het stofmasker op z'n
plaats houdt en een filterbevestiging voor het
aansluiten van standaard Sundstrém-filters.
De ingeademde lucht stroomt via een filter en
een inademmembraan het masker binnen.
De uitgeademde lucht wordt uitgeblazen via
twee uitademkleppen in het gezichtsgedeelte.
Demaskers wordenincombinatie metfilters uit
het Sundstrém-programma als filterapparaat
gebruikt of in combinatie met de SR 307
persluchtaansluiting alsademhalingsapparaat
met een continue doorstroming bij aansluiting
op een persluchttoevoer.

Er is een uitgebreid programma accessoires
beschikbaar Zie 2.2 Accessoires /
Reserveonderdelen.

1.2 Toepassingsgebieden

Het Sundstrém-halfgelaatsmasker biedt
de gebruiker ademhalingsbescherming
tegen rondvliegende verontreinigingen zoals
stofdeeltjes, biochemische stoffen, gassen/
dampen en combinaties van deze stoffen.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen

kunnen zijnin de voorschriften voorhet gebruik

van ademhalingsbeschermingsapparatuur.

Het product mag niet worden gebruikt:
als u het masker niet nauwsluitend kunt
maken tijdens het passen

* alsdeverontreinigingen onbekend of moeilijk
te herkennen zijn

* in omgevingen die direct levensgevaar of
een gezondheidsrisico vormen

¢ Waardeomgevingsluchtmetzuurstofverrijkt
is of niet het normale zuurstofgehalte heeft.

e |ndien de lucht als moeilijk inadembaar
ervaren wordt.

e alsulasthebtvanduizeligheid, misselijkheid
of ander ongemak.

e als u de verontreinigingen kunt ruiken of
proeven

* alsuhaargroei tussen de huid en het afdich-
tende gezichtsgedeelte hebt, zoals stoppels,
baardgroei, snor of bakkebaarden, die het
afdichtende gedeelte kruisen

¢ Alslittekensofanderefysieke kenmerkende
pasvorm van de ademhalingsbescherming
nadelig beinvioeden.

Voor gebruik van de uitrusting in een omgeving
met ontploffingsgevaar dienen voorzorgs-
maatregelen te worden genomen.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering

Controleer aan de hand van de pakbon of de
uitrusting compleet en onbeschadigd is.
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Pakbon
Halfgelaatsmasker
Voorfilterhouder
Reinigingsdoekje
ID-label

Voorfilter

Opbergzak

Instructie van gebruik

2.2 Accessoires / reserveonder-
delen
Afb. 1

Onderdeelnr. item Bestelnr.
Halfgelaatsmasker SR 100 S/M HO1-2112
Halfgelaatsmasker SR 100 M/L H01-2012
Halfgelaatsmasker SR 100 L/XL HO01-2812

1. Maskerromp -

2. Filterbevestiging -

3. Hoofdharnas SR 363, enkele riem  R01-2001

3. Hoofdharnas, enkele riem, Lycra TO1-2002

3. Hoofdharnas SR 362, riemtuig, Lycra RO1-: 2002

4. Membraanzitting

5. Uitademmembraan -

6. Beschermkap -

7. Inademmembraan -

8. Voorfilterhouder R01-0605

9. Voorfilter SR 221 HO02-0312

10. Deeltjesfilter P3 R, SR 510 H02-1312

11. Gasfilter A1, SR 217 H02-2512

11. Gasfilter A2, SR 218 HO02-2112

11. Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412

11. Gasfilter ABE1, SR 315 HO02-3212

11. Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312

11. Gasfilter K1, SR 316 HO2-4212

11. Gasfilter K2, SR 295 H02-4312

11. Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
Gecombineerd filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
Membraankit, afb. 4 R01-2014
Inademmembraan -
Uitademmembranen -
Beschermkappen -
Onderhoudskit, afb. 5 R01-2005
Hoofdband -
Membraankit -
Voorfilterhouder -
Beschermcapuchon SR 64 Afb. 6 H09-0301

Beschermcapuchon SR 345, Afb. 7 H09-1012
Beschermcapuchon SR 346, Afb. 8 H09-1112

Opbergbox SR 230, Afb. 9 H09-3012
Opbergtas SR 339, afb. 10 H09-0112
Spraakversterker SR 324, afb. 11 TO1-1217
Testadapter SR 328, afb. 12 TO1-1202
Vonkenvanger SR 336 TO1-2001
ID-tag SR 368 R09-0101
Reinigingsdoekjes SR 5226,

doos van 50, afb. 13 H09-0401
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3. Gebruik

3.1 Installatie

3.1.1 Filter

Ukunt de eigenschappen van de verschillende
filters bepalen aan de hand van de kleur en de
beschermingsaanduiding op het filterlabel.
Opgelet! Een deeltjesfilter biedt alleen besch-
erming tegen stofdeeltjes. Een gasfilter biedt
alleenbeschermingtegengassen/dampen. Een
gecombineerd filter beschermt tegen gassen/
dampen en stofdeeltjes.

3.1.1.1 Deeltjesfilters

Het Sundstrém-deeltjesfilter stopt en houdt
stofdeeltjes vast in het filtermateriaal. Als de
hoeveelheid opgevangen verontreinigingen in
hetmediumtoeneemt, neemtook de weerstand
bij het ademhalen toe. Vervang het filter als
ademenonaangenaamwordtdoordeademhal-
ingsweerstand. Filters zijn verbruiksmaterialen
met een beperkte gebruiksduur. Een filter dat
is blootgesteld aan druk- of slagbelastingen of
zichtbare beschadigingen vertoontmoet direct
worden vernietigd.

3.1.1.2 Gasfilters

Elk gasfilteris ontworpenvoorademhalingsbe-
scherming tegen specifieke verontreinigingen.
Een gasfilter absorbeert en/of adsorbeert
specifieke dampen en gassen uit een veron-
treinigde atmosfeer. Dit proces gaat door, tot
de absorberende stof verzadigd raakt en de
verontreiniging er doorheen kan dringen.

3.1.1.3 Gecombineerde filters

In omgevingen waar zowel gassen als stof-

deeltjes voorkomen, zoals bij lakspuiten, moe-

ten gas- endeeltjesfilter wordengecombineerd.
Plaats het deeltjesfilter bovenop de fil-
terpatroon. Neem beide beschermende
elementen vast.

* Knijp ze hard tegen elkaar tot u het deeltjes-
filter hoort vastklikken op het gasfilter. Afb.
1a.

* Plaats een voorfilter in de voorfilterhouder.

¢ Kilik de voorfilterhouder op het filter of de
filterpatroon.

Opgelet! Het deeltjesfilter kan altijd worden

vastgeklikt op het gasfilter, maar het gasfilter



zal nooit vastklikken op het deeltjesfilter. Het
gasfilter wordtaltijdin het stofmasker geplaatst.

Scheiden van het gecombineerde gas- en

deeltjesfilter

* Plaats een munt in de ruimte tussen de
onderste lip van het deeltjesfilter en het
smalle uitsteeksel aan de zijkant van het
gasfilter.

® Druk stevig en draai de munt tot het filter
eraf komt Afb. 1b.

3.1.1.4 Voorfilter SR 221

HetSundstrém-voorfilter SR221 isgeenbesch-
ermend element en kan nooit worden gebruikt
als primaire bescherming of als vervanging
voor een deeltjesfilter. Het is ontworpen om te
voorkomen dat stofoverlast de beschermende
elementen bereikt. Dit verlengt de levensduur
van het primaire filter. De voorfilterhouder be-
schermt het hoofdfilter tegen beschadigingen
tijldens het gebruik.

3.1.2 Persluchtaansluiting

Alshet halfgelaatsmasker met persluchtaanslu-
iting SR 307 wordt gebruikt, moeten de gebruik-
saanwijzingen voor de betreffende apparatuur
worden opgevolgd.

3.2 Het filter monteren in een
masker

e Controleer of u hetjuistefilter hebt geselect-
eerd en dat de houdbaarheidsdatum niet is
overschreden. (Is vermeld op het filter en is
geldig, mits defilterverpakking niet geopend
is.)

* Monteer het filter/gecombineerd filter in het
masker; daarbij moeten de pijlen op het
filter in de richting van het gezicht van de
gebruiker wijzen. Controleer voorzichtig of
derand van het filter rondomin de groefvan
de filterbevestiging ligt.

* Monteer voorfilter SR 221 in de voorfilter-
houder en druk deze in positie op het filter.

Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van

het betreffende filter.

3.3 Inspectie voor gebruik

e Controleerofdegrootte van hetmaskerjuist
is.

e Controleer of het masker compleet, correct
gemonteerd en grondig gereinigd is.

e Controleer de maskerromp, membranen,
klepzittingenenhetharnas op slijtage, insni-
jdingen, barsten, ontbrekende onderdelen
en andere defecten.

e Controleer of hetjuistefilterinintacten goed
geinstalleerd is.

3.4 Opzetten

Afb. 2

e Verwijder hoofdbedekkingen, bril of ge-
hoorbescherming van uw hoofd.

¢ Houd het masker in één hand, pak de gesp
van de riem en trek aan de hoofdriem tot het
middenstuk stevig tegen het masker ligt.

e Verhelp verdraaiingen of knopen.

* Houd de riemgesp vast, trek de riem over
uw hoofd en om uw nek.

* Laat het masker op uw borst hangen.

e Pak het middenstuk met één hand vast en
het filter met de andere hand.

e Houd het masker tegen uw gezicht.

e Trekhetmiddenstuk overuw hoofd enplaats
het op de kruin van uw hoofd.

Afstellen van het harnas, enkele riem

¢ Reik achter uw nek en pak het vrije uiteinde
van de harnasriem.

e Trek het vrije uiteinde weg van uw nek tot
de gesp openklikt.

e Trek aan het vrije uiteinde van de riem tot
het stofmasker comfortabel op uw gezicht
ligt.

e Gebruik uw duim en wijsvinger om de gesp
dicht te drukken.

* Beweeg het stofmasker heen en weer tot het
comfortabel zit.

Het harnas en de houderriem aanpassen

¢ Neemdespanningvandeelastischebanden.

¢ Trek aan de uiteinden van de riem om de
lengte van de riem aan te passen, totdat het
masker stevig en comfortabel zit.

e Beweeg het masker heen en weer naar
het gezicht totdat het goed aansluit op het
gezicht.

Controle van pasvorm

Gebruik de voorfilterhouder om te controleren

of het masker luchtdicht is.

e Plaats de voorfilterhouder in het filter.

e Zet het masker op

¢ Plaatsuwhandpalmvoorzichtig over het gat
op de voorfilterhouder om deze luchtdicht
te maken. Afb. 18.
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Opgelet! Druk niette hard omdat het stofmasker
vervormd kan raken.

* Haaldiepademenhouduw ademongeveer
10 sec. in.

Als de pasvorm in orde is, wordt het masker

tegen uw gezicht gedrukt.

Als u lekkage waarneemt, controleer dan de
inadem- en uitademventielen, stel de riemen
van de hoofdband af of kies voor een andere
maat stofmasker. Blijf de pasvorm controleren
totdat u geen lekkage meer constateert.

3.5 Afzetten

Verwijder het masker pas als u ver genoeg

uit de buurt van het gevaarlijke gebied bent.

* Neemhetfiltermetéénhandenhetmiddenstuk
met de andere hand vast. Trek het naar voren
over uw hoofd.

¢ Trek het stofmasker naar beneden tot het op uw
borst hangt.

* Reik achter uw nek, pak de riemgesp vast,
trek het hoofdharnas naar voren over uw
hoofd en verwijder het masker.

¢ Reinig en berg het masker op indien nodig.

4. Onderhoud

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren wij
Sundstrém reinigingsdoekjes SR 5226. Bij
ernstige vervuiling gebruikt u een warm (max.
+40 °C) sopje en een zachte borstel. Spoel na
met schoon water en laat drogen op kamer-
temperatuur. Spuit het masker zo nodig in met
70% ethanol of een isopropanoloplossing om
te desinfecteren. Ga als volgt te werk:

e Verwijder het filter, de kappen van de uita-
demkleppenendemembranen, deinadem-
membranen en hethoofdharnas. (Optioneel
— het harnas kan worden gewassen, maar
heeft extra tijd nodig om te drogen).

* Reinig volgens bovenstaande aanwijzing.
Kritische punten zijn de uitademmembranen
en de membraanzittingen; de contactvlak-
ken moeten schoon en onbeschadigd zijn.

e Controleer alle onderdelen en vervang ze
20 nodig.

e Zet het masker in elkaar als het droog is.

Opgelet! Gebruik nooit oplosmiddelen voor

het reinigen.
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4.2 Opslag

De beste manier om het masker schoon
en droog op te bergen is in de Sundstrém-
opbergbox SR 230 of opbergtas SR 339. Houd
het uit de buurt van direct zonlicht en andere
warmtebronnen.

4.3 Onderhoudsschema

Aanbevolenminimumeisen voor de onderhoud-
sprocedures zodat u er zeker van kunt zijn dat
de uitrusting altijd goed werkt.

Véor Na NEE
gebruik  gebruik
Visuele controle .
Reinigen .
Hoofdband vervangen .

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van Sund-
strém. Breng geen wijzigingenaan de uitrusting
aan. Gebruik van niet-originele onderdelen of
modificatie van het product kan de bescherm-
ing en de goedkeuringen voor het product
tenietdoen.

4.4.1 Vervangen van het inadem-
membraan

e Trek het inademmembraan voorzichtig uit
de binnenkant van het stofmasker Afb. 1/7.

e Controleerderandvan deinademklep. Trek
voorzichtigaan deflap tot deze over deknop
schuift.

4.4.2 \lervangen van de uitadem-
membranen

De uitademmembranen zijn gemonteerd op
een pen binnenin de klepkappen aan beide
zijden van de maskerromp Afb. 1/5. De dek-
sels moeten tegelijkertijd met de membranen
worden vervangen.

* Trekdeklepkappenlosvandemembraanzit-
tingen Afb. 1/6.

e Trek de membranen uit het masker.

* Drukde nieuwe membranen vast op de stif-
ten. Controleervoorzichtigofde membranen
rondomin contact zijn met de membraanzit-
tingen.



e Druk de ventieldeksels vast. Een klikkend
geluid geeft aan dat ze op hun plaats zitten.

4.4.3 Het hoofdharnas vervangen

e Maak het hoofdharnas los door de twee
bevestigingspunten in de richting van de
filterbevestiging te drukken.

* Controleer of de riemen van het nieuwe har-
nas niet gedraaid zijn en bevestig het nieuwe
hoofdharnas door de kunststofdraaipunten
in het contourslot te plaatsen en er aan te
trekken tot ze vastklikken.

5. Technische specificaties

Maat

SR 100 geproduceerd in drie maten: small/
medium (S/M), medium/large (M/L) en large/
Xlarge (L/XL).

Gewicht

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Materialen

Het materiaal en de kleurstoffen van de
maskerromp SR 100 zijn goedgekeurd voor
gebruikinlevensmiddelen, waardoor het risico
op contactallergieén geminimaliseerd wordt.
Alle kunststofonderdelen zijn voorzien van
materiaalcodes en recyclingsymbolen.

Inademweerstand met deeltjesfilter
=~ 42 Pa, bij 30 I/min.

Uitademweerstand
~ 73 Pa, bij 160 I/min.

Temperatuurbereik

Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C
bij een relatieve vochtigheid (RV) onder 90%.
Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C
bij een relatieve vochtigheid (RV) onder 90%.

Houdbaarheid

Er geldt een houdbaarheidsperiode na
productiedatum van 10 jaar voor het
halfgelaatsmasker SR 100; dit is te zien op het
datumwielin defilterbevestiging van het masker.

6. Uitleg van de symbolen

Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

93 CE gekeurd door
2849  INSPEC Certification BV.
<XX%| RH Relatieve vochtigheid
— +XX°C i
XXC Temperatuurbereik
>XX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen

Het halfgelaatsmasker SR 100 is goedgekeurd
volgens EN 140:1998.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is
afgegeven door aangemelde instantie 2849.
Zie de ommezijde van de gebruiksaanwijzing
voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar
op www.srsafety.com
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1. Generell informasjon

Brukav pustevern skal alltid veere del av et pus-
tevernprogram. For veiledning se EN 529:2005.
Informasjonenidenne standarden opplyserom
viktige aspekter i et pustevernprogram, men
denerstatterikke nasjonale oglokale forskrifter.

Rédfer deg med arbeidsledelsen eller kontakt
forhandleren hvis du er usikker pa valg og
vedlikehold av utstyret. Du er ogsé velkommen
til & kontakte Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

1.1 Systembeskrivelse

Masken bestér av en maskeramme i silikon.
Maskerammen dekker nese, munn og hake.
Dener utstyrt med ventiler for inn- og utanding,
et lett justerbart band i V-format som holder
masken pa plass og en tilkobling for montering
av filter eller trykklufttillegg.

Luftensom pustesinnstrammer gjennom filteret
og eninnandingsventil. Den brukte luften ledes
ut fra masken gjennom to utandingsventiler.
Halvmaskene brukes enten sammen med filter
fraSundstrémsfilterprogram eller sammenmed
trykklufttilegg SR 307, som da fungerer som
et pusteapparat med kontinuerlig luftstrem i
samsvar med EN 14594:2005.

Det finnes et stort utvalg av tilbeher, se 2.2
Tilbehor/Reservedeler.

1.2 Bruksomrader

Sundstroms halvmasker beskytter mot
luftbérne forurensninger som faste og véate
partikler, mikroorganismer, biokjemiske stof-
fer, gasser/damp og en kombinasjon av disse
forurensningene.
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1.3 Advarsler/Begrensninger

Ut over disse advarslene kan det finnes lokale

eller nasjonale regler som méa overholdes.

Utstyret mé ikke brukes:

e Huis tilpasningstesten er mislykket.

o Nar typen forurensning er ukjent eller ikke
har tilstrekkelige advarselsegenskaper.

¢ | miliger som utgjer en umiddelbar fare for
livog helse (IDLH).

¢ | miliger hvor omgivelsesluften er oksygen-
anriketellerikke har normalt oksygeninnhold.

* Hvis det foles vanskelig & puste.

e Hvis du blir svimmel, foler deg darlig eller
far annet fysisk eller psykisk ubehag.

e Hvis du merker forurenset lukt eller smak.

e Hvis du har skjeggstubber, skjegg eller
kinnskjegg som pavirker tetningen mellom
ansikt og maske.

e Hvisduharenuvanlig ansiktsform/sterrelse
som gjer det umulig & gjere masken tett.

Veer forsiktig ved bruk av utstyr i en eksplosiv
atmosfeere.

2. Komponenter

2.1 Leveringskontroll

Kontroller at utstyret erkomplettisamsvarmed
pakkseddelen og at det er uskadet.

Pakkseddel

e Halvmaske
Forfilterholder
Rengjeringsserviett
ID-etikett

Forfilter
Oppbevaringspose
Bruksanvisning



2.2 Tilbehgr/reservedeler

Fig. 1
Nr. Detalj Best.nr.
Halvmaske SR 100 S/M HO1-2112
Halvmaske SR 100 M/L HO01-2012
Halvmaske SR 100 L/XL HO1-2812
1. Maskeramme -
2. Filterinnfatning -
3. Band, enkelt SR 363 R01-2001
3. Band, enkelt, Lycra TO1-2002
3. Band, delt, Lycra SR 362 R01-2002
4. Ventilsete -
5. Utandingsmembran -
6. Beskyttelseslokk -
7. Innandingsmembran -
8. Forfilterholder RO1-0605
9. Forfilter SR 221 H02-0312
10.Partikkelfiltter P3 R, SR 510 H02-1312
11. Gassfilter A1, SR 217 H02-2512
11. Gassfilter A2, SR 218 H02-2112
11. Gassfilter A2AX, SR 298 HO02-2412
11. Gassfilter ABE1, SR 315 H02-3212
11. Gassfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Gassfilter K1, SR 316 H02-4212
11. Gassfilter K2, SR 295 H02-4312
11. Gassfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinasjonsfilter ABEK1-Hg-P3 R,
SR 299-2 H02-6512
Membransett, fig. 4 R01-2014
Inn&ndingsmembran -
Utandingsmembran -
Beskyttelseslokk -
Servicesett, fig.5 R01-2005
Hodesele -
Membransett -
Forfilterholder -
Korttidshette SR 64, fig. 6 H09-0301
Vernehette SR 345, fig. 7 H09-1012
Vernehette SR 346, fig. 8 HO09-1112

Oppbevaringseske SR 230, fig. 9 H09-3012
Oppbevaringsveske SR 339, fig. 10 H09-0112

Stemmeforsterker SR 324, fig. 11 T01-1217
Testadapter SR 328, fig. 12 TO1-1202
Stalnettskive SR 336 T01-2001
ID-etikett SR 368 R09-0101
Rengjeringsserviett SR 5226,

50/eske, fig. 13 H09-0401

3.1 Installasjon

3.1.1 Filter

De ulike filtrene identifiseres ved hjelp av far-
gekoder og annen merking pa filterbandene.

Merk at et partikkelfilter kun beskytter mot
partikler og at et gassfilter kun beskytter mot
gass og damp. Etkombinasjonsfilter beskytter
motenkombinasjonav partikler og gass/damp.

3.1.1.1 Partikkelfilter

Sundstréms partikkelfilter er et mekanisk filter
som fanger partiklene i filtermediet. Etter hvert
som mengden oppsamlede partikler oker,
forringes ogsé pustemotstanden. Bytt filter
nar pustemotstanden blir ubehagelig. Et filter
som er uforsiktig behandlet og f.eks. utsatt for
mekanisk trykk eller som viser noen form for
skade, ma skiftes ut umiddelbart.

3.1.1.2 Gassfilter

Hvert gassfilter beskytter mot et spesifikt
stoff eller en stoffgruppe. Gassfilteret opptar/
absorberer en viss mengde forurensninger
for det blir mettet. Etter at filteret er mettet,
vil forurensningene lekke gjennom i gkende
grad. Filteret mé& skiftes ut i god tid for dette
inntreffer. Dette avgjores best ved & foreta
eksponeringsmalinger paarbeidsplassen. Hvis
dette ikke er mulig, anbefaler vi & skifte ut filter
etterenarbeidsukeeller tidligere omdukjenner
lukt eller smak av forurensninger.

3.1.1.3 Filterkombinasjon

Under arbeid der det forekommer bade partikler
0g gass/damp, f.eks. ved sproytemaling, skal
gassfilteret kombineres med et partikkelfilter.

Plasser partikkelfilteret over gassfilteret og
grip dem med begge hender.

Trykk s&hardt som nedvendig medfingrene
rundt ytterkanten av filtrene till en klikkelyd
markerer at de er koblet sammen. Fig. 1a.
Plasser et forfilter i forfilterholderen.

Trykk forfilterholderen fast pa filterkombi-
nasjonen.

Husk at partikkelfilteret alltid skal monteres
foran gassfilteret, og at gassfilteret alltid skal
monteres i masken.

Separere filterkombinasjonen.

Plasser en myntirommet mellom den nedre
kanten pa partikkelfilteret og bakdelen pa
gassfilteret.

Trykk og vri med mynten til filtrene losner.
Fig 1b.
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3.1.1.4 Forfilter SR 221

Forfilter SR 221 er et filter uten separat ver-
neeffekt. Det kan kun brukes sammen med
hovedfilteret for & forlenge levetiden. Forfilteret
er ment & fange opp sterre, ikke-respirable
partikler som ellers ville fremskyndet tettingen
av hovedfilteret og gjere det ubrukelig.

3.1.2 Trykklufttillegg SR 307

Nar du bruker trykklufttilegg SR 307 tilmasken,
madulese denne bruksanvisningennoye forst.

3.2 Filtermontering

e Kontroller at filteret er ment for formalet og
at siste bruksdato ikke er utlopt. Datoen er
angitt pafilterbandet, og gjelder filteriudpnet
forpakning.

* Montera filteret i masken med pilene pa
filteret pekende mot masken. Kontroller noye
at filteret sitter i bunnen av filterinnfatningen
og at kragen slutter tett hele veien rundt
filteret.

e Monter et forfilter i forfilterholderen og trykk
denne fast pa filteret.

Les ogsa ngye gjennom bruksanvisningen

som folger med filtret.

3.3 Kontroll for bruk

e Kontroller at masken har riktig sterrelse.

e Kontroller at masken er komplett, riktig
montert og rengjort.

e Kontroller maskeramme, membran og sete.
Kontroller om noe er slitt, sprukket eller pa
annet vis er defekt.

e Kontroller at det er valgt riktig filter og at det
er installert pa riktig mate.

3.4 Bruk
Fig. 2

* Taav eventuelle briller, vernehetter og ere-
klokker.

¢ Hold masken med en hand, grip om spen-
nen pabandet og trekk til slik at stetteplaten
hviler mot masken.

e Kontroller at stroppen ikke er vridd.

e Gripomspennen, trekk stroppen over hodet
og plasser den rundt nakken.

e Lamasken henge rundt halsen og hvile mot
brystet.
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¢ Hold filteret med én h&nd og stetteplaten
med den andre.

* For masken mot ansiktet.

* Dra stotteplaten over hodet og la den hvile
mot issen.

Justerlng av bandet, enkelt
Strekk deg etter den ledige enden av strop-
pen bak nakken.

e Trekk i enden slik at spennen &pnes.

e Juster bandlengden slik at masken sitter
godt og komfortabelt.

e Juster masken mot ansiktet slik at du far en
god tilpasning.

Justerlng av bandet, delt
Losne de fire elastiske stroppene.

e Juster stroppens lengde slik at masken
sitter godt og komfortabelt, ved & trekke i
stroppendene.

* Vri masken til ansiktet til du far en god
passform.

Tetthetstest

Bruk forfilterholderen til &

masken er tett.

e Monter forfilterholderen pa filtret.

e Tapéa masken.

e Plasser handflaten lett over hullet pa
forfilterholderen, slik at den blir tett.
Se fig. 3.

OBS! Ikke trykk s hardt at du pavirker mas-

kens form.

e Trekk inn luft og hold pusten i ca. 10.
sekunder.

Hvis masken er tett, vil den trykke mot ansiktet.

Ved lekkasje méa du kontrollere inn- og utan-
dingsmembran, justere stroppene pa bandet
eller skifte til en annen/alternativ maskestor-
relse. Gjenta tetthetsproven til det ikke lenger
forekommer lekkasje.

3.5 Avtaking

Ikke ta av masken for du har forlatt arbeids-

omradet.

e Hold filteret med én hand og stetteplaten
med den andre. Trekk bandet frem over
hodet.

e Trekk ned masken slik at den hviler mot
brystet.

e Grip stroppen bak nakken og dra den frem
over hodet.

¢ Rengjor masken ved behov og oppbevar
den i samsvar med punkt 4.2.

kontrollere om



4. Vedlikehold

4.1 Rengjering

Sundstrdms rengjeringsserviett SR 5226
anbefalesfordagligrengjering. Ved omfattende
tilsmussing kan masken rengjeres i en mild
sépelosning (maks. +40 °C) og en myk berste.
Skyll med rent vann og la den luftterke i
romtemperatur. Ved behov kan masken
desinfiseres ved&spraye med 70 % etanol- eller
lsopropanollesnmg
Fiernefiltre, ventillokk, membraner og band.
Béndetkan ogsévaskes, men bruker lenger
tid pé & terke.
Rengjor som beskrevet over. Utandings-
membranen og ventilsetene er kritiske deler
som ma harene og uskadede kontaktflater.
Kontroller alle deler og skift ut ved behov.
e | amasken torke og sett den deretter sam-
men.
OBS! Rengjer aldri med lesemiddel.

4.2 Oppbevaring

Masken oppbevares best godt rengjort i
Sundstréms oppbevaringseske SR 230 eller
oppbevaringsveske SR 339. Unnga direkte
sollys eller andre varmekilder.

4.3 Vedlikeholdsskjema

Anbefalt minimumskrav for & forsikre deg om
at utstyret er funksjonsdyktig.

For bruk Etter bruk  Arlig

Visuell kontroll .
Rengjering .
Skifte av band .

4.4 Skifte av komponenter

Brukalltid originaldeler fraSundstrém. Utstyret
ma ikke modifiseres.

Bruk av uoriginale deler eller modifisering
kan svekke beskyttelsesfunksjonen og gjere
produktets godkjenning ugyldig.

4.4.1 Skifte av innandingsmembran

e Membranen sitter pa innsiden av masken,
innenfor filteret. Trekk av membranen.
Fig. 1/7.

e Kontrollerdennye membranen ogtrykkden
tiloake pa plass.

4.4.2 Skifte av utandingsmembran

Utandingsmembranen er montert pa en tatt

under ventillokket p& hver side av masken.

Fig. 1/5 Ventillokket skal skiftes ut samtidig

med membranen.

e Taav lokket fra ventilsetet. Fig.1/6.

e Loft av membranen.

e Sett de nye membranene pa tappene.
Kontroller naye at membranene ligger
hele veien rundt ventilsetet.

o Setttilbake ventillokket. Duhererenklikkelyd
nar de er pa plass.

4.4.3 Skifte av hodesele

¢ Loesne hodeselen ved & trykke selehol-
derne mot filterinnfatningen.

e Kontroller at den nye hodeselen ikke er
vridd, og monter den ved & fore tappene i
bandfestetinnihullene pa bandholderne og
trekke i stroppene til de er i riktig stilling.

5. Teknisk spesifikasjon

Storrelser
SR 100 fremstilles i tre sterrelser, S/M, M/L
og L/XL.

Vekt

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: =~ 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Materiale

Materialet i maskerammen SR 100 er godkjent
for kontakt med neeringsmidler, noe som
minimerer risikoen for kontaktallergier.

Alle plastdeler er merket med materialkode og
gjenvinningssymbol.

Innandingsmotstand med partikkelfilter
=~ 42 Pa ved 30 I/min.

Utandingsmotstand
=~ 73 Paved 160 I/min.
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Temperaturomrade

e | agringstemperatur fra -20 til +40 °C ved
en relativ luftfuktighet under 90 %.

e Brukstemperatur fra -10 til +55 °C ved en
relativ luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid

Lagringstiden for SR 100 er 10 &r fra
produksjonsdato, som fremgar av datohjulet
som sitter i maskens filterinnfatning.

6. Symbolforklaring
Em Se bruksanvisning

Datoklokker, &r og maned

CE-godkjent av
INSPEC, godkjent organ 2849.

C
2849
<XX%| RH Relativ Iuftfuktighet

—+XX°C 3
e Cﬁi Temperaturomréde

SXX+XX< Materialbetegnelse
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7. Godkjennelse

SR 100 er typegodkjent i samsvar med
EN 140:1998.

Typegodkjenning i samsvar med PVU-
forordningen (EU) 2016/425 er utferdiget av
bemyndiget organnr. 2849. Dufinneradressen
pé baksiden av omslaget.

EU-samsvarserkleering er tilgjengelig pa www.
srsafety.com



Poétmaska

D

SR 100

1. Informacje ogéine
2. Elementy

3. Uzytkowanie

4. Konserwacja

5. Dane techniczne

6. Objasnienia symboli
7. Certyfikaty

1. Informacje ogolne

Uzycie maski przeciwpytowej lub
przeciwgazowej musi by¢ czescig programu
ochrony drég oddechowych. Informacje mozna
znalezé w normie EN 529:2005. Wytyczne
zawarte w wyzej wymienionych normach
podkreslaja wazne aspekty programu ochrony
drégoddechowych, ale nie zastepuja krajowych
i lokalnych przepiséw prawa.

Jesli uzytkownik nie ma pewnosci w kwestii
wyboru urzadzenia i sposobu dbania o
niego, powinien skonsultowac sie ze swoim
przetozonymlub skontaktowac ze sprzedawca.
Zachecamy takze do kontaktowania sie z
Dziatem Obstugi Technicznej Sundstrom
Safety AB.

1.1 Opis ukiadu

Potmaska posiada korpus wykonany z
silikonu, zakrywajacy nos, usta i podbrédek
uzytkownika. Korpus ten jest wyposazony
w zawor wdechowy i wydechowy, tatwo
regulowane elastyczne mocowanie gtowy w
postaci petli w ksztatcie litery V utrzymujacej
maske na swoim miejscu oraz ztgcze
umozliwiajace dotaczenie standardowych
filtréw Sundstrém.

Wdychane powietrze przeptywa do maski
przez filtri membrane wdechowa. Wydychane
powietrze jest odprowadzane z czes$ci
twarzowej przez dwa zawory wydechowe.
Maski stuza albo jako urzadzenia filtrujace
(w potaczeniu z filtrami oferowanymi przez
Sundstrém) albo moga by¢ dotaczane do
ukfadu zasilania sprezonym powietrzem (w
potaczeniuz dodatkowym elementem SR 307),
stuzac wéwczas jako aparat do oddychania z
ciggtym przeptywem powietrza).

Do maski dostgpny jest szereg elementéw
dodatkowych, Zob. 2.2 Akcesoria/Czesci
zamienne.

1.2 Zastosowania

PdtmaskiSundstrémzapewniajguzytkownikowi
ochrone uktadu oddechowego przed lotnymi
zanieczyszczeniami, takimi jak czastki state,
mikroorganizmy, substancje biochemiczne,
gazy i opary oraz kombinacje powyzszych
substancji.

1.3 Ostrzezenia/ograniczenia

Nalezy pamigtac, ze w poszczegdinychkrajach
przepisy dotyczace sprzetu do ochrony uktadu
oddechowego moga sie réznic.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowacé

e jesli nie mozna sprawi¢, by maska scisle
przylegata podczas proby zaktadania,

e jedli zanieczyszczenia sa nieznane lub
brakuje stosownych ostrzezen,

e w $rodowiskach, w ktérych panuje
bezposrednie zagrozenie dla zyciaizdrowia
(IDLH),

e w drodowiskach, w ktérych otaczajace
powietrze jest wzbogacone w tlen lub nie
zawiera normalnej ilosci tlenu.

e gdy uzytkownik stwierdza, ze oddychanie
jest utrudnione,

e w razie odczuwania zawrotéw gtowy,
nudnosci lub innego rodzaju dyskomfortu,

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak
zanieczyszczen,

e jesli w miejscu styku powierzchni uszczel-
nienia czesci twarzowej ze skorg uzytkownik
posiada zarost, na przyktad brode, wasy lub
bokobrody,

e jesli prawidtowe przyleganie maski jest
zakiécone przez inne czynniki fizyczne, na
przyktad blizny.

Podczas korzystania ze sprzegtu w warunkach

zagrozenia wybuchem nalezy zachowac
ostroznosc.
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2. Elementy

2.1 Kontrola dostawy

Na podstawie spisu zawartosci opakowania
sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne i
nieuszkodzone.

Zawarto$¢ opakowania
Pdétmaska

Oprawa filtra wstepnego
Chusteczka czyszczaca
Identyfikator

Filtr wstepny

Torba do przechowywania
Instrukcja uzytkowania

2.2 Akcesoria / Cze$ci zamienne

Rys. 1
Numer czesci Nr katalogowy

Pdtmaska SR 100 S/M HO1-2112

Pdtmaska SR 100 M/L HO01-2012

Pdtmaska SR 100 M/L HO1-2812
1. Korpus maski -
2. Ztgcze filtru -
3. Mocowanie gtowy SR 363,

z pojedynczym paskiem R01-2001
3. Mocowanie gtowy,

z pojedynczym paskiem, Lycra TO1-2002
3. Mocowanie gtowy SR 362,

z podwdjnym paskiem, Lycra R01-2002
4. Gniazdo membrany -
5. Membrana wydechowa -
6. Zaslepka ochronna -
7. Membrana wdechowa -
8. Oprawa filtra wstepnego R01-0605
9. Filtr wstepny SR 221 H02-0312
10.Filtr czastek statych PSR, SR 510  H02-1312
1. Filtr przeciwgazowy A1, SR 217 H02-2512
1. Filtr przeciwgazowy A2, SR 218 H02-2112

1. Filtr przeciwgazowy A2AX, SR 298 H02-2412

1. Filtr przeciwgazowy ABE1, SR 315  H02-3212

1. Filtr przeciwgazowy A2B2E1, SR 294 H02-3312

1. Filtr przeciwgazowy K1, SR 316 HO02-4212

11. Filtr przeciwgazowy K2, SR 295 H02-4312

11. Filtr przeciwgazowy ABEK1, SR 297 H02-5312
Filtr taczony

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Zestaw membran, rys. 4 R0O1-2014
Membrana wdechowa -
Membrany wydechowe -
Zaslepki ochronne -
Zestaw serwisowy, rys. 5 R01-2005

Nagtowie -
Zestaw membran -
Oprawa filtra wstepnego -
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Przytbica ochronna SR 64, rys.6  H09-0301
Przytbica ochronna SR 345, rys. 7 H09-1012
Przytbica ochronna SR 346, rys. 8  H09-1112
Pojemnik do przechowywania

SR 230, rys. 9 H09-3012
Torba do przechowywania

SR 339, rys. 10 H09-0112
Wzmacniacz gtosu SR 324, rys. 11 T01-1217

Przystawka testowa SR 328, rys. 12 T01-1202

Tarcza z siatki stalowej SR 336 TO1-2001
Identyfikator SR 368 R09-0101
Chusteczki czyszczace SR 5226,

pudetko 50 szt., rys. 13 H09-0401

3.1 Montaz

3.1.1 Filtr

Poszczegdéinefiltry moznarozpoznaé pokolorze
i oznaczeniu umieszczonym na etykiecie filtru.
Uwaga. Filtr czastek statych zapewnia ochrone
tylko przed czastkami statymi. Filtr przeciwga-
zowy zapewnia ochrone tylko przed gazami i
oparami. Filtr tgczony chroni zaréwno przed
gazamiioparami,jakiprzed czastkamistatymi.

3.1.1.1 Filtry czastek statych

Wszystkiefiltry czastek statych firmy Sundstrém
przechwytujaizatrzymuja czastkistate zawarte
w filtrowanym powietrzu. W miare wzrostuilosci
przechwyconych zanieczyszczen, oddychanie
przez filtr staje sig coraz trudniejsze. Wymien
filtr, gdy opdr przeptywu powietrza stanie sie
uciazliwy. Filtry samateriatamieksploatacyjnymi
0 ograniczonej zywotnosci. Filtr, ktory byt
narazony na dziatanie duzych sit, uderzenie lub
mawidoczne uszkodzenia, nalezy natychmiast
wymienic.

3.1.1.2 Filtry przeciwgazowe

Filtr przeciwgazowy stuzy do zapewnienia
ochrony drég oddechowych przed okreslonymi
zanieczyszczeniami. Filtr przeciwgazowy
pochtaniai(lub)adsorbuje okreslone oparyigazy
Zzanieczyszczonego powietrza. Procestentrwa
dochwili, gdyabsorbentnasycisie, umozliwiajac
przedostawanie sie zanieczyszczen.

3.1.1.3 Filtry taczone

W rodowiskach, wktérychwystepujazaréwno
gazy, jakiczastki, na przyktad przy malowaniu



natryskowym, nalezy taczy¢ ze soba filtry

przeciwgazowe z filtrami czgstek statych.

e Umiesci¢ filtr czastek statych na goérnej
czedci kasety. Chwyci¢ oba elementy
ochronne.

e Docisng¢é mocno az do styszalnego
zatrzasniecia sie filtru czastek statych na
filtrze przeciwgazowym. Rys. 1a.

* Wiozyc filtr wstepny do oprawy.

e Zatrzasng¢ oprawe z filtrem wstgpnym na
filtrze lub kasecie.

Uwaga. Filtr czastek statych nalezy zawsze
mocowac przez zatrzasniecie nafiltrze przeciw-
gazowym, natomiast nie moznamocowacfiltru
przeciwgazowego nafiltrze czgstek statych. Filtr
przeciwgazowy nalezy kazdorazowo witozy¢ do
aparatu do oddychania.

Oddzielenie filtru przeciwgazowego

potaczonego z filtrem czastek statych

* Wiozy¢ monete w szczeling pomigdzy dolng
krawedzia filtru czastek statych aniewielkim
wgtebieniem wyttoczonym z boku filtru
przeciwgazowego.

e Mocno docisna¢ i obréci¢ monete az do
zwolnienia zaczepow filtru. Rys. 1b.

3.1.1.4 Filtr wstepny SR 221

Filtr wstepny Sundstrém SR 221 nie jest
elementem ochronnym i w zadnym wypadku
nie moze byc¢ stosowany jako podstawowa och-
rona ani jako zamiennik filtru czgstek statych.
Ma on na celu zapobieganie przedostawaniu
sie niepozadanych czastek do elementow
ochronnych. Pozwala to zwigkszy¢ zywotnosé
podstawowego filtru. Oprawa filtru wstepnego
chroni filtr gtéwny przed uszkodzeniami
mechanicznymi.

3.1.2 Przystawka do sprezonego
powietrza

W przypadku korzystania z pétmaski w
potaczeniu z zestawem do sprezonego powi-
etrza SR 307 nalezy stosowad sig do instrukcji
dotyczacych danego urzadzenia.

3.2 Zamocowanie filtru w masce

e Upewni¢ sig, ze zostat wybrany odpow-
iednifiltr, ktérego termin waznoscinie zostat
przekroczony (jest on podany na filtrze i
obowigzuje pod warunkiem, ze opakowanie
filtru nie zostato wczesniej otwarte).

e Zamontowac filtr (pojedynczy lub taczony)
w masce tak, by strzatki na filtrze byty
skierowane w strone twarzy uzytkownika.
Doktadnie sprawdzi¢, czy krawedz filtru
spoczywa na catym obwodzie w rowku
wewnatrz mocowania.

e Zamocowac filtr wstepny SR 221 w oprawie
i wcisnac oprawe z filtrem wstepnym na filtr
podstawowy.

Nalezy dodatkowo zapoznac sie zinstrukcja

obstugi danego filtru.

3.3 Przeglad przed uzyciem

* Upewnicsig, zerozmiarmaskijest wiasciwy.

e Sprawdzié, czy maska jest kompletna,
prawidtowo zmontowana i doktadnie oc-
zyszczona.

e Sprawdzi¢ korpus maski, membrany,
gniazda membran i mocowanie gtowy pod
katemzuzycia, nacigc, peknie¢, brakujacych
elementdéw i innych uszkodzen.

® Sprawdzi¢, czy odpowiedni filtr nie nosi
$laddw uszkodzen i jest prawidtowo zamo-
cowany.

3.4 Zaktadanie

Rys. 2

e Zdja¢ z gtowy kask, okulary i nauszniki
ochronne.

e Trzymajac maske jedna reka, chwycic¢
sprzaczke i pociagna¢ za pasek tak, by
poduszka szczelnie przylgneta do maski.

o Jeslipaskisa skrecone lub splatane, nalezy
je wyprostowad lub rozplatac.

e Trzymajac za sprzaczke, przetozy¢ pasek

przez gtowe i zatozy¢ go wokot karku.

Luzno zawiesi¢ maske na piersi.

Jedna reka chwyci¢ poduszke, a druga filtr.

Przytrzymac¢ maske na twarzy.

Przetozy¢ poduszke przez gtowe i zatozy¢

ja na gdrna czesc tytu gtowy.

Regulacjamocowaniagtowy, pojedynczym

paskiem

* Siggnac zakarkiztapac wolny koniec paska
mocujacego.

¢ Pociagnac¢zawolnykoniec paskaw kierunku
od karku, az zostanie zwolniona sprzaczka.

e Ciagnac za luzny koniec paska, utozy¢
potmaske natwarzy w sposoéb zapewniajacy
wygode.
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e Zapia¢ sprzaczke, Sciskajac ja kciukiem i
palcem wskazujacym.

* Porusza¢ pétmaska, aby wygodnie utozyta
sie na twarzy.

ReguIaCJa uprzezy, paska kotyskowego
Poluzuj elastyczne paski.

¢ Wyregulujdtugos$¢ paska pociggajac zajego
korice w ten sposdb, aby maska przylegata
mocno i pewnie.

* Dopasujmaskedotwarzy, azuzyskaszdobre
jej osadzenie.

Sprawdzenie przylegania

Sprawdzi¢ przyleganie maski oprawa filtru

wstepnego.

* Umiesci¢ oprawe filtru wstepnego w filtrze.

® Zatozy¢ maske.

e Dtonig zatka¢ otwdr w oprawie filtra
wstepnego, aby zapewni¢ szczelnosé.
Rys. 18.

UWAGA! Nie uzywaé nadmiernej sity, aby nie

odksztatci¢ maski.

* Wzig¢ gteboki wdech i wstrzymaé oddech
na okoto 10 sekund.

Jesli maska jest szczelna, zostanie ona

docisnieta do twarzy.

Wprzypadkuwykrycianieszczelnoscisprawdzic

zaworywdechoweiwydechowe, wyregulowac

tasmy mocujace lub wybracinny rozmiar maski.

Ponownie sprawdzic przyleganie, az do czasu

usunigcia nieszczelnosci.

3.5 Zdejmowanie

Nie wolno zdejmowac maski przed catkowitym

wa30|em z obszaru zagrozenia.
e Jedna rekg chwycic filtr, a druga poduszke na
pasku z tytu glowy. Przetozy¢ poduszke do
przodu przez gtowe.

¢ Pociagna¢ potmaske w dot tak, by oparta sie
o klatke piersiowag

e Siegna¢ za kark, chwycié za sprzaczke
na pasku, $ciggna¢ mocowanie gtowy do
przodu przez gtowe i zdjg¢ maske.

¢ Wraziepotrzeby oczysci¢ maskeipotozycja
w miejscu przewidzianym do jej przechow-
ywania.

86

4. Konserwacja

4.1 Czyszczenie

Podczas codziennej konserwacji zaleca
sie korzystanie z chusteczek czyszczacych
Sundstrom SR 5226. Jesli maska jest mocno
zanieczyszczona, nalezy uzyc¢ cieptego (maks.
+40°C) roztworu mydta w wodzie i miekkiej
szczoteczki, a nastgpnie optuka¢ maske
czysta wodg i pozostawi¢ do wyschnigcia w
temperaturze pokojowej. Jeslizajdzie potrzeba
dezynfekcji, nalezy spryska¢ maske 70%
roztworem etanolu lub izopropanolu. Nalezy
wykonao nastgpujace czynnosci:
Zdjacfiltr, pokrywy zaworéw wydechowychi
membrany, membrane wdechowaimocow-
anie glowy (mocowanie mozna wyprac, ale
wtedy potrzeba wiecej czasu, aby mogto
wyschnad).
Oczysci¢ w sposdb opisany powyzej. Szc-
zegolnie wazne sa membrany wydechowe i
gniazda membran, w ktérych powierzchnie
styku musza by¢ czyste i nieuszkodzone.
e Sprawdzi¢ wszystkie czesci i w razie
potrzeby wymieni¢ na nowe.
e Pozostawi¢ maske do wyschniecia,
a nastepnie ztozy¢ z powrotem.
UWAGA! Do czyszczenia nie wolno uzywac
rozpuszczalnikéw.

4.2 Przechowywanie

Najlepszym sposobem przechowywania
czystej i suchej maski jest pojemnik do
przechowywania Sundstrém SR 230 lub torba
do przechowywania SR 339. Nalezy unika¢
bezposredniego oddziatywania promieni
stonecznych Iub innych Zrédet ciepta.

4.3 Harmonogram konserwacji

Zalecane minimalne wymagania dotyczace
procedurkonserwacyjnych zapewniajace stata
gotowos¢ sprzetu do pracy.

Przed Po Rocznie
uzyciem uzyciu
Ogledziny .
Czyszczenie .

Wymiana mocowania glowy .



4.4 Wymiana czesci

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci
Sundstrom. Nie modyfikowac¢ urzadzenia.
Uzywanie nieoryginalnych czesci lub mo-
dyfikacja urzadzenia moze ograniczy¢ jego
funkcje ochronne i spowodowac ryzyko utrate
otrzymanych $wiadectw.

4.4.1 Wymiana membrany
wdechowej

e Siegna¢ do wnetrza aparatu i delikatnie
wyja¢ membrane wdechowa. Rys. 1/7.

e Sprawdzi¢ krawedzie membrany
wdechowej. Delikatnie naciggna¢ klapke
tak, by wsunag¢ jg na kotek.

4.4.2 Wymiana membran
wydechowych

Membrany wydechowe sa zamontowane

na kotkach po wewnetrznej stronie pokryw

zaworéw po obu stronach korpusu maski.

Rys. 1/5. Pokrywki nalezy wymienia¢ razem

z membranami.

¢ Wyjac¢pokrywkizaworéwzgniazd membran.
Rys. 1/6.

e Sciggna¢ membrany.

e Zatozyénowemembrany nakotki. Sprawdzi¢
doktfadnie, czymembrany dobrze przylegaja
do gniazd na catym obwodzie.

e Wcisna¢ pokrywki zaworéw na miejsce.
Klikniecie oznacza, ze pokrywka znalazta
sie na miejscu.

4.4.3 Wymiana mocowania glowy

¢ Odpigé mocowanie gtowy, naciskajac dwa
punkty mocowania w strong uchwytu filtru.

e Upewni¢ sie, ze paski nie sa skrecone
i natozy¢ nowe mocowanie, wktadajac
plastikowe elementy obrotowe w szczeling
i pociagajac tak, by sie zatrzasnety.

5. Dane techniczne

Rozmiar

Pétmaska SR 100 jest produkowana w trzech
rozmiarach: mata-$rednia (S/M), Srednia-duza
(M/L) i duza-ekstraduza (L/XL).

Masa

Pétmaska mata-srednia: =~ 165 g.
Pétmaska srednia-duza: = 175 g.
Pétmaska duza-ekstraduza: = 185 g.

Materiaty

Materiaty i barwniki zastosowane w korpusie
maski SR 100 posiadaja dopuszczone
zabezpieczenia minimalizujgce ryzyko alergii
przy kontakcie ze skora.

Wszystkie czesdci z tworzyw sztucznych sg
oznaczone kodem materiatu i symbolami ich
recyklingu.

Opor wdychania przez filtr czastek statych
=~ 42 Pa przy 30 I/min.

Opoér przy wydychaniu
~ 73 Pa przy 160 I/min.

Zakres temperatur
Temperaturaprzechowywania: -20°C do +40°C
przy wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.
Temperaturauzytkowania: -10°Cdo +55 °Cprzy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Dopuszczalny okres magazynowania
Pdétmaska SR 100 moze by¢ przechowywana
przez okres 10 lat, od daty produkcji,
ktdra podana jest w postaci kétka z data
umieszczonego na masce na ztaczu filtra.

6. Objasnienia symboli

Patrz instrukcja uzytkowania

Oznaczenia daty,
roku i miesigca

Swiadectwo CE wydane przez
INSPEC Certification B.V.

ce
2849
<XX%| RI";

— +XX°C
-XX“C*H Zakres temperatur

Wilgotnos¢ wzgledna

SXX+XX< Przeznaczenie materiatu
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7. Certyfikaty

Potmaska SR 100 spetnia wymagania normy
EN 140:1998.

Atest zgodnosci z rozporzadzeniem SOI (EU)
2016/425 zostat wydany przez jednostke
notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalez¢
na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na
stronie www.srsafety.com.

Semi-mascara

@

SR 100

1. Informacées gerais

2. Pecgas

3. Utilizagao

4. Manutencéao

5. Especificagdes técnicas
6. Explicagédo dos simbolos
7. Aprovagao

1. Informacoes gerais

Autilizacdodeumamascararespiratdriadevera
serparteintegrantedeumprogramadeprotegao
respiratéria. Para obter aconselhamento,
consulte a norma EN 529:2005. A orientagao
contida nestas normas destaca aspetos
importantes de um programa de protecdo
respiratéria, masnéao substitui osregulamentos
nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selegao
e manutencao do equipamento, consulte
O seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar
o Departamento de assisténcia técnica da
Sundstrom Safety AB.
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1.1 Descrigao do sistema

A mascara respiratdria consiste em um corpo
de mascara em silicone que abrangem o
nariz, a boca e o queixo do utilizador. Estas
mascaras s&o equipadas com vdlvulas de
inalacéo e exalagdo, um arnés de cabeca
elastico facilmente ajustavel, concebido numa
tiraem “V” gue mantém a mascara na posigao
e uma ligacao de filtro para os filtros padrao
da Sundstrém.
Oarinaladoatravessaumfiltroeumamembrana
deinalagdo, emdirecdoaointeriordamascara.
O ar expirado é encaminhado para fora da
mascaraatravés de duasvalvulas de exalagao.
As semi-méascaras sao utilizadas como
dispositivos de filtragdo conjuntamente com
filtros da gama Sundstrém ou com o acessorio
de ar comprimido SR 307, passando entdo a
funcionar como aparelho respiratério de fluxo
constante quando ligadas a uma fonte de
alimentagéo de ar comprimido.
Estadisponivelumavastagamadeacessorios.
2.2 Acessorios/Pegas sobresselentes



1.2 Aplicagbées

As semi-mdscaras da Sundstrém oferecem ao
utilizador protecao respiratdriacontrapoluentes
aéreos, tais como particulas, microrganismos,
substancias bioquimicas, gases/vapores e
compostos destes elementos.

1.3 Avisos/limitacoes

Tenha em conta que os regulamentos para
a utilizagdo de equipamentos de protegao
respiratoria podem variar de pais para pais.
O equipamento ndo deve ser utilizado:
Se o utilizador ndo conseguir vedar bem a
mascara no ensaio de ajuste.

* Se os poluentes forem desconhecidos ou
no caso de auséncia de propriedades de
adverténcia adequadas.

e Em ambientes que envolvam o indice
Imediatamente Perigoso para a Vida ou a
Saude (IPVS).

e Em ambientes onde o ar ambiente é con-
stituido por ar enriquecido com oxigénio ou
nao possui um nivel normal de oxigénio.

* Se houver dificuldade em respirar.

e Sesentirtonturas, nduseas ou outro tipo de
desconforto.

* Se sentir o odor ou sabor de poluentes.

e Se tiver quaisquer pilosidades entre a su-
perficie da pele e a superficie de vedacéo da
mascara, tais como barba crescida ou em
crescimento, bigode ou suigas que cruzem
a superficie da mascara.

e Se houver interferéncia de cicatrizes ou
quaisqueroutras caracteristicas fisicas com
o ajuste adequado da mascara.

Dever&o ser tomadas as devidas precaugdes
durante a utilizagdo do equipamento em at-
mosferas explosivas.

2.1 Verificagédo do conteudo

Verifique se o equipamento esta completo de
acordo com a lista de embalagem e se nao
estd danificado.

Lista de embalagem

e Semi-mascara

® Suporte do pré-filtro

e Toalhete de limpeza

e Etiqueta de identificagao

o Pré-filtro

e Saco de armazenamento

® Instrugdes de utilizagcdo

2.2 Acessorios/Pecas sobres-
selentes

Fig. 1

N.° da Peca N.° de encomenda
Semi-mascara SR 100 S/M HO1-2112
Semi-mascara SR 100 M/L HO01-2012
Semi-mascara SR 100 L/XL HO1-2812

1. Corpo da mascara -
2. Acessorio de filtro -
3. Arnes de cabega SR 363, tira Uinica R01-2001
3. Arnes de cabeca, tira Unica, Licra  T01-2002
3. Arnes de cabeca SR 362,
tira de apoio, Licra R01-2002
4. Assento de membrana -
5. Membrana de exalagao -
6. Tampa de protegao -
7. Membrana de inalagéo -
8. Suporte do pré-filtro R01-0605
9. Pré-filtro SR 221 HO02-0312
10.Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filtro de gas A1, SR 217 H02-2512
11. Filtro de gas A2, SR 218 H02-2112
11. Filtro de gas A2AX, SR 298 H02-2412
11. Filtro de gas ABE1, SR 315 H02-3212
11. Filtro de gas A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Filtro de gas K1, SR 316 HO02-4212
11. Filtro de géas K2, SR 295 HO02-4312
11. Filtro de gas ABEK1, SR 297 H02-5312
Filtro com filtro combinado
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Kit de membranas, fig. 4 R01-2014
Membrana de inalagéo -
Membranas de exalag&o -
Tampas de protegao -
Kit de servico, fig. 5 R01-2005

Arnés de cabeca -
Kit de membranas -
Suporte do pré-filtro -
Capacete de protegado, SR 64. fig. 6 H09-0301

Capuz de protecdo SR 345, fig. 7 H09-1012
Capuz de protecdo SR 346, fig. 8 ~ H09-1112
Caixa de armazenamento

SR 230, fig. 9 H09-3012
Saco de armazenagem

SR 339, fig. 10 H09-0112
Amplificador de voz SR 324, fig. 11 T01-1217

Adaptador de ensaio SR 328, fig. 12 T01-1202

Disco de malha de aco SR 336 TO1-2001
Etiqueta de identificacdo SR 368  R09-0101
Caixa com 50 toalhetes de limpeza

SR 5226 fig. 13 H09-0401
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. Utilizacao
3.1 Instalacao

3.1.1 Filtro

Os varios filtros podem ser identificados
através da cor e da designagao de protegéo
da etiqueta do filtro.

Nota. Umfiltro de particulas protege apenas de
particulas. Um filtro de gés protege apenas de
gases/vapores. Um filtro combinado protege
quer de gases/vapores quer de particulas.

3.1.1.1 Filtros de particulas

Todos os filtros de particulas da Sundstrém
agarram e mantém as particulas no dispositivo
de filtragem. A medida que aumenta o volume
decontaminantes capturados nofiltro,aumenta
aresisténciarespiratdria. Troque ofiltro quando
a resisténcia respiratéria se tornar descon-
fortavel. Os filtros sé&o consumiveis com uma
duracéo de vida limitada. Um filtro devera ser
imediatamente substituido se exposto a uma
forte presséo, impacto ousempre que existirem
danos visiveis.

3.1.1.2 Filtros de gas

Cadafiltrode gas é concebido parafacultaruma
protegao respiratériacontracontaminantes es-
pecificos. Umfiltro de gds absorve e/ouacumula
vapores e gases especificos provenientes de
umambiente contaminado. Este procedimento
continuaaté que o absorvente fique saturadoe
permita o0 avango do contaminante.

3.1.1.3 Filtros combinados

Em ambientes em que haja gases e particulas,
taiscomo napinturaapisto\a deveracombinar-
se filtros de gés e de particulas.
Coloque o filtro de particulas na parte
superior do cartucho. Segure ambos os
elementos protetores.

* Pressione com firmeza até ouvir que o filtro
de particulas se encaixou no filtro de gas.
Fig. 1a.

e Introduza um pré-filtro no suporte de pré-
filtro.

e Encaixe o suporte do pré-filtro no filtro ou
cartucho.
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Nota. Ofiltro de particulas devera serencaixado
semprenofiltrode gasenao o contrario. Ofiltro
de gas deve ser sempre inserido na méascara.

Para separar o filtro combinado de gas e

particulas

e Coloque uma moeda no espacgo entre a
extremidade inferior do filtro de particulas
e apequena aba moldada nalateral do filtro
de gas.

e Empurre com firmeza e rode a moeda até
soltar o filtro. Fig. 1b.

3.1.1.4 Pré-filtro SR 221

O pré-filtro SR 221 da Sundstrdm ndo é um
elemento de protegcdo e nunca devera ser
utilizado como protecao principal ou como sub-
stituto de um filtro de particulas. E concebido
para impedir que particulas nocivas atinjam
os elementos protetores. Ao fazé-lo, aumenta
a longevidade do filtro principal. O suporte do
pré-filtro protege o filtro principal de danos de
manuseamento.

3.1.2 Acessorio de ar comprimido

Sempre que a semi-madscara for utilizada
com o acessorio de ar comprimido SR 307,
as instrugbes do utilizador referentes ao
equipamento relevante deveréo ser seguidas.

3.2 Montagem do filtro numa
mascara

e Verifique se foi escolhido o filtro apropriado
e se a data de validade nao foi ultrapas-
sada. (Indicada no filtro e valida desde que
a embalagem nao seja aberta.)

e O filtro/filtro combinado é montado na
mascara de modo a que as setas apontem
para o rosto do utilizador. Verifique se a ex-
tremidade dofiltro se encontrabeminserida
em toda a extens&o da ranhura interna do
filtro.

e Monte o pré-filtro SR 221 no suporte do
pré-filtro e fixe-o comprimindo-o contra o
filtro.

Ver também as instrugdes do utilizador de

cada filtro.

3.3 Verificacao antes da utilizagao

e \Verifique se o tamanho da mascara é o
correto.



e \Verifique se améascara esta completa, bem
montada e convenientemente limpa.

* \Verifique quaisquer sinais de desgaste, cor-
tes, fendas e fissuras do corpo damascara,
membranas, assentos das membranas e
arnés, pecas em falta e outros defeitos.

e \Verifique se o filtro indicado esté intacto e
devidamente instalado.

3.4 Colocar a mascara

F|g 2
Retire qualquer capuz, éculos ou protegao
auditiva que esteja a utilizar.

* Segurandoamascaracomumamao, agarre
a fivela da tira e puxe a tira de cabega até
que a almofada fique bem vedada contra a
mascara.

e Remova quaisquer torgdes ou nos.

e Segurando a fivela da tira, puxe a tira sobre
a cabeca e ponha-a a volta do pescoco.

e Deixe a mascara suspensa sobre o peito.

e Agarre a almofada com uma méo e o filtro
com a outra.

e Segure a mascara contra o rosto.

e Empurre a almofada para a cabeca,
colocando-a no topo.

A]ustar o arnés, tira tnica
Por detras do  pescogo agarre a ponta livre
da tira do arnés.

e Afaste a ponta livre do pescogo até que a
fivela abra.

* Puxe apontalivre da tira até que amascara
fique confortavelmente assente no rosto.

e Comopolegareodedoindicador, pressione
o fecho da fivela.

e Ajuste a mascara até que figue confortavel-
mente assente.

AJuste o arnés, tira de apoio
Afrouxe as tiras eldsticas.

e Ajuste 0o comprimento da tira para que a
mascara fique firme e confortavel puxando
as pontas da tira.

* Mexa amascara no rosto até obter um bom
ajuste.

Verificagédo do ajuste

Verifique seamdscarase encontrabemvedada,
utilizando o suporte do pré-filtro.

e Coloque o suporte do pré-filtro no filtro.

e Cologue a mascara.

e Coloquesuavemente apalmadamao sobre
o orificio do suporte do pré-filtro para vedar.
Fig. 18.

NOTA! Nao pressione com forca afetando a
forma do respirador.
* Respire fundo e sustenha a respiragao
durante cerca de 10 segundos.
Seamascara estiver hermeticamente vedada,
sentird presséo sobre o rosto.
Se detetar alguma fuga, verifique as valvulas
de inalacédo e exalacéo, ajuste as correias do
arnés de cabeca ou troque o tamanho da
mascara. Repita a verificacdo do ajuste até
n&o existir fuga.

3.5 Retirar a mascara

Nao remova a mdscara antes de limpar a

zona perigosa

® Agarre o filtro com uma mé&o e a almofada da
cabegacomaoutra. Puxe porcimadacabeca.

e Puxe a mascara para baixo até que fique sobre
o peito.

e Por detras do pescogo, agarre a fivela da
tira e puxe o arnés de cabega para a frente
porcimadacabega, removendoamascara.

* Limpe e guarde amascara, como indicado.

4. Manutencao

4.1 Limpeza

Para cuidados didrios, recomendamos os
toalhetes de limpeza SR 5226 da Sundstrom.
Se a mascara estiver muito suja, utilize uma
solucéao ligeira de agua quente (max. 40 °C) e
sab&o em conjunto com uma escova suave,

passando seguidamente por agua limpa e

deixando secar ao ar, atemperatura ambiente.

Senecessario, pulverize amascaracom etanol

a 70% ou isopropanol para desinfecao. Faca

0 seguinte:

e Remova o filtro, as tampas das valvulas de
exalacao e as membranas, a membrana de
inalacdo e o arnés de cabecga. (Opcional
— Pode lavar o arnés mas demorara mais
algum tempo a secar.)

* Limpedeacordocomasindicagbes acima.
As dreas criticas sdo as membranas de
exalacdo e os assentos das membranas
cujas superficies de contacto devem estar
limpas e sem danos.
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* Inspecione todas as pegas e, caso seja
necessario, proceda a sua substituicao.

* \/olte a montar a mascara depois de seca.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

A caixa de armazenagem SR 230 ou o saco
de armazenagem SR 339 da Sundstrém sao
as melhores solugdes para guardar a mas-
cara limpa e seca. Mantenha o equipamento
afastado da luz solar direta ou de quaisquer
outras fontes de calor.

4.3 Calendario de manutengao

Requisitos minimos recomendados referentes
as rotinas de manutengao de forma a garantir
aoperacionalidade continua do equipamento.

Antesda Apds Anualmente
utilizagdo utilizagao

Inspecéo visual .

Limpeza °

Substituicdo do arnés
de cabega

4.4 Substituicao de pecas

Utilize sempre pegas originais da Sundstrém.
Nao modifigue o equipamento. A utilizagcao
de pecas nao originais ou a modificacao do
equipamento pode reduzir a fungéo de pro-
tecao e porem risco as aprovacgdes recebidas
pelo produto.

4.4.1 Substituicao das membranas
de inalacéao

e Procure, no interior da mascara, puxando
com cuidado a membrana de inalagéo. Fig.
1/7.

Verifique a margem da valvula de inalag&o.
Estique suavemente aabaaté deslizar sobre
0 pino.

4.4.2 Substituicao das membranas
de exalacao

As membranas de exalagcdo estdo montadas
num pino no interior das tampas da valvula,
de cada um dos lados do corpo da mascara.
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Fig. 1/56. As tampas devem ser substituidas ao

mesmo tempo que as membranas.

e Solte as tampas da valvula dos assentos
das membranas. Fig. 1/6

e Solte as membranas.

* Fixe, comprimindo, as novas membranas
nos pinos. Verifiqgue seasmembranas estao
bem ajustadas em torno dos assentos da
membrana.

* Fixe, comprimindo, as tampas das valvulas
nadevidaposi¢éo. Umruido de cliqueindica
que estédo devidamente colocadas.

4.4.3 Substituicao do arnés de
cabeca

e Desaperte 0 arnés de cabega empurrando
os dois pontos de ligagao na direcao do
acessorio de filtro.

e \Verifique se as tiras néo estéo torcidas e
instale o novo arnés encaixando cada ar-
ticulagdo de plasticonaranhurade contorno
e empurrando até que encaixe.

5. Especificagoes técnicas

Tamanho

A SR 100 esta disponivel em trés tamanhos,
pequeno/médio (S/M), médio/grande (M-L) e
grande/extra grande (L/XL).

Peso

Pequeno/médio: = 165 g.
Médio/grande: = 175 g.
Grande/extra-grande: = 185 g.

Materiais

Os materiais e pigmentos do corpodamascara
SR 100 estéo aprovados para exposicao a
produtos alimentares, o que minimiza o risco
de alergias por contacto.

Todas as pecgas de plastico tém codigos de
material e simbolos de reciclagem.

Resisténcia de inalagcdo com o filtro de
particulas
~ 42 Pa, a 30 I/min.

Resisténcia de exalacao
=~ 73 Pa, a 160 I/min.

Intervalo de temperaturas

Temperatura de armazenamento: de -20 a
+40 °C, com humidade relativa (RH) inferior
a90%.



Temperatura de funcionamento: de -10 a
+55 °C, em humidade relativa (RH) inferior
a290%.

Tempo de vida util do produto

O prazo de validade da semi-mascara SR 100
€ de dez anos a partir da data de fabrico, que
pode ser determinado examinando a etiqueta
de data no acessario de filtro da méascara.

6. Explicacao dos simbolos

Consulte as Instrugdes
de utilizagdo

Indicadores de data,

ano e més
ce Homologaga
gagdo CE pela
2849  INSPEC Certification BV.

Humidade relativa

<XX%| RH

— *XX°C|nterval temperatur:
XXC ervalo de temperaturas

>XX+XX<  Descrigao do material

7. Aprovacao

A semi-mascara SR 100 foi aprovada em confor-
midade com a norma EN 140:1998.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425
relativo aos EPI foi emitida pelo Organismo Noti-
ficado 2849. Consulte o verso das Instrugdes de
utilizagdo para obter a morada.

Adeclaragéo de conformidade UE esta disponivel
em www.srsafety.com

Semi-masca
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6. Explicarea simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie
sa faca parte dintr-un program de protectie
respiratorie. Pentru recomandari, consultati
EN529:2005. Recomandarileincluseinaceste
standarde subliniaza aspectele importante
ale unui program pentru aparate de protectie
respiratorie, dar nuinlocuiesc reglementarile
nationale sau locale in domeniu.

Daca aveti indoieli referitoare la alegerea si
ngrijireaechipamentului, luatilegaturacu seful
dvs. sau cu centrul de vanzari. De asemenea,
puteti contacta Departamentul de asistenta
tehnica din cadrul Sundstrém Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Aparatele respiratoare sunt formate dintr-un
corpdemascarealizatdinsilicon, careacopera
nasul, gura sibarbia utilizatorului. Acestea sunt
echipate cusupapedeinhalare side exalare, un
ham elastic pentru cap, usor reglabil, proiectat
n forma unei bucle in V, care fixeaza aparatul
respirator in pozitie, si un dispozitiv de prindere
afiltrului, pentru conectareafiltrelor Sundstrom
standard.

Aerulinhalat trece printr-un filtru siomembrana
deinhalare, si patrunde in masca. Aerul exalat
este evacuat din piesa faciala prin intermediul
celor doua supape de exalare.

Semi-mastile sunt folosite ca dispozitive
de filtrare in combinatie cu filtrele din gama
Sundstrém sau in combinatie cu dispozitivul
pentru aer comprimat SR 307, care ulterior
serveste drept aparat de protectie respiratorie
cu debit continuu, pentru conectare la o sursa
de alimentare cu aer comprimat.

Este disponibila o gama larga de accesorii.
Consultati 2.2 Accesorii/Piese de schimb.
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1.2 Aplicatii

Semi-mastile Sundstrém asigura utilizatorului
protectie respiratorie impotriva agentilor
de poluare din aer, precum particule,
microorganisme, substante biochimice, gaze/
vapori si combinatii ale acestor substante.

1.3 Avertizari/Limitari

Retineti ca pot sa existe diferente la nivel de

tara cu privire la reglementarile referitoare

la utilizarea echipamentului de protectie
respiratorie.

Echipamentul nu trebuie folosit in situatiile

urmatoare:

* daca nu puteti monta etans mascain timpul
testului de verificare a etanseitatii;

e daca agentii de poluare sunt de naturd
necunoscuta sau in lipsa mijloacelor de
avertizare adecvate;

e n medii care prezinta pericole imediate
pentru viata si sanatate;

e in medii in care aerul ambiant contine aer
imbogatit cu oxigen sau nu are un continut
normal de oxigen;

e dacaincepeti sa respirati cu dificultate;

e dacasimtitiameteald, greata saualtdiscon-
fort;

e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de
poluare;

e daca aveti par intre piele si suprafata de
etansare a piesei faciale, precum barba
nerasa, inceput de barba, barba mare,
mustata sau perciuni care se intersecteaza
cu suprafata aparatului respirator.

¢ fincazulin care cicatricele sau alte caracter-
istici fizice pot Impiedica montarea corecta
a aparatului respirator.

Procedati cu atentie atuncicandfolositiechipa-
mentul in medii explozive.

2.1 Verificarea pachetului livrat

Verificati daca echipamentul este complet,
conform listei cu continutul pachetului, si
nedeteriorat.

Lista cu continutul pachetului
e Semi-masca

e Suport pentru prefiltru

e Servetel de curatare
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Eticheta de identificare
Prefiltru

Geanta de depozitare
Instructiuni de utilizare

2.2 Accesorii/Piese de schimb
Fig. 1
Nr. articol

w WN —

@

4.
5.
6.
7.
8.
9.

Semi-masca SR 100 S/M
Semi-masca SR 100 M/L
Semi-masca SR 100 L/XL

. Corp masca
. Dispozitiv de prindere a filtrului
. Ham pentru cap SR 363,

o singura chinga

. Ham pentru cap,

o singura chinga, Lycra
Ham pentru cap SR 362,
chinga de tip cadru, Lycra
Scaun membrana
Membrana de exalare
Capac de protectie
Membrana de inhalare
Suport pentru prefiltru
Prefiltru SR 221

10.Filtru de particule P3 R, SR 510

11. Filtru de gaze A1, SR 217
1.
1.
1.
11.
11.
11.
11.

Filtru de gaze A2, SR 218
Filtru de gaze A2AX, SR 298
Filtru de gaze ABET1, SR 315
Filtru de gaze A2B2E1, SR 294
Filtru de gaze K1, SR 316

Filtru de gaze K2, SR 295
Filtru de gaze ABEK1, SR 297
Filtru combinat

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2

Kit de membrane, fig. 4
Membrana de inhalare
Membrane de exalare

Capace de protectie

Kit reparatii, fig. 5

Ham pentru cap

Kit de membrane

Suport pentru prefiltru

Cagula de protectie SR 64, fig. 6

Nr. comanda
HO1-2112
HO01-2012
HO01-2812

R01-2001
T01-2002

R01-2002

R01-0605
HO02-0312
H02-1312
H02-2512
H02-2112
H02-2412
H02-3212
HO02-3312
HO02-4212
H02-4312
H02-5312

HO02-6512
R01-2014

R01-2005

HO09-0301

Cagula de protectie SR 345, fig. 7 H09-1012
Cagula de protectie SR 346, fig. 8  H09-1112
Cutie de depozitare SR 230, fig. 9 H09-3012

Geanta de depozitare SR 339, fig.
Amplificator de voce SR 324, fig.

10 H09-0112
11 T01-1217

Adaptor de testare SR 328, fig. 12 T01-1202

Disc din plasé de otel SR 336
Eticheta de identificare SR 368
Servetele de curatare SR 5226,
cutie de 50, fig. 13

T01-2001
R09-0101

H09-0401



3.1 Instalarea

3.1.1 Filtrul

Puteti identifica diferitele filtre in functie de
culoare si denumirea protectiei de pe eticheta
filtrului.

Nota. Un filtru de particule asigura protectie
doar impotriva particulelor. Un filtru de gaze
ofera protectie doarimpotrivagazelor/vaporilor.
Unfiltrucombinat ofera protectie atatimpotriva
gazelor/vaporilor, cat si impotriva particulelor.

3.1.1.1 Filtre de particule

Toatefiltrele de particule Sundstrém capteazasi
retin particulele in materialul filtrant. Pe masura
ce cantitatea de impuritati captate in materialul
filtrant creste, creste si rezistenta respiratorie.
Inlocuitifiltrulatuncicandrezistentarespiratorie
devine neconfortabild. Filtrele sunt consumabile
cu durata de utilizare limitata. Un filtru expus
unor forte mari de presare sau de impact, sau
cu daune vizibile, trebuie aruncat imediat.

3.1.1.2 Filtre de gaze

Fiecare filtru de gaze este proiectat pentru a
oferiprotectie respiratorieimpotrivaimpuritatilor
specifice. Un filtru de gaze absoarbe si/sau
adsoarbe vaporii si gazele specifice dintr-o
atmosferacontaminata. Acest proces continua
pana cand absorbantul este saturat si permite
patrunderea impuritatilor.

3.1.1.3 Filtre combinate

Inmediilein care aparatatgaze, catsi particule,
cumarfiinmediilein care se aplica vopsireaprin
pulverizare, filtrele de gaze trebuie combinate
cu filtrele de particule.

e Amplasati filtrul de particule deasupra
cartusului. Apucati ambele elemente de
protectie.

e Strangeti tare, pana cand auziti cum filtrul
de particule se fixeaza pefiltrul de gaze. Fig.
1a.

e Amplasati un prefiltru in suportul pentru
prefiltru.

e Fixati suportul pentru prefiltru pe filtru sau
pe cartus.

Nota. Filtrul de particule va fi intotdeauna fixat
pe filtrul de gaze, dar filtrul de gaze nu se va
fixa pe filtrul de particule. Filtrul de gaze va fi
intotdeauna introdus in aparatul respirator.

Separarea filtrului combinat de gaze si

particule

* Puneti o moneda in spatiul dintre marginea
inferioara a filtrului de particule si mica
agatatoare de pe latura filtrului de gaze.

¢ Impingeti tare si rotiti moneda pana cand
filtrul este impins in afara. Fig 1b.

3.1.1.4 Prefiltrul SR 221

Prefiltrul Sundstrdm SR 221 nu este un element
de protectie si nu poate fi folosit niciodata ca
protectie primara sau cainlocuitor alunuifiltru de
particule. Acestaeste proiectat pentruapreveni
patrundereaparticulelor nociveinelementele de
protectie. In acest fel, durata de viata a filtrului
primar este prelungita. Suportul pentru prefiltru
protejeaza filtrul principal impotriva daunelor
rezultate in timpul manipuldrii.

3.1.2 Dispozitivul pentru aer com-
primat

La utilizarea semi-mastii cu dispozitivul pentru
aer comprimat SR 307, trebuie respectate
instructiunile de utilizare pentru echipamentul
relevant.

3.2 Montarea filtrului intr-o masca

o Verificati daca ati ales filtrul corect si daca
datadeexpirareafostdepasita. (Specificata
pefiltru si valabila daca ambalajul filtrului nu
a fost deschis.)

o Montatifiltrul/filtrul combinatin masca, astfel
incéat sagetile de pefiltru sa fie orientate spre
fata utilizatorului. Verificati cu atentie daca
marginea filtrului intra in canelura internd a
garniturii filtrului de jur Imprejur.

e Montati prefiltrul SR 221 in suportul pentru
prefiltru siapasati-I pentru a se fixain pozitie
pe filtru.

De asemenea, consultati instructiunile de

utilizare pentru filtrul respectiv.

3.3 Verificarea dinaintea utilizarii

e Verificali daca masca are dimensiunea
corecta.

e Verificati daca masca este completa,
montata corect si bine curatata.
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e Verificati corpul mastii, membranele,
scaunele membranelor si hamul pentru
uzura, taieturi, fisuri, partilipsa si alte defecte.

o Verificati daca filtrul respectiv este intact si
montat in mod adecvat.

3.4 Punerea mastii

F|g 2
Scoateti orice cagula, ochelari sau protectie
auditiva de pe cap.

e Tinandmascaintr-omana, apucaticatarama
chingii si trageti chinga pentru cap, pana
cand pernuta este stransa pe masca.

e Eliminati posibilele pliuri sau incurcaturi.

e Tinand catarama chingii, trageti chinga pe
cap si asezati-o in jurul gatului.

e | asati masca sa va atarne pe piept.

* Apucatipernutacuomanasifiltrulcu cealalta
mana.

e Tineti masca apasata pe fata.

e Tragetipernutapecap siasezati-opecrestet.

Reglarea hamului, singura chinga
Intindeti mana in spatele gatului si apucati
capatul liber al chingii hamului.

e Trageti capatul liber departe de gat, panala
deschiderea cataramei.

e Trageti capatul liber al chingii pana cand
aparatul respirator se asaza confortabil pe
fata.

e Folositi degetul mare si degetul aratator
pentru a inchide catarama prin strangere.

* Aranjatiaparatul respirator panacandacesta
se asaza confortabil.

Reglarea hamului, chingii de tip cadru
Slabiti chingile elastice.

. Reglan lungimea chingii astfel incat masca
sa se potriveasca ferm si confortabil atunci
céand trageti de capetele chingii.

* Miscatimasca pe fatd panaobtinetiopotrivire
buna.

Verificarea etanseitatii

Folositisuportul pentru prefiltru pentru a verifica

daca masca este etansa.

e Amplasati suportul pentru prefiltru in filtru.

* Puneti masca.

* Asezatiusor palma peste orificiul suportului
pentru prefiltru pentru a-1 fixa etans. Fig. 18.

NOTA! Nu impingeti tare, pentru a nu afecta
forma aparatului respirator.
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¢ Inspirati adanc si tineti-va respiratia timp de
aproximativ 10 secunde.

Daca masca este etansd, se va presa de

fata dvs.

Daca este depistata vreo scurgere, verificati
supapele de inhalare si de exalare, reglati
chingile hamului pentru cap si alegeti o di-
mensiune alternativa a aparatului respirator.
Repetati verificarea montarii, pana cand nu
mai exista scurgeri.

3.5 Scoaterea mastii

Nu scoateti masca de pe dvs. pana cand nu

parasiti zona periculoasa.

* Apucatifiltrul cu 0 mana si pernuta pentru cap
cu cealaltd mana. Trageti in fata, pentru a o
scoate de pe cap.

. Tragetiaparatu\respiratorinjos panacandacesta

se sprijina pe pieptul dumneavoastra.

intindeti mana in spatele gatu\w apucati

catarama chingii si trageti in fata hamul

pentru cap, apoi scoateti masca.

Curatati sidepozitatimasca, dupa cumeste

necesar.

4.1 Curatarea

Pentru ingrijirea zilnica, se recomanda
servetelele de curatare Sundstrom SR 5226.
Daca masca este foarte murdara, folositi o
solutie cu apa calda (pana la 40 °C) si sapun
slab sioperie moale, apoiclatiticuapa curatasi
lasatisa se usucelatemperaturacamerei. Daca
este necesar, pulverizati pe masca solutie cu
alcooletilic saualcoolizopropilicin concentratie
de 70% pentru dezinfectare. Procedati dupa
cum urmeaza:

e Scoateti filtrul, capacele pentru supapele
de exalare si membranele de exalare,
membrana de inhalare si hamul pentru cap.
(Optional — Hamul poate fi spalat, dar are
nevoie de timp suplimentar pentru uscare.)

e Curatati conform descrierii de mai sus.
Zonele esentiale sunt membranele de
exalare si scaunele membranelor, ale caror
suprafete de contact trebuie sa fie curate si
nedeteriorate.

o Verificati toate componentele si inlocuiti cu
piese noi, daca este necesar.

e | 3sati masca sa se usuce, apoi montati-o.

NOTA! Nu folositi niciodata solventi pentru

curatare.



4.2 Depozitarea

Cel mai bun mod de a depozita masca, curata
siuscata, estein cutiade depozitare Sundstrém
SR 230 sau in geanta de depozitare SR 339.
Feriti de lumina directa a soarelui sau de alte
surse de caldura.

4.3 Planificarea lucrarilor de
intretinere

Cerinte minimerecomandate privind programul
de intretinere, astfel incat sa va asigurati ca
echipamentul va fi intotdeauna in stare buna
de utilizare.

inainte de Anual

utilizare

Dupa
utilizare

Inspectie vizuala .

Curatare .

Tnlocuirea hamului pentru cap .

4.4 Inlocuirea pieselor

Utilizatiintotdeauna piese originale Sundstrém.
Nu modificati echipamentul. Folosirea unor
piese neoriginale sau modificarea echipamen-
tului Ti pot reduce functia de protectie si pot
compromite avizele produsului.

4.4.1 Tnlocuirea membranei de
inhalare

¢ Introduceti mana in interiorul aparatului
respirator si scoateti afara membrana de
inhalare. Fig. 1/7.

e Verificati marginea supapei de inhalare.
Intindeti delicat agatatoarea, pana cand
aluneca de pe stift.

4.4.2 Tnlocuirea membranelor de
exalare

Membranele de exalare sunt montate pe un

diblu aflat in interiorul capacelor supapelor,

de fiecare parte a corpului mastii. Fig. 1/5.

Capacele trebuie inlocuite odata cu inlocuirea

membranelor.

e Trageti capacele supapelor de pe scaunele
membranelor. Fig. 1/6

* Extrageti membranele.

e Apasatinoile membrane pe dibluri. Verificati
cu atentie daca membranele se aflain con-
tact complet cu scaunele membranelor.

o Apasaticapacele supapelorin pozitie. Daca
auziti un declic, Inseamna ca respectivul
capac este fixat in pozitie.

4.4.3 Tnlocuirea hamului pentru cap

e Desprindeti hamul pentru cap impingand
cele doua puncte de conexiune inspre
dispozitivul de prindere a filtrului.

e Verificati sa nu fie rasucite chingile si fixati
noulhamintroducand fiecarui stift din plastic
n canelura conturata si tragandu-1 pana la
fixarea in pozitie.

5. Specificatii tehnice

Dimensiuni

Produsul SR 100 este fabricatintreidimensiuni,
mic/mediu (S/M), mediu/mare (M/L) si mare/
foarte mare (L/XL).

Greutate

Mic/mediu: = 165 g.
Mediu/mare: = 175 g.
Mare/foarte mare: ~ 185 g.

Materiale

Materialul si pigmentii corpului mastii SR 100
sunt aprobati pentru expunere la anumite
elemente, ceea ce reduce la minimum riscul
alergiilor de contact.

Toate piesele din plastic sunt marcate cu coduri
ale materialelor si cu simboluri de reciclare.

Rezistenta la inhalare cu filtrul de particule
=~ 42 Pa, la 30 I/min.

Rezistenta la exalare
=~ 73 Pa, la 160 I/min.

Interval de temperatura

Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C,
la o umiditate relativa (RH) sub 90%.
Temperatura de utilizare: intre -10 si +55 °C, la
o umiditate relativa (RH) sub 90%.

Durata valabilitatii

Semi-masca SR 100 are o durata a valabilitatii
de 10 ani, de la data fabricatiei, care poate fi
determinata prin examinarea rotitei cu data,
din dispozitivul de prindere a filtrului mastii.
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6. Explicarea simbolurilor

Consultati Instructiunile
de utilizare

Data, anul si luna

Avizat CE de
INSPEC Certification B.V.

ce
2849

<XX%| RH

Umiditate relativa

— +XX°C «
'anciﬂ Interval de temperatura

SXX+XX< Denumirea materialelor

Semi-masca SR 100 este aprobata in
conformitate cu EN 140:1998.

Omologarea de tip conform Regulamentului
(UE)2016/425 privind echipamenteleindividuale
de protectie a fost emisd de Organismul
notificat 2849. Consultati partea din spate a
Instructiunilor de utilizare pentru detalii privind
adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila
la www.srsafety.com

Nonymacka

D

SR 100

1. 06was nibopmauus

2. letanun

3. Ucnonb3oBaHune

4. TexobcnyxunsaHue

5. TexHNYecKune XxapakTepucTukmn
6.YcnoBHble 0603HaueHNA

7. Ceptudukauyusa

1. O6wan nuHpopmauma

R KKK RXIXKKN RRKRRKIKKNNE KKKK KK KK KK
TR XD (IXIRIARIRTR) () (X (X (IR (RN
(0 (XK. (RN (X B (KX XN
RN B RN EN 529:2005. KXXKK X
MXXRNXNRN  RKMKKE KX XK XX K KXXKRKK
HRRKIKKIKK KX KK RXKKNKN KK KRKEAN, KK
HX RRK BRI 5 RIKKRRKKRKKNN [ KKK X KKK K
XXX 0 KX

XXX NXK KN KKK KEXENEEN XX XRER K
IIRIKKIXIN KXXARN KX KK K, RIKKXRRNR K KKK XX X
IXIRXIKIRIKIXRRIN I BRI ()X XXX R KIS
X KKK KKK RXRK R X KK RRKKRKKEXRIER
XXX KIKBXKKKNN KKXKK Sundstrom Safety AB.
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1.1 OnucaHne cncTembl

HRKNKKKKKNE KXKKKKR KK KRKKRRN K RXKE,
RRIKRRKKEN KX KRKRKRRE, KRRKR KKK K KKK
HRK RRRRKRRKNEN, NRK B REKEREREKE.
X IR (XIXIR] (X0 I (KKK [ X K IR ORRINIXIIN X X
IRIRIXIKIXINX X, BRXIRIX] S RIRXIRIX BRI X X RRRIKIRIKIIN
RXIRRREREKE K RRIRER V-RRREREKN KRXEE,
XRXKKIKK KRXRIK KKKKN KRKRKRRNKE KK KR,
X HRERNENK XERKNK IRN KRHKKKRKEE
DOIRIKKIN K X KEKKIKK Sundstrom.

I (XN K X XX XXX (IR (X XK (X
RIXIX XXX (K X1 (KX XXX (I X S X X
RIXRKN HXNRRKMRN KX KRN MXMEN KKK
X ) (RN [ (RIRIKEIXRIY.

BRI XK RIKRRIRKAIN KX MM (K KRN
X HRRRNRN X KK IIHRKKKEE K RNEKKERR K
X XK (X (X RN I Sundstrom, KXIXIK
X BXIKKXRINN K XRXKRINN RKRXKRK KK RKKKE
XXXKKKK SR 307, KXKKRKR KXKK KK K KKKKKRRKR
RK RKKEXERENN KEREREEK © KRR E KKK
IR KXIXXIXR (KK (IR KR R (KKK
X RIKXXIKIXIKININ KIXKIKKN (KX XX XXX,



IR (3 KRB (0 IR RRIRIKIIKINIRININ X
IIRRIXIXRIXRN BRRKN. K. 2. 2. X KIRRRRRNN RXIKKXK
DRI X XD

1.2 Ucnonb3oBaHne

RIRRXX RN Sundstrém KKKRRXIXKXE X XX KKK
RRMXNR RX RNN K KKK KKRKKXIKRRIN KX
KRKKRKKXIK KX KX KQKRRERK KRR RKKNR X KK
(IR (00K, B RIKIRIXIXING , B (R RIKIDIIK K,
(RN DRI (] B, BRI (X BRI
(XX DX BRI (I DX,

1.3 NpenynpexxaeHna n orpaHNYeHna

N XXX KKK XXKN XX KKK KX KKXKX

MAXKMRHNHRNN K IHIXHIRRRN X KRR KEE

(XX RXIRXIRRIX RN (R (RN RXIIKIN,

(X RIKIRIKRIKRIKN (X (R (K1 (AKX

o RN (XN (RIXIKINAN . KRR X (XN
XX RARKRERRR;

« XX RINIRINX] (X 1R (I (KD BRI
(IR (IR (0 (KX (X (<0 (BB (X B

- KN NRRKMRNKNN, KHIRNRKNKKEK X XX
HXRHRKRKIKKIRINNRN REARKKN K RKKK X
XXX ;

- DRI 0 DRI I I XN X BRI
TIIRIXIRRI (X RO (XX [ (I (KIDRININ

« DXRININER] (RIRXIRIX X BRI,

o XXK KX KRRKKRXIKKRN . KXRIKIKK KKK KKK,
BRI (I (R0 BRI (IR DI,

o HKRK XN XXREKMRKKNEN KXKKK KKK KRR
DORIXAIRIX] (] (X4 (KX DX,

o DX X X ) (X NN, IR, B I
IIRIRN R, BN B (RN B (X
IIKRIXIXRIRRAR] (RIRIKRININ B (XX,
TR0 (X (R (6K (X 6 (X1 X ) DN

- DNKNK XRKXKK KKK KREXK K KKKKKKKKK
HXXHARKNNNEN X KKK MXKKKMEEE KK
TR XX (X0 (RIARI (KIIXB I,

(RIRIRIR) (IXXRRIRIRNRIX (XXX RIKRRIRINN
(RRRIRIRARDTXINR 6] (R IKIRRIRIXINIX BRI D<K,

2.1 MNpoBepkKa KoMMNieKTa NOCTaBKN

B BRI RIRRKRXKRKNN X5 KX RKRRIIRIRK
BIAIN KIKKKINNKRN K KKK, ([ RXXK K KX
IR (KX RRIKININ.

YNakoBOUHbIIi InUCT

o DORKRN RN

o HRXK KKK X RKKKKER [RKRKREKKK RKKKKKKRK
XX

- RN BN

- RN RKXIKKKIIR (R

- 0 DRI XXX RKIKIXIOX]
- DX XX (XX XN

o RXRIKKRIRKN KX RRKRKKKXIRXKR

2.2. MpuHapnexHocTu/3anacHble
yactu

KKK 1
Ne yactn Ne gna 3akasa
HRXXXKNN SR 100 S/M HO01-2112
KKK KKK SR 100 M/L H01-2012
KKK KX SR 100 L/XL HO01-2812
1. RXKRKKK KKK -
2. RN K KRRIN -
3. RN KKK SR 363,
(I (R X R01-2001
3. KRR RKIRIRIXNIN,
(I (004 X, (RN T01-2002
3. RN KXRXKNNN SR 362,
IR X (R XXX, XX R01-2002
4. XXX (X XX RN -
5. (XX < (XXX (X (X (X -
6. XX KKK KX X (KX -
7. R ORI (X XX IR -
8. XXX RN X (KR X I RIRIRK KRXI K
XXX R01-0605
9. NKKXXNMIN SR 221 H02-0312
10. KIKREXKKRMRIXKXNN K KKXKN P3 R,
SR510 H02-1312
11, RN X KKK AT, SR 217 H02-2512
11, RO X KKK A2, SR 218 H02-2112
11, RN X KKK A2AX, SR 298 H02-2412
11, RN X KKK ABET, SR 315 H02-3212
11, RN K KKK A2B2E1, SR 294 H02-3312
1. HOXKX K KKK K1, SR 316 H02-4212
1. BONKK K XK K2, SR 295 H02-4312
11, HOXKX K KKK ABEKT, SR 297 H02-5312
(XXX IR RN 4 (X
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512
(IR BRI X XXX, I, 4 R01-2014
(] BXIXINININTX) 6 00 BN -
X0 50 (KRNI (X (4 (RN -
(XIX] (X X (I 0 B -
XX ORI BRI KKK, KKK 5 RO1-2005
(X ORRIXIRXIN I RKIIKXIN -
(XX XINIR X (XIXIX) -
X0 K (X)) ()RR X X KIRIREKXIRN
XXX -
(XXX (XN (X (X [ I SR 64, KKK 6 H09-0301
(XXX (N (X (XN O KK SR 345, KKK 7 H09-1012
XXX N X X O K SR 346, KKK 8 H09-1112

DRI BT BXBIOINNN SR 230, WIXIXL 9 H09-3012
3 (0 (04 (X BRI SR 339, KKK 10 H09-0112

RN BRI SR 324, KKK 11 T01-1217
T3] KRR (RN 9 KKK SR 328,
KKK, 12 T01-1202
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(XXX (4 (XN XX SR 336 T01-2001
(X XXX KBINIXIX KIXIK SR 368 R09-0101
(X ORI BIXIX SR 5226,

50 X X X MIXIRNN, KKK, 13 H09-0401

3. Ucnonb3oBaHue

3.1 YcTtaHOBKa

3.1.1 Ounbtp

O X () XN (RN KRR B (X
RIXR 0 RIDRBIIKIKINNN B XIB BX (KEINIIXXX]
X RN,

KRKKKIXIKIRIKRE. N RIIHIRREARK R X KREKE
MXRKRIRXXKKNRRN KK KXX KIKMRERN KX RRRKNE .
DRRXIXIXIX] 4 6 (IRIXIXIR] (RIIIRIINIX [ (K] B
(X XN (X I, (KX RN () (X KK
BRI BRI, KK KK,

3.1.1.1 ®pakuymnoHHble GpUALTPbI

0 XIKINRIRIX] BT X XXX KX XX (KIX]
I (X (3 BRI B4 (04 BRI, (X0 (3 I (R
(X BRI (XXX X BRI () (K
(X (XX X (XN (XKD, (RO
X XXXKRKINKKAKNK XX KAXKK . KKK KRR
DRMXKN, RKKKN BIRXKKRKKKENN X XXX

DRXRIRIRRIRIRIN X RIXR X .3 (KIKRR] (KIXIXIXIX] (<6]
ORI BK - X RIXIRXIXA B (X XIRXIXIRINNN X
KIRRNN RXRK KK . KXRK KRR KRRKKE KX
SRIRRERXKN K KIXKNNNRKNKE KRN MXIRKK KXXK
IR RIKXIXIXIXIN) KKK X IR KIKIKIX],
(X (IBIRIXEX] D] (K4 (XXX DX,

3.1.1.2 la30Bble GpUNbLTPDLI

DI D - BN - DK BRI (IXIX
BN RN KKRKEIN (KX KKK KK KXRIKKIKEKR K
B RIRRIXRIRIN. (R (X (X I RN B (9
(10) BBXIXIIKAXIXIRKIX RKIKIKIKIRIX BRI (X (X (I
CORXRRIXINA D (K KX BRI RIKIKIIKRIRR
00 ORI I, IR (R XRININ) (IX) DIXIRIRIN]
(X DX X XIBRIRIIN] IR IR

3.1.1.3 Kom6buHVpoBaHHble GUALTPDI

X RN, XXM XX KK B DX [ RN,

(IR (X (IR RN (XN , BRI ()

K XREXKMKKKNKE K KRRKRE KKK KR KK KX

(R0 (X DRRIRIKIKIBARININ (I DRI,

- NXRXXKXK KKK X KXKKKMKKEK K X XXX
TRARIXIIXBDXIX] BRI X1 BIXIE (X BRI XX BRI (X
T (XXX,
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o HRRRKEKNEN RXRKKK, KKK KK KKK X KRN
X KNI, BN B R W DX, IR
3 DX ) (X BRI RIXIXIXIRNX] (X DX X
(KKK, 1),

o RKXRIKKK KKK 5RKKKK RXRKRER RKRKRKKR
IR (X (IRINIR] (I BRI (X RN,

- MKK IXKKMKKN KKK IXXKK X KRKKK X
HIRIRXINNRRRNNRN  RREDNN KK K KRN
PO

TR BN, (4 RIBXRINRINN B X RN (RRKEIN

BRI IR (XXX (XX BRI , (I BN

X RXKRR RXN KKK KK 5 RIKXRKRKRN

X KRRKRRIRIN KKK KKK (XX K

XXX,

PasfieneHne KOMGUHMPOBAHHOIO ras’oBo-

$pakumnoHHoro punbTpa

- RN XN XKRKKN X RKRKIKXRKRNN XXX KX
(I (I (X XN B RRIXIXIXIBRIKINR [ KK
X XXX (XX D (X BRI (IR
X XXX,

o RIXIRIKINIR) (KRR (X RRIRIRIXIRIRIRINR K KRN
TINKIXIN (X XXX (XI5 RN (KKK 1b).

3.1.1.4 OunbTp NpefBapuTenbHON
oumnctkum SR 221

1 BRI RN XA Sundstrom
SR 221 XK RXXKKKKN KKK XXKK K XX RKKKKK
N KRN KK KKK KK RRXKRRKKKKRRRNNE X
ORI (KRN (XXX R (KR (KR XX
130 DTRIIRIRII  (RIBK. 5  ERI BRI (KKK
TXIRIIAXIRTR) IR DRI BRI RIRIXINN] (X (I
BRI (X (IR BRI [ 3 XN . (I IR
BN BN KX RIRXIRIRIN (MR, B X
MHIRXHRKNXIIRRKANN KMRMKKNK KER KK KKK
IIRRIKIXIXIX (X KRR (X KKK KKK,

3.1.2 YcTponCcTBO Nofaym cKatoro
BO3Ayxa

IR RXRBIIRRNN. KX R K RRXRIKKXINN
X RKXXRKRKXRINN MXRHKKNK KX KKK KKK
SR 307 MXXMXMXRKKR KAKKK KKK KXKKKNKE,
TRIRRIIIXIN (6 KRR B KK KX
X150 (KIRAXRIXIN [ (R (RIRRKXIRNINI.

3.2 3aKkpensieHne ¢puabTpa B Macke

o MXNXNMNNN K XXX, XXX KK KK KKEKN
DI X (] SRR B 6 BB I DI
TSR] (BRI RI BRIXR  (KIIRRIIXINR
HRK KRN, KK KRMAXIRNN X KRKRN KK
IR ().



- IXXIAIXIX] ) IR IR IR RIKIRINN (X
KRN [ MR KRN KKKKXKN, KXKKX
DO B B R X (XX XKD B
TR, BRI (RN RN, (KRN (KIXIN
X KRR KK TR (IR BRI (KK
IR RIKIRIR] (IR (X KRR

- RXRIINIRNN XX (X BRI (R RRIIX R RKIXINRX
KKK SR 221 (K KIKKK RXKXK KRN K RIKKRKIE
X0 RN (04 [ 6 (X (1K) 09 IR,

YKaszaHuA ana cooTeeTcTBylowero GpunbTpa

CMOTPUTETaKXXeBpPYKOBOACTBENOIb3OBaTeNA.

3.3 OcmoTp nepen ncnonb3oBaHNEM

o DIRKIRKNRR, KKK KRN KIKRKK RKRIRXXIKKKN K
TR XX,

- XXX, I 4 (XX RN,
DRI BRIXIRN X (] BN BRINIR X,

« DARIRRIARID RXIRRIRXI KX, X 6 IR , DOARRN
RKRKKN K KRKKRKKNNN KK REKKN, KRRKKN ,
BRI KX, RRRRKINN KXRR K KKK X KKK K
oo

- NRXXXKKXN, KRXKKKKKKNN MK KXXKKNKKN
DOXIDRXIRIXDAXER] (X] (0 0 (R (X IR 6 DK

3.4 HapeBaHue

XK. 2

- DRI R0 R RRIXINN (I (X (X, BRI (X (X XK
IRRRIRI BIIXIXIN,

- XXX RIIXEX) (OO B (KIKIIR DX, IR B
HIRRX KX RKKKAKK K RKKKRRKN RKXKRKRRKKN X
HMX KKK, XXXN MXXXXKKKN KXKMMIN KK
TR (XXX 64 (<IN,

« DOOINXINRK KX RXXRARN (4 BN,

- IR IXIRRIRIN) BRI (KK, RRXIXIKIR R (KX
TR (R (X IR (I 3 (X

- R (X ] (IR (X BRI,

- DOIXXN KX DRI KX RIOXII,
R0 — DRI,

- XXX RIXRA) (X XXX (KKK XN,

o RRXXIKXK KKRIKKKKNN KKK KXKK RIRKKKXN K
TR (K] 4 (X0 DR

PerynupoBKa namMKu, OaNH peMeHb

« RXRIKKIR XK (KX (KKK KR RXRIKIKIRR X
XXX (KIXX KX RXERRKKKERR KKKKRRKRIK.

- RRKXRKER IRKRRKKR K XRKKK X KRXRKE KR
X0 (X1, (R (IR () (10 4 (R R XN,

o RRKINRK KRKKKKKK N KXKKK KKK KK, KX
RREKXKKKRKK KX RKKKKK KKK X XEKXE KX KX K
XK.

o KKKRK KK K RERKKKEKEKRK K RREKE KK K
(XX RIXIXIXIRIN RRIRIK) KK

« DRRIRIXIKRXIRIK RIKKRRKIRRIN, KKK KK KK KXXKR
B X KRN,

Perynnposka KpenneHus, ONOpHOro pemHs

o X IR BRI (X (I (XX (K.

o DRI KKBIXX BN D B (I
IR , RIS RIKIKIN (X
(XX 5 (RN, BRI (X BN (K X (K.

o KXKKRXKKKY KEXKKR B KRN, RXXK KK
DRIRIAXIRRIR) DRI (X BRI,

MposepKa NoAroHku

N HERKK XK KEIKKEERER X XXRRKER

KXKXRKKKKIXKKKRN KMEKKXKE  KXRRKKKRY,

X RIXXIX) (XXX KRR,

- NRNNNNRKKEN KERXKKKKRE X KRKEKKE
TIKRIXIXIXIK RRRIKIKIIX RIKIKIRIX] (4 (X KRR

o RIRREKKKR KKK

o RKKKKY RKKRKERN RKENEN KR RKRKKKRKE
RRRK KXKKK X RRENK KKKRKERNXRXERKRER
HRRRKKK, KKK XXRKRKKKKRY KKREKKK
RIKXRKKKN. (KKK, 18).

RIKKIK KRIKIK X XK RKER KK RXERKRNR KX KIRERKE,

BRRXRIXIX XXX (X B BIXIXIX) I (IR X KRN,

o RRKKKRKK KXKENENE KKKK K KKRKKKK KKK
X XXX KXRX KKK KX 10 KKKKKIK.

IXRIKIK (X (XK (RRIRIKIX KKK, R KKK KKK KX

B XXX (KX X KKK

Mpu o6HapyxeHuu ymeyku npogepbme
80bIXamesibHble U 8bI0bIXAme ibHble Knanatel,
ompezynupyﬁmepeMHu HaAz20/108H020 KpenJsieHUA
unu 803bMUMe pecnupamop 0py2020 pasmepa.
Mosmopsatime npoyecc nod20HKU A0 ycmpaHeHus
ymeuku.

3.5 CHaTMe
KRR KRR RREE KKRE, IROKR KK KR KKK KR
RRKRINR KRN

- XX RIKORIR] (<RI (RIRKIRINK) (X IR, (X BN
— KORIKIRIXIXINN . RIRIKKIKIRIXINRL (IR (X KR
PO

+ X DRI DRI I KOOI AR K X
DRI,

DO MK (X B4 00, I DX (IR I
HRKKK, RKRRRKKKN RKRKXKNRN MRKKMNRN
(IR (IR (RRIXINR 5 (<K (K 04 (KR

- NHRRXRKKNY KREKKN K RKKKKRKK KRXKK K
DX (X RN 6.

4. Texo6cnyunBaHue

4.1 Oumncrka

XK KX KXRXKKNM KXNE KIRKXEK XXX
IRXARIRRKKIRERN RRXRKRRXKKIRN KK Sund-
strém SR 5226. XXX X XXX KRN DI RXININK,
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BRI BN K (KX +40 °C) KKRKXK
NX XXX N HXKKRKRNNE X X RN KRR,
MNMNN KKK [ MXXN MRKRKNK KRR KM K
KRN KKK B 6K BN RN MR I IR
(XX KN (I RIRRIKRRINRIN X, BRI R
(IR (KIXXIX) 70 -RIXRIKIRIRIRKI] (X BRI BRI KRN
(IRRIKIRIRKDNRIRI RIXIKI BRI RKIXRIRIN. KIK KIRIRIRR
IR (X (I (RN

- DRI R (3 BRI, BRI X K] (I N (X
HNRXRRKKN X XXX RRKKK, KKK KXXKXKRRKN
HEX RN M HKKXIRHRREN  HRK K.
(M RRRRKIRKKIRENN — KRRRKKEANE KRR KK
IR0 (1) (KT DRI () () I
DRI RRIXIRINRR (X B, RIKDIIR) (KX OIXIINX).
X0 IR, BRI X ] . DX K
MR N KKKKN KMXK R KR KKIKKKKE R K
HXXRKKAN K KRN KKK KKK, RKKKKKN K
TR DX (5 6] (X () 09 (RIKIIIBRIR RIKIXIXIN O

IO (X RRRIKRNNNN,
« DAARIXRI DO XA XX X (I DI B
TXXIX] I (IR X .

130 RORRIXIRINGR) [ ORI (XX (IR [ KRR XX
o

IR BRI RN, R IR BN RIKIKI
IRXIIXRKIBINK.

4.2 XpaHeHune

RIXXKN KKK KK KRRKKN KRR KXXK KKK
X DO BN — (IR IR (XX (X BXIRIXINN
XN KAKXNNN Sundstrom SR 230 KKK X KKK XX
XK KXKKKKNK SR 339. MK KXKKKKKKKK KKK
PO OO RO O OO
(IR DDXXIINIRING (KRNI,

4.3 paduK TexobcnyKmBaHUA

BIXIXIXIX) BRI 0 B (X BRI BN O (XXX
X RXIXIXIKNININ K RIXRRRINN  BORIXIRNXRIRKXIXI
DIRIRNNN KRNI, BIXXX RN K K X KRXKN
IRRIKXRIRNXI RKIRRIKXNR KRIXXIAXRNNRKN
PO OO OO 2O R

MNepen Mocne
MCMoNb30- MCMoNb30-
BaHuem BaHUA

BusyanbHblii ocmoTp .

ExerogHo

Ounctka

3ameHa HaroNoBHOro KpenneHus
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4.4 3ameHa petanen

B KXRRKXIIRN . KRIKKIN KIRIKRRIKRNINNN K RKXKANN
BIXRKKAKK Sundstrom. KK KXIKKKKK KKK KRKMXKK
X KXKKXXXKKKRE KK KKK . 5 RKXKKKKXKXKANEK
MRXHRMIRMNKNK KN MRKKIREK B XX KKK
B RRRIX KKKKKK 6 RRNN RKKMRKNKN XX KX
RN X RRKRRKIKRKIKRN (K RN KKXXN
RN,

4.4.1 3ameHa BAbIXaTesibHOMN
MeMb6paHbl

- DRI RN BRI
TR (XXX (X K DX (RIXIXL 1/7).

o DORRKRKNRG XXX KKK XINEK KKK,
3 IR BX - RIRXORIXIIN BRI, RIXKK KKK
I XXX () SO BRI,

4.4.2 3ameHa BbifbiXaTeNlbHbIX
MeMb6paH

TR (X4 BRI (K 4 R RN (X BRI (XX

HX RMRMRKMRKKEARNR KKK KK MERKKR KKK X KX

TN (K] ORI B DRRIXOINIX DRI (X R

(KKK, 1/5). KHAKKX XX KXKKMKNN XXX KKK KKK

BRI X O (XX 6 IXINEN.

o HRRKRKK MKK X KK KAKKMKKKK X XKKKK
R KK (MK 1/6).

- DORIKXIXIXN 5 I KX

- OB B B (IR 6 (KX RIIBIIN , RN (XX
DX (0 (4 66 I, (X BRI (IR0 (RIXIBRRIN, KX
XXX 4 4 X 3 (XX BN (XX (X [ XXX
X BN X [ (X I,

o DORKKBREK KRN KX KKK, RN KX
RN KK (RN, X KRN KIKRIXNK] (XK
(IR B4 (XX BX0X] (X B B,

4.4.3 3ameHa HaronoBHOro KpenieHus

« X DRI IR ORI, KX
XX XXX XX KIKRKXIRKRRRKKKNR X KRR
X RN,

- DXRKNNENI, KKK (IKRIRN (XX RRIXIIKIRININK,
N XXX IR RRKRRE KXRRKKKAKK,
RN RIXX XX K RKIRIRIN X (KRN (K (K
(IO RIBXIBRIKIKRD (X (I 0 BRI (I,
BIXIXER) (XX BRI (KX,

5. TexHUuYeCKMe XapaKTepucTukn

Pasmep

KRXKX KRN SR 100 RKRXKKKKKKKXKN K KKKK
ORI KXIKK: S/M - (B RIXIK X /RKKXKIN), M/L
(FRXRRRK/HKRKK XK) /XL (KKKKK XK /RKKKK
KKK KIX).



Bec

X XXX /XXX =~ 165 K
AXRXRRIX/RKRKKN MK =~ 175 K

[RIKIKIK KIK/ARRKKE KRKKKK KK =~ 185 K

MaTtepuansbi

(X BORIXIKIN X RKIXIKXRRIRKK KXKRKRK KKK SR 100
(XRIRIRIXIIXI] KX KRR R KKK 4
IXIRIKIXIXIX] (X, RIXR) X R ()X KX R K K RKRRIRIKR
XK.

IRRXRIRIKXXKIRIRIR] (KRR K KIKRXKIREKRKKR KKK K
(X KR RIXIXIR] (X K XXX B (R XX XK.

ConpoTuBneHne BAbIXaHUI nNpwu
ncnonb3oBaHUM ppakunoHHoro GpunbTpa
= 42 RKKKK 30 K/KKX.

ConpoTumeneHmne BbiAbIXaHNIO
~ 73 NXKXK 160 K/KKX.

TemnepatypHblii AnanasoH

(XXX KX KX RXRKRIKRIR: KK -20 KX +40 °C KXK
RIKKXIRKRIKRIKIKXKR KKK KKK KRK R 90%.
RXIKRNN (X MRKINK: KK -10 KX +55 °C KXK
IXRRIXIRRIKIXXINR KX KX KKK K 90%.

CpoK XpaHeHus

KRKK KRKRXXKR KEKKK KKK SR 100 KXERKKKKK
10 XXX X XXX RKRRKKKKKKK, KXRRKEK KKK XK
KXRKKKK KX KRKKKREN X RXKAKKAKRN KKK,
BRI KXIKIKIXI (RIXKRIRIKIXIX B KRR KK,

6. YcnoBHble 0603HaueHunsA

K . RERXRIKKN KK
TR

TR RN (KD (R ) (X XX )

C€  RERMINRERRES CE:
2849  INSPEC Certification B.
x| RH X R IR RN IR IR
oo *+XX°C [RR IRRIMAKRINE X RRKERKER
SXXHXX< 1 RRINIRIENIN R R RIERE

7. CepTudpukauymsa

RXRRXMKN SR 100 KKKKIKK KRK K KRKKKRKKKIKE
BRI EN 140:1998.

IRKIRRX KRKN KKXKKK KEKE KKK K RRKRKKXKXKNRE
IR XXX (EU) 2016/425 61X KK KIKRRRRIKINRD X (X
HIMRIXNAIINNN 2849, XKKKK KD KX KXKKNKK
TIRXINXG] BRI (I,

(IR R R KRR KR (R KRIKRXINK (IR
WK KRN www.srsafety.com.
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Polomaska

[ SKJ

SR 100

1. VSeobecné informacie
2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KIt¢ k symbolu

7. Schvalenie

1. Vseobecné informacie

Pouzivanie respiratora musi byt sucastou
programu na ochranu dychacich ciest. DalSie
informacie ndjdete v norme EN 529:2005.
Usmernenia v tychto norméach zdoéraziuju
doélezité aspekty programu zariadeni na
ochranu dychacich ciest, ale nenahradzaju
Statne a miestne predpisy.

Vpripade pochybnostiprivybere astarostlivosti
o zariadenie sa poradte so svojim vedicim
alebo sa obratte na predajné miesto. Radi vas
privitame aj v naSom oddeleni technickych
sluzieb spolo¢nosti Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis systému

Respiratory sa skladaju z telamasky vyrobenej
zo silikénu, ktory zakryva nos, usta a bradu
pouzivatela. Stuc¢astou vybavy je nadychovy
a vydychovy ventil, jednoducho nastavitelny
elasticky hlavovy postroj navrhnuty v tvare
slu¢ky V, ktory drzi respirator na svojom
mieste, a filtratny nadstavec na pripojenie
Standardnych filtrov Sundstrom.
Vdychovanyvzduch prudicezfilteranéadychovu
membranu do masky. Vydychovany vzduch
prudi von z masky cez dva vydychové ventily.
Polomasky sa pouzivaju bud ako filtracné
zariadenia v kombinacii s filtrami radu
Sundstrém, alebo v kombindcii s nadstavcom
na stlaceny vzduch SR 307, ktory potom sluzi
ako dychaci pristroj s nepretrzitym privodom
vzduchu na pripojenie k privodu stlateného
vzduchu.

K dispozicii je Siroky sortiment prisluSenstva.
Pozrite si¢ast 2.2 Prislu§enstvo/nahradné diely.
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1.2 Aplikécie

Polomasky Sundstrém zabezpec€uju ochranu
dychacich ciest pouzivatela pred vzduchom
prenaSanymi necistotami, ako su Castice,
mikroorganizmy, biochemické latky, plyny/
vypary a kombinécie tychto latok.

1.3 Varovania/obmedzenia

Uvedomte si, Ze v suvislosti s pouZzivanim
ochrannych dychacich pristrojov mézu v
roznych krajinach platit rozne predpisy.
Zariadenie sa nesmie pouZzivat:

e Akpocastestunasadenianedokazetetesne
nasadit masku.

e Ak suU znedistujuce latky nezname alebo
v pripade nedostato¢nych vystraznych
prostriedkov.

e V prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje
Zivot a zdravie Cloveka (IDLH).

e V prostredi, kde je okolité ovzdusie obo-
hatené kyslikom alebo nema normalnu
hladinu kyslika.

* Ak zistite, ze mate tazkosti s dychanim.

¢ Akbudete pocitovat zavrat, nevolnostalebo
budete mat iné neprijemné pocity.

e Ak citite zapach alebo chut znedistujucich
latok.

* Akmatemedzipokozkouatesniacouplochou
licnice ochlpenie, napriklad bradu, fuzy alebo
bokombrady, ktoré prechadzaju povrchom
respiratora.

* Ak jazvy alebo iné fyzické vlastnosti mézu
narusat tesné nasadenie respiratora.

Pripouzivanizariadeniavo vybusnom prostredi
treba byt opatrny.



2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu balenia skontrolujte, ¢ije zaria-
denie kompletné a nie je poSkodené.

Zoznam balenia
Polomaska

Drziak predfiltra
Cistiaca utierka
Stitok s ID
Predfilter

Vak na uskladnenie
Névod na pouzitie

2.2 Prislusenstvo/nahradné diely
Obr. 1

Katalégové €. polozky Objednavacie ¢.

Polomaska SR 100 S/M HO1-2112
Polomaska SR 100 M/L HO01-2012
Polomaska SR 100 L/XL HO1-2812
1. Telo masky -
2. Filtradny nadstavec -
3. Hlavovy postroj SR 363 s jednym
popruhom R01-2001
3. Hlavovy postroj s jednym
popruhom, Lycra TO1-2002
3. Hlavovy postroj SR 362 so
sedlovym popruhom, Lycra R0O1-2002
4. Dosadacia plocha membrany -
5. Vydychova membrana -
6. Ochranny uzéaver -
7. Nadychova membréna -
8. Drziak predfiltra R01-0605
9. Predfilter SR 221 HO02-0312
10.Casticovy filter P3 R, SR 510 HO02-1312
11. Plynovy filter A1, SR 217 H02-2512
11. Plynovy filter A2, SR 218 H02-2112
11. Plynovy filter A2AX, SR 298 H02-2412
11. Plynovy filter ABE1, SR 315 H02-3212
11. Plynovy filter A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Plynovy filter K1, SR 316 HO02-4212
11. Plynovy filter K2, SR 295 H02-4312
11. Plynovy filter ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinovany filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membranova stiprava, obr. 4 R01-2014
Nadychova membrana -
Vydychova membrana -
Ochranné uzavery -
Servisna suprava, obr. 5 R01-2005
Hlavovy postroj -
Membranova stprava -
Drziak predfiltra -
Ochranna kukla SR 64, obr. 6 H09-0301

Ochranna kukla SR 345, obr. 7 H09-1012
Ochranné kukla SR 346, obr. 8 H09-1112
Skladovaci box SR 230, obr. 9 H09-3012
Skladovaci vak SR 339, obr. 10 H09-0112
Zosilfiovac hlasu SR 324, obr. 11 TO1-1217
Testovaci adaptér SR 328, obr. 12 T01-1202
Kotu¢ z ocelovej sietoviny SR 336 T01-2001
Stitok s ID SR 368 R09-0101
Cistiace utierky SR 5226,

50 ks v $katuli, obr. 13 HO09-0401

3.1 Instalacia

3.1.1 Filter

Rézne filtre moZete identifikovat prostrednict-
vom farebného kddovania a oznadenia triedy
ochrany na $titku filtra.

Pozndmka. Casticovy filter poskytuje ochranu
len proti Casticiam. Plynovy filter poskytuje
ochranu len proti plynom/vyparom. Kombino-
vany filter poskytuje ochranu pred plynmi/
vyparmi aj Casticami.

3.1.1.1 Casticové filtre

Vsetky Casticové filtre Sundstrom zachytavaju
Castice vo filtratnom médiu. Ako sa zvySuje
obsah zachytenych znedistujucich latok vo
filtraénom médiu, zvySuje sa aj odpor pri
dychani. Filter vymerite, ked sa odpor pri
dychani stane neprijemnym. Filtre su spot-
rebny material s obmedzenou prevadzkovou
zivotnostou. Filter vystaveny silnému tlaku,
narazu alebo s viditelnym poskodenim sa musi
okamzite zlikvidovat.

3.1.1.2 Plynové filtre

Kazdy plynovy filter je navrhnuty na
ochranu dychacich ciest pred Specifickymi
znedistujucimilatkami. Plynovy filter absorbuje
Specifické vypary a plyny z okolitého ovzdusia.
Tento proces pokracuje, kym sa absorbent
nenasytianeumozniprechadzat znecistujucim
latkam cez filter.

3.1.1.3 Kombinované filtre

V prostredi s vyskytom plynov aj pevnych
Castic, napriklad pri striekani naterov, musia
byt skombinované plynové a Casticové filtre.
e Umiestnite Gasticovy filter na vrchnu Cast
kazety. Pevne uchopte obaochranné prvky.
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* Pevneichstlacte, kym nebudete pocut, ako
Casticovy filter zacvakol na plynovy filter.
Obr. 1a.

e Umiestnite predfilter na drziak predfiltra.

e Zacvaknite drziak predfiltra na filter alebo
kazetu.

Poznamka. Casticovyfilter savzdy zacvaknena

plynovy filter, ale plynovy filter sa nezacvakne

na Casticovy filter. Plynovy filter sa vzdy vklada
do respiratora.

Oddelenie kombinovaného plynového a

casticového filtra

* Vlozte mincu do priestoru medzi spodnym
lemom cCasticového filtra a malou pléskou
zapustenouvbocénejstrane plynovéhofiltra.

¢ Silnozatlacte apotocte mincou, kym safilter
neodpoji. Obr. 1b.

3.1.1.4 Predfilter SR 221

Predfilter Sundstrom SR 221 nie je ochranny
prvok a nikdy sa nesmie pouzivat ako
hlavna ochrana alebo nahrada casticového
filtra. Je navrhnuty tak, aby branil prenikaniu
nebezpecnych Castic do ochrannych vioZiek.
Tymto sa predlzuje zZivotnost hlavného filtra.
Drziak predfiltra chrani hlavny filter pred
poskodenim po¢as manipuldcie.

3.1.2 Nadstavec na stlaceny vzduch

Ked sa polomaska pouziva s nadstavcom na
stlaceny vzduch SR 307, je nutné dodrziavat
pokyny v navode na pouzitie prislu§ného
zariadenia.

3.2 Upevnenie filtra k maske

e Skontrolujte, Ci ste vybrali spravny filter, a
¢i neuplynul datum exspiracie. (Je uvedeny
na filtri a plati za predpokladu, Ze obal filtra
nebol otvoreny.)

e Upevnite filter/kombinovany filter k maske
tak, aby Sipky na filtri smerovali k tvari
pouzivatela. Pozorne skontrolujte, Cije okraj
filtravo vnutornejdrazke montazneho otvoru
filtra po celom obvode.

* Nasadte predfilter SR 221 do drziaka pred-
filtra a zatlate ho na svoje miesto vo filtri.

Pozrite si aj navod na pouzitie pre prislusny

filter.

3.3 Kontrola pred pouzitim
e Skontrolujte spravnu velkost masky.
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e Skontrolujte, &ije maskakompletna, spravne
ZloZzend a dokladne vycistena.

e Skontrolujte telo masky, membrany,
dosadnutie membran a prezrite popruhy
postroja, ¢inie st opotrebované, pretrhnuté,
popraskané, ¢i nechybaju diely, a ¢i nie su
badatelné iné chyby.

e Skontrolujte, Cijefilterneporusenyaspravne
nainstalovany.

3.4 Nasadenie

Obr. 2

e Dajte z hlavy dolu kuklu, okuliare alebo
chranice sluchu.

e Drzte maskujednou rukou, uchopte pracku

popruhu a potiahnite hlavovy popruh, kym

nebude podloZzka tesne pri maske.

Vyrovnajte prekrutené alebo zauzlené pop-

ruhy.

Drzte pracku popruhu, pretiahnite popruh

cez hlavu a dajte ho okolo krku.

Nechajte masku visiet na hrudniku.

Jednou rukou uchopte podlozku a druhou

rukou filter.

Podrzte masku pri tvari.

Potiahnite podloZku na hlavu a umiestnite

ju na temeno hlavy.

Nastavenie popruhov postroja, jednym

popruhom

e Siahnite si za krk a uchopte volny koniec
popruhu postroja.

e Potiahnite volny koniec smerom od krku,
kym sa neotvori pracka.

e Potiahnite volny koniec popruhu, kym
nebuderespirator pohodine dosadat natvar.

e Stlacenim pomocou palca a ukazovaka
zatvorte pracku.

e Potocterespiratorom, kymnebude pohodine
dosadat.

Nastavenle postroja, nahlavného popruhu
Povolte elastické popruhy.

e Potiahnutim zakonce popruhu upravte dizku
popruhu tak, aby maska pevne a pohodine
sedela.

¢ Pootoc¢te maskou na tvari, kym vam nebude
dobre sediet.

Kontrola nasadenia

Pomocou drziaka predfiltra skontrolujte, &i je
maska tesne nasadena.

e Umiestnite drziak predfiltra do filtra.

e Nasadte si masku.



e Dlanou zlahka prekryte otvor na drziaku
predfiltra, aby ste ho utesnili. Obr. 18.

POZORI! Netladte prili§ silno, aby sa nedefor-

moval tvar respiratora.

e Zhlboka sa nadychnite a zadrzte dych na
priblizne 10 s.

Akje maskatesne nasadeng, pritlacisanatvar.

Ak Zistite akékolvek netesnosti, skontrolujte

nadychovyavydychovy ventil, nastavte popruhy

na hlavovom postroji alebo zmerite velkost

respiratora. Zopakujte kontrolu nasadenia, kym
nebude dochadzat k Ziadnym netesnostiam.

3.5 Snimanie

Masku sinedavajte dolu, kym sanenachadzate

m|mo nebezpec¢nej oblasti.
Jednou rukou uchopte filter a druhou rukou
hlavovu podlozku. Pretiahnite ju cez hlavu
smerom dopredu.

¢ Dajte dolu respirator tak, aby visel na hrudniku.

e Siahnite siza krk, uchopte pracku popruhu,
pretiahnite hlavovy postrojcezhlavusmerom
dopredu a snimte masku.

o Vycistiteauskladnite masku podlapokynov.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporuc¢ame

pouzivat Cistiace utierky Sundstrom SR 5226.

Ak je maska silno znecistend, pouzite teply

(max. +40 °C) jemny mydlovy roztok a makku

kefku, potom masku oplachnite Cistou vodou

a nechajte ju vyschnut na vzduchu pri izbovej

teplote. V pripade potreby postriekajte masku

70 % roztokom etanolu alebo izopropanolu

na dezinfekciu. Postupujte nasledujucim

sposobom
Odstrarnite filter, kryty vydychovych ventilov,
membrany, nadychovimembranuahlavovy
postroj. (Volitelne — postroj sa méze umyt,
ale vyzaduje sa extra ¢as na vysusenie.)

e Vycistite podla opisu vysSie. Kritické mi-
esta su vydychové membrany a dosadacie
plochy membrany, ktoré musia mat ¢isté a
neposkodené kontaktné plochy.

e Skontrolujte vSetky diely av pripade potreby
ich vymerite za nové.

* Nechajte masku vyschnut a potom ju zlozte.

POZOR! Na cistenie nikdy nepouzivajte

rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Najlepsi sposob uskladnenia &istej a suchej
masky je v skladovacom boxe Sundstrom
SR 230 alebo skladovacom vaku SR 339.
Uchovavajte mimo dosahu priameho sine¢ného
Ziarenia a inych zdrojov tepla.

4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporu¢ané minimalne
poziadavky nabeznuudrzbutak, aby bolavzdy
zabezpecena prevadzkyschopnost zariadenia.

Pred Po Rocne
pouzitim pouziti
Vizuélna kontrola .
Cistenie .
Vymena hlavového postroja .

4.4 Vymena dielov

Vzdy pouzivajte origindlne nahradné diely od
spolo¢nosti Sundstrém. Zariadenie neupra-
vujte. Pouzivanie inych ako originalnych dielov
alebo Upravy zariadenia mézu znizit ochrannu
funkciu a mézu predstavovat riziko zrusenia
schvéleni udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena nadychovej mem-

brany

e Siahnite do vnutra respiratora a jemne
vytiahnite nadychovid membranu. Obr. 1/7.

e Skontrolujte okraj nadychového ventilu.
Jemne roztiahnite klapku, kym neprekryje
vycnelok.

4.4.2 Vymena vydychovych mem-

bran

Vydychové membréany si namontované na

vodiacom koliku vo vnutri krytov ventilov na

kazdej strane tela masky. Obr. 1/5. Pri kazdej
vymene membran sa musia vymenit aj kryty.

e Odpoijte kryty ventilov od dosadacich pléch
membran. Obr. 1/6

* Vypacte membrany.

e ZatlaGte nové membrany na vodiace koliky.
Dokladne skontrolujte, ¢i sa membrany
dotykaju dosadacich pléch membrany po
celom obvode.
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e Zatlacte kryty ventilov na svoje miesta.
Podutelné zacvaknutie signalizuje, Ze kryt
zaskocil na svoje miesto.

4.4.3 Vymena hlavového postroja

e QOdpojte hlavovy postroj zatlacenim dvoch
spojovacich kolikov smerom k nadstavcu
filtra.

e Skontrolujte, ¢i popruhy nie su prekrutené
a pripojte novy postroj otocenim kazdého
plastového obrtlika do tvarovaného otvoru
a potiahnite ho, kym nezaskoc¢i na svoje
miesto.

5. Technické parametre

Velkost

Maska SR 100 sa vyraba v troch velkostiach,
mald/strednd (S/M), stredna/velka (M/L)avelka
/ extra velka (L/XL).

Hmotnost

Mald/stredna: ~ 165 g
Stredna/velka: = 175 g
Velka / extra velka: = 185 g

Materialy

Material a pigmenty tela masky SR 100
sU schvéalené na expoziciu v sulade s
ustanoveniami, ktoré minimalizuju riziko alergif
pri kontakte.

VSetky plastové diely si oznacené koédmi
materidlov a symbolmi recyklacie.

Odpor pri dychani pri éasticovych filtroch
=~ 42 Pa, pri 30 I/min

Odpor pri vydychovani
~ 73 Pa, pri 160 I/min

Teplotny rozsah

Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri
relativnej vihkosti (RH) menej ako 90 %.
Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri
relativnej vihkosti (RH) menej ako 90 %.

Skladovatelnost
Polomaska SR 100 ma skladovatelnost 10
rokov od datumu vyroby, ¢o zistite podia
udajov na datumovom koliesku na filtranom
nadstavci masky.
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6. Kli¢ k symbolu

Pozrite si navod na
pouzivanie

Hodiny s datumom,
rok a mesiac

C€  Schvalenie CE od spolocnosti
polo¢nosti
2849  INSPEC Certification BL.
<XX%| RH Relativna vihkost

— +XX°C ;
X Teplotny rozsah

>XX+XX<  Oznagenie materidlu

7. Schvalenie

Polomaska SR 100 je schvalena v sulade s
normou EN 140:1998.

Typové schvdlenie podla nariadenia (EU)
2016/425 o0 OOP vydal certifikacny urad 2849.
Adresu néjdete na zadnej strane navodu na
pouzitie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispoziciina stranke
www.srsafety.com



Polovicne maska
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SR 100

1. Splosne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ni podatki

6. Legenda simbolov
7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega
zascitnega programa. Ce zelite izvedeti vec,
glejte EN 529:2005. Ti standardi vsebujejo
smernice in poudarjajo pomembne vidike
programov dihalnih za$¢itnih sistemov, vendar
nenadomescajo drzavnihalilokalnih predpisov.

Ceniste prepri¢ani, ali staizbira opremein skrb
zanjo pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim
ali se obrnite na prodajalca. Lahko se obrnete
tudi na oddelek za tehni¢no podporo podijetja
Sundstrém Safety AB.

1.1 Opis sistema

Respiratoriji so sestavljeni iz osrednjega dela
maske iz silikona, ki prekrije nos, ustain brado
uporabnika. Opremljenjez ventiliza vdihavanje
in izdihavanje, enostavno prilagodljivim
elasti¢nim naglavnim jermenom, ki je oblikovan
kot zanka v obliki ¢rke V, ki drZi respirator
na mestu in prikljuc¢kom za filter za priklop
standardnih filtrov Sundstrém.

Vdihnjeni zrak potuje skozi filter in dihalno
membrano v masko. lzdihnjeni zrak je
izpuscen od obraznega dela skozi dva ventila
za izdihavanje.

Maske se uporabljajo kot filtrirne naprave v
kombinaciji s filtri iz palete izdelkov Sundstrom
ali v kombinaciji s priklju¢kom za komprimiran
zrak SR 307, ki takrat sluzi kot dihalni aparat
z neprekinjenim dotokom za priklop na dovod
komprimiranega zraka.

Navoljoje Siroka paletadodatne opreme. Glejte
razdelek 2.2 Dodatna oprema/nadomestnideli.

1.2 Uporaba

Sundstrém poloviéne maske omogocajo
uporabniku zascito dihal pred Skodljivimi
snovmi, ki se prenasajo po zraku, kot so delci,
mikroorganizmi, biokemi¢ne snovi, plini/hlapi
in kombinacije teh snovi.

1.3 Opozorila/omejitve

Predpisiglede uporabe opreme zazascito dihal

se lahko med drZzavami razlikujejo.

Opreme ne smete uporabljati v naslednjih

primerih:

e Ce se maska med testnim pomerjanjem
tesno ne prilega.

e Ce so Skodljive snovi neznane ali imajo
nezadostne opozorilne lastnosti.

e V okoljih, ki so neposredna nevarnost za
Zivljenje in zdravje (IDLH).

eV okoljih, v katerih je okoliski zrak obogaten
s kisikom ali nima obi¢ajne vsebnosti kisika.

¢ Ce opazite, da tezko dihate.

e Ce obcutite vrtoglavico, slabost ali drugo
slabo pocutje.

¢ Ce vohate ali okusite Skodljive snovi.

e Ce imate kakrsnekoli dlake med kozo in
povrsino, ki zatesnjuje obrazni del, kot je
kratka, neobrita brada, puscanje brade,
brada, brki ali zalizci, ki krizajo povr§ino
respiratorja.

e Ce lahko brazgotine ali druge fizi¢ne
znacilnosti vplivajo na ustrezno prileganje
respiratorja.

Ce seopremauporabljaveksplozivnih ozragjih,
je treba ravnati previdno.
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2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme,
navedeni na listu z vsebino embalaze, in ali so
neposkodovani.

Vsebina embalaze
Polovi¢na maska
Drzalo predfiltra
Cistilna krpa
ID-znacdka

Predfilter

Vreca za shranjevanje
Navodila za uporabo

2.2 Dodatna oprema/nadomestni
deli
Slika 1

St. dela predmeta §t. narogila
Poloviéna maska SR 100 S/M HO1-2112
Poloviéna maska SR 100 M/L HO01-2012
Poloviéna maska SR 100 L/XL HO1-2812

1. Osredniji del maske -
2. Prikljucek filtra -
3. Naglavni jermen SR 363, enojni pas R01-2001
3. Naglavni jermen, enojni pas, Lycra  T01-2002
3. Naglavni jermen SR 362, oporni pas,
Lycra R01-2002
4. Lezis¢e membrane -
5. Membrana za izdihavanje -
6. Zascitni pokrov -
7. Membrana za vdihavanje =
8. Drzalo predfiltra R01-0605
9. Predfilter SR 221 H02-0312
10.Filter za delce P3 R, SR 510 H02-1312
11. Filter za pline A1, SR 217 H02-2512
11. Filter za pline A2, SR 218 HO02-2112
11. Filter za pline A2AX, SR 298 H02-2412
11. Filter za pline ABE1, SR 315 HO02-3212
11. Filter za pline A2B2E1, SR 294 H02-3312
11. Filter za pline K1, SR 316 HO02-4212
11. Filter za pline K2, SR 295 H02-4312
1. Filter za pline ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinirani filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Oprema membrane, sl. 4 R01-2014
Membrana za vdihavanje -
Membrane za izdihavanje -
Zascitni pokrovi -
Servisna oprema, sl. 5 R01-2005
Naglavni jermen -
Oprema membrane -
Drzalo predfiltra -
Zas¢itna kapa SR 64, sl. 6 H09-0301
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Zasc¢itna kapa SR 345, slika 7 H09-1012
Zadtitna kapa SR 346, slika 8 H09-1112
Skatla za shranjevanje SR 230, slika 9 H09-3012
Vrecka za shranjevanje SR 339, sl. 10 H09-0112

Ojadevalnik glasu SR 324, sl. 11 TO1-1217
Testni adapter SR 328, sl. 12 TO01-1202
Disk iz kovinske mreze SR 336 T01-2001
ID znacka SR 368 R09-0101
Cistilni robcki SR 5226,

Skatla (50), sl. 13 HO09-0401

3. Uporaba

3.1 Namestitev

3.1.1 Filter

Razli¢ne filtre lahko prepoznate po barvi in
zasc¢itni oznaki nalepke filtra.

Opomba. Filter za delce $¢iti samo pred
delci. Filter za pline $¢iti samo pred plini/hlapi.
Kombinirani filter $¢iti tako pred plini/hlapi kot
tudi delci.

3.1.1.1 Filtri za delce

Vsi Sundstrom filtri za delce ujamejo in zadrZijo
delce v filtrirnih sredstvih. Ko koli¢ina ujetega
kontaminanta v sredstvih naraste, se prav tako
poveca upor pri dihanju. Filter zamenjajte, ko
dihalna odpornost postane neprijetna. Filtri so
potro$ni material z omejeno Zivljenjsko dobo.
Filter, ki je bil izpostavljen mo¢nim stiskom ali
udarcem ali je vidno poskodovan, je potrebno
nemudoma zavreci.

3.1.1.2 Filtri za pline

Vsakfilter za pline je narejen tako, dazagotavlja
zas¢ito pri dihanju pred dolo¢enimi kontami-
nanti. Filter za pline absorbira in/ali adsorbira
dolo¢ene hlape in pline iz kontaminiranega
ozracja. Ta postopek se nadaljuje, dokler
absorbent ni zasi¢en in omogod&i preboj
kontaminanta.

3.1.1.3 Kombinirani filtri

V okoljih, v katerih se pojavljajo tako plini kot

tudi delci kot npr. pri slikanju s préenjem, je

potrebno kombinirati filtre za pline in delce.

e Postavite filter za delce na vrh kartuse.
Primite oba za&¢itna elementa.

e Mocno pritiskajte, dokler ne slisite, da se
je filter za delce zaskocil na filter za pline.
Slika 1a.



e Postavite predfilter v drzalo za predfilter.

e Spustite drzalo za predfilter na filter ali
kartuso.

Opomba. Filter za delce se bo vedno zaskogil

s filtrom za pline, filter za pline pa se ne bo

zasko il na filter za delce. Filter za pline vedno

vstavite v respirator.

Loc¢evanje kombiniranega filtra za pline

in delce

* Vprostormedspodnjimrobomfiltrazadelce
in majhnim jezickom, ki $trli v filter za pline,
vstavite kovanec.

e Mogno potisnite in obrnite kovanec, da se
filter lo¢i. Slika 1b.

3.1.1.4 Predfilter SR 221

Sundstrom predfilter SR 221 nizas¢itni element
in ga nikoli ne morete uporabiti kot primarno
zascitoalikotnadomestilo zafilter zadelce. Nar-
ejenjezaprepreCevanje, dabimotecidelci prisli
do zascitnih elementov. To pove&a Zivljenjsko
dobo primarnega filtra. Drzalo predfiltra S¢iti
glavni filter pred poskodbami pri rokovanju.

3.1.2 Priklju¢ek za komprimirani zrak

Ko uporabljate polovi¢no masko s prikljuckom
za komprimirani zrak SR 307, je potrebno
upostevati navodila za uporabo za ustrezno
opremo.

3.2 Namestitev filtra v masko

* Preverite, Ce ste izbrali pravilnifilter in e rok
uporabe $e ni potekel. (doloc¢eno na filtru in
je veljavno, ¢e embalaza filtra ni odprta.)

e Namestite filter/kombinirani filter v masko,
tako da puscice na filtru kazejo proti obrazu
uporabnika. Pazljivo preverite, ali je rob filtra
po celem notranjem utoru okvirja filtra.

* Namestite predfiter SR 221 v drzalo za
predfilter in ga pritisnite na filter.

Glejte tudi navodila za ustrezni filter.

3.3 Pregled pred uporabo

* Preverite, ali je maska prave velikosti.

* Preverite, ali je maska popolna, pravilno
sestavljena in temeljito ocisc¢ena.

* Preverite osrednji del maske, membrane,
lezis¢a membran in jermen glede obrabe,
rezov, razpok, manjkajocih delov in drugih
napak.

* Preverite, ali je ustrezni filter neposkodovan
in pravilno namescen.

3.4 Pokrivanje

Slika 2

® Z glave snemite kakrénokoli kapo, ocala ali
zascito sluha.

e Maskodrziteveniroki, primite zaponko pasu

in povlecite naglavni pas, dokler ni blazinica

tesno privita ob masko.

Izravnajte kakr$nekoli zvitke ali vozle.

Medtem ko drzite zaponko pasu, povlecite

pas preko glave in ga namestite na vrat.

Maska naj visi na vasih prsih.

Primite blazinico zeno roko, filter paz drugo.

Masko pritisnite ob obraz.

Povlecite blazinico preko glave in jo dajte na

teme.

Prilagoditev jermena, enojni pas

e Sezite za vrat in primite prosti konec pasu
jermena.

* Povlecite prosti konec stran od vratu, da se
zaponka odpre.

e Povlecite prostikonec pasu, daserespirator
udobno prilagodi vaSemu obrazu.

e Uporabite palec in kazalec, da zaprete
zaponko.

* Premikajterespirator, dase udobno prilagodi.

Nastawtev pasu in opornega pasu
* Popustite elasti¢ne pasove.

e Povlecite konca traku in prilagodite dolzino
pasu tako, da se bo maska trdno in udobno
prilegala.

* Masko pomikajte po obrazu, dokler se ne bo
dobro prilegala.

Preverjanje namestitve

Ce zelite preveriti, ali maska tesni, uporabite

drzalo predfiltra.

¢ Namestite drzalo predfiltra v filter.

¢ Nadenite si masko.

e Z dlanjo rahlo primite ¢ez odprtino drzala
predfiltra, da bo tesnil. Slika 18.

OPOMBA! NR potiskajte tako mocno, da bi se

spremenila oblika respiratorja.

® Globoko vdihnite in zadrzite dih priblizno
10s.

Ce maska tesni, se bo pritisnila ob obraz.

Ce pride do puséanja, preverite ventile za

vdihavanje in izdihavanje, prilagodite naglavni

Jjermen aliuporabite drugo velikost respiratorja.

Ponavijajte postopek, dokler maska ne tesni.

111



3.5 Snemanje

Ne snemite maske, dokler niste izven nevar-

nega obmocja

e Primite filter z eno roko, naglavno blazinico pa
z drugo. Povlecite jo preko glave naprej.

o Primite filter z eno roko, naglavno blazinico pa z
drugo.

e Sezite za vrat, primite zaponko pasu in
povlecite naglavnijermen preko glave naprej
in odstranite masko.

e Masko odistite in shranite, kot je zahtevano.

4. Vzdrzevanje

4.1 Cis€enje

Zavsakodnevno nego je priporocena uporaba

Cistilnih krp Sundstrom SR 5226. Ce je maska

mo¢no umazana, uporabite toplo (do +40 °C),

blago milnico in mehko krtaco, nato pa sperite

s Cisto vodo in posusite na zraku pri sobni

temperaturi. Po potrebi poskropite in razkuzite

masko s 70-odstotnim etanolom ali raztopino
izopropanola. Postopek zamenjave:

e Odstranite filter, pokrove ventilov za
izdihavanje in membran, membrano za
vdihavanje ter naglavni jermen. (opcijsko —
jermen lahko operete, vendar se zelo dolgo
susi.)

e Ocistite, kot je opisano zgoraj. Kriticna
obmodja so membrane za izdihavanje ter
lezi§¢a membran, ki morajo imeti Cisto in
neposkodovano sti¢no povrsino.

* Preveritevsedeleinjihpopotrebizamenjajte
Z novimi.

e Primite filter z eno roko, naglavno blazinico
pa z drugo.

OPOMBA! Za ¢is¢en

topil.

je nikoli ne uporabljajte

4.2 Shranjevanje

NajboljSinac¢in shranjevanja Cistein suhe maske
je v Skatli za shranjevanje Sundstrom SR 230
ali vrecki za shranjevanje SR 339. Napravo
zasCitite pred neposredno sonéno svetlobo
ali drugimi viri toplote.

4.3 Urnik vzdrZevanja

Upostevajte priporo¢ene minimalne zahteve
glede rutinskega vzdrZzevanja, tako da boste
prepricani, da je oprema vedno v ustreznem
stanju.
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Pred Po Letno
uporabo  uporabi
Vizualni pregled .
Ciséenje .
Menjava naglavnega jermena .

4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele_podijetja
Sundstrém. Opreme ne spreminjajte. Ce upora-
bljate neoriginalne dele ali spreminjate opremo,
lahko s tem zmanjSate za$¢itno funkcijoin ogro-
zite veljavnost odobritev, ki jih je prejel izdelek.

4.4.1 Menjava membrane za vdi-
havanje

® Sezite v respirator in nezno izvlecite mem-
brano za vdihavanje. Slika 1/7.

* Preverite rob ventila za vdihavanje. Nezno
raztegnite loputo, da zdrsne preko pod-
pornika.

4.4.2 Menjava membran za izdi-
havanje

Membrane za izdihavanje so namescene na

klin na notranji strani pokrovov ventilov na

vsaki strani osrednjega dela maske. Slika

1/5. Pokrove je potrebno zamenjati vedno, ko

menjate membrane.

e QOdstranite pokrove ventilov z lezi§¢ mem-
bran. Slika 1/6.

* Membrane dvignite z vzvodom.

* Pritisnite nove membrane na kline. Pazljivo
po celotnem obodu.

* Pritisnite pokrove ventilov na njihovo mesto.
Klik oznacuje, da se je pokrov zaskocil na
svojem mestu.

4.4.3 Menjava naglavnega jermena

¢ (QOdstranite naglavnijermen, tako dapotisnete
dve prikljuéni tocki proti prikljudku za filter.

* PrepriGajte se, da pasovi niso zviti, in na-
mestite nov jermen, tako da vstavite vsak
plasti¢nitec¢ajv dolo¢enorezoin gavlecete,
dokler se ne zaskoci.



5. Tehni¢ni podatki

Velikost

Maska SR 100 se proizvaja v treh velikostih,
majhne/srednje (S/M), srednje/velike (M/L) in
velike/zelo velike (L/XL).

Teza

Majhna/srednja: = 165 g.
Srednja/velika: = 175 g.
Velika/zelo velika: ~ 185 g.

Materiali

Material in pigmenti osrednjega dela maske
SR 100 so odobrenizaizpostavljanje pogojem,
pri katerih se zmanjsa tveganje glede alergij
zaradi stika.

Vsi plasti¢ni deli so oznaceni s kodami
materialov ter simboli za reciklazo.

Upor pri vdihavaniju s filtrom za delce
~ 42 Pa, pri 30 I/min.

Upor pri izdihavanju
=~ 73 Pa, pri 160 I/min.

Temperaturni razpon

Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C
pri relativni viaznosti (RH) pod 90 %.
Servisna temperatura: od =10 do +55 °C pri
relativni vlaznosti (RH) pod 90 %.

Rok uporabnosti

Polovi¢na maska SR 100 ima rok uporabe 10
let od datuma proizvodnje, kar je navedeno
na kolesc¢ku z datumom na prikljucku za filter
maske.

6. Legenda simbolov
E@ Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznaka CE, ki jo je odobril
INSPEC Certification B.V.

Cce
2849
XX Rl‘-;

— +XX°C i
'XXQ&H Temperaturni razpon

Relativna vlaznost

SXX+XX<  Oznaka materiala

7. Odobritev

Polovicna maska SR 100 je odobrena v skladu
s standardom EN 140:1998.

Certifikat o odobritvi tipa v skladu z Uredbo
(EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi je
izdal priglaSeni organ 2849. Naslov najdete na
zadnji strani navodil za uporabo.

Izjava o skladnosti ES je na voljo na spletnem
mestu www.srsafety.com
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Halvmask

D

SR 100

1. Aliméan information
2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaring

7. Godkannande

1. Allmén information

Anvéndning avandningsskydd skallvaraendel
av ett andningsskyddsprogram. For vagled-
ning se EN 529:2005. Informationen i denna
standard ger upplysning om viktiga aspekter i
ettandningsskyddsprogram, mendenersatter
inte nationella eller lokala féreskrifter.

Om du kanner dig oséker vid val och skotsel
av utrustningen radgér med arbetsledningen
eller kontakta inképsstéllet. Du &r ocksé val-
kommen att kontakta Sundstrom Safety AB,
Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

Masken bestaravenmaskstommeisilikon, som
téckerndsamunochhaka. Denarutrustad med
ventiler for in- och utandning, ett latt justerbart
V-format bandstéll som héller masken pa plats
och en anslutning fér montering av filter eller
trycklufttillsats.

Luften som andas in flédar genom filtret och
eninandningsventil. Denférbrukade luftenleds
ut frin masken genom tva utandningsventiler.
Halvmasken anvands antingen tillsammans
med filter ur Sundstréms filterprogram eller
tillsammans med trycklufttillsats SR 307 som
da fungerar som en andningsapparat med
kontinuerligt luftfléde enligt EN 14594:2005.
Ett brett sortiment av tillbehdr finns, se 2.2
Tillbehér/Reservdelar.

1.2 Anvandningsomraden

Sundstréms halvmasker skyddar motluftburna
fororeningar sdsom fasta och vata partiklar, mik-
roorganismer, biokemiska @mnen, gaser/angor
och en kombination av dessa féroreningar.
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1.3 Varningar/Begransningar

Utdver dessavarningarkan detfinnaslokalael-

ler nationellaregler som méste tasibeaktande.

Utrustningen far inte anvandas:

e Om tillpassningstesten misslyckas.

e Nar féroreningarnas art ar okanda eller inte
har tillrackliga varningsegenskaper.

* | miljder som &r omedelbart farlig for liv och
halsa (IDLH).

o | milider dar omgivande luft ar syreberikad
eller inte har en normal syrehalt.

e Om det kénns svart att andas.

e Om du kanner yrsel, illaméaende eller andra
fysiska eller psykiska obehag.

* Omdukénnerluktellersmakavféroreningar.

e Om du har skaggstubb, skagg eller
polisonger sominkraktar patatningen mellan
ansikte och mask.

¢ Om en ovanlig ansiktsform/storlek gor det
omojligt att fa masken tat.

laktta forsiktighet vid anvéndning av utrustning
i explosiv atmosfar.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen &r komplett enligt
packlistan och oskadad.

Packlista

e Halvmask
Forfilternallare
Rengoringsservett
ID-etikett

Forfilter
Forvaringspase
Bruksanvisning



2.2 Tillbehor/reservdelar
Fig. 1

Nr. Detalj

OONOOUOARWWWN =

Halvmask SR 100 S/M
Halvmask SR 100 M/L
Halvmask SR 100 L/XL

. Maskstomme

. Filterfattning

. Bandstall, enkelt SR 363
. Bandstall, enkelt, Lycra

. Bandstall, delat SR 362, Lycra
. Ventilsate

. Utandningsmembran

. Skyddslock

. Inandningsmembran

. Forfilterhallare

. Forfilter SR 221

10.Partikelfiltter P3 R, SR 510
11. Gasfilter A1, SR 217

11. Gasfilter A2, SR 218

11. Gasfilter A2AX, SR 298
11. Gasfilter ABE1, SR 315
11. Gasfilter A2B2E1, SR 294
11. Gasfilter K1, SR 316

11. Gasfilter K2, SR 295

11. Gasfilter ABEK1, SR 297
Kombinationsfilter ABEK1-Hg-P3 R,

SR 299-2

Membransats, fig. 4
Inandningsmembran
Utandningsmembran
Skyddslock

Servicesats, fig.5

Bandstall

Membransats

Forfilterhallare

Korttidshuva SR 64, fig. 6
Skyddshuva SR 345, fig. 7
Skyddshuva SR 3486, fig. 8
Forvaringsbox SR 230, fig. 9
Forvaringsvéska SR 339, fig. 10
Rostforstarkare SR 324, fig. 11
Testadapter SR 328, fig. 12
Stalnatsrondell SR 336
ID-etikett SR 368
Rengdringsservett SR 5226,
50/ask, fig. 13

Best.nr.
HO1-2112
HO1-2012
HO01-2812

R01-2001
T01-2002
R01-2002

R01-0605
HO02-0312
H02-1312
H02-2512
H02-2112
H02-2412
H02-3212
H02-3312
H02-4212
H02-4312
H02-5312

H02-6512
RO1-2014

R01-2005

H09-0301
H09-1012
H09-1112
H09-3012
H09-0112
T01-1217
T01-1202
T01-2001
R09-0101

H09-0401

3. Anvandning

3.1 Installation

3.1.1 Filter

De olika filtren identifieras med hjélp av fargko-
derochannanmarkning pafilterbanderollerna.
Observera att ett partikelfilter bara skyddar
mot partiklar och ett gasfilter bara mot gaser
och angor. Ett kombinationsfilter skyddar mot
en kombination av partiklar och gaser/angor.

3.1.1.1 Partikelfilter

Sundstréms partikelfilter ar ett mekaniskt filter
som fangar partiklarna i filtermediet. Vartefter
mangden ansamlade partiklar ékar, forsém-
ras ocksa andningsmotstandet. Byt filter nar
andningsmotstandet blir besvéarande. Ett filter
som blivit omilt behandlat och t ex utsatts fér
mekaniskt tryck eller som uppvisar ndgon form
av skada ska genast bytas ut.

3.1.1.2 Gasfilter

Varje gasfilter skyddar mot ett specifikt &mne
elleren grupp avamnen. Gasfiltret adsorberar/
absorberar en viss mangd féroreningar innan
detblirmattat. Efter mattnad lacker férorening-
arnaigenom i 6kande takt. | god tid fére detta
intraffarmastefiltret ersattas. Dettaavgors bast
efter utférda exponeringsmatningar pa arbets-
platsen. Nardettainte &rmojligt rekommenderar
vi filterbyte efter en arbetsvecka eller tidigare
om du kanner lukt eller smak av féroreningar.

3.1.1.3 Filterkombination

Under arbeten dar det forekommer bade par-

tiklar och gaser/angor, t ex vid sprutmalning,

ska gasfiltret kombineras med ett partikelfilter.
Placera partikelfiltret ovanpé gasfiltret och
grip med bada handerna om dem.

e Tryck s& hart som krdvs med fingrarna
placerade runt filtens ytterkanter till dess ett
klickljud markerar att de & sammanfogade.
Fig. 1a.

* Placera ett forfilter i forfilterhallaren.

o Tryck fast forfilternallaren pa filterkombina-
tionen.

Tank péa att partikelfiltret alltid ska monteras

framfér gasfiltret och gasfiltret alltid ska

monteras i masken.
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Att separera filterkombinationen.

* Placeraett myntiutrymmet mellan partikel-
filtrets nedre kant och klacken pa gasfiltret.

e Tryck och vrid med myntet till dess filtren
delar pa sig. Fig 1b.

3.1.1.4 Forfilter SR 221

Forfilter SR221 ar ettfilter utan separat skydds-
effekt. Detkanbaraanvandastillsammans med
huvudfiltret for att férlanga anvandningstiden
for detta. Forfiltret &r avsett att fangastorreicke
respirabla partiklar, vilka annars skulle onédigt
snabbt paskyndaigensattningen av huvudfiltret
och gbra detta obrukbart.

3.1.2 Trycklufttillsats SR 307

Nar du anvander trycklufttillsats SR 307 till
masken maéste dennas bruksanvisning forst
noggrant studeras.

3.2 Filtermontering

e Kontrollera att filtret &r avsett for andamalet
ochinte har passerat sistaférbrukningsdag.
Denna anges pa filterbanderollen och géller
filter i o8ppnad férpackning.

¢ Monterafiltretimasken med pilarna péfiltret
pekande mot masken. Kontrollera noga att
filtretbottnatifilterfattningen ochattdennas
krage sluter tatt om filtret hela végen runt.

e Montera ett forfilter i forfilterhallaren och
tryck fast denna pa filtret.

Studeraocksabruksanvisningensomféljer

med filtren.

3.3 Kontroll fére anvandning

e Kontrollera att masken har rétt storlek.

e Kontrollera att masken ar komplett,
monterad och vél rengjord.

¢ Kontrollera maskstomme, membran och
saten. Atgarda om négot ar slitet, sprucket
eller p& annat sétt defekt.

e Kontrollera att rétt filter valts och installerats
pa ratt satt.

ratt

116

3.4 Patagning
Fig. 2

e Taaveventuellaglasdgon, skyddshuvoroch
horselkéapor.

¢ Hall masken med en hand, fatta om band-
stéllets spanne och drag sa att stodplattan
vilar mot masken.

e Kontrollera att resaren inte ar vriden.

e Fattaom spannet, drareséren ver huvudet
och placera den runt nacken.

e Lat masken hanga runt halsen och vila mot
brostet.

o Hallfiltretmed enhand och stodplattan med
den andra.

e For masken mot ansiktet.

¢ Dra stédplattan ¢ver huvudet och lat den
vila mot hjassan.

Justerlng av bandstall, enkelt
Strack dig efter resérens fria ande bakom
nacken.

e Draianden sa att spannet 6ppnas.

¢ Reglera bandlangden s& att masken sitter
stadigt och bekvamt.

¢ Ratta till masken mot ansiktet sa att du far
en god tillpassning.

Justerlng av bandstall, delat
Slacka pa resarbanden

* Reglera bandlangden s& att masken sitter
stadigt och bekvamt genom att dra i band-
andarna.

o Ratta till masken mot ansiktet sa att du far
en god tillpassning.

Tathetsprov

Anvand forfilterhallaren for att kontrollera att

masken &r tét.

¢ Montera forfilterhallaren pa filtret.

e Tapa masken.

e Placera handflatan Iatt éver hélet pa
forfilternallaren s att det blir tatt. Se fig. 3.

OBS! Tryck inte s& hart att maskens form

paverkas.

¢ Taett djupt andetag och hall andanica 10
sekunder.

Om masken ar tat trycks den mot ansiktet.

Omdetférekommerldckage; Kontrollerain-och
utandningsmembranen, justera remmarna pa
bandstéllet eller byt till en annan/alternativ
storlek pa masken. Upprepa téthetsprovet tills
det inte férekommer ndgot lackage.



3.5 Avtagning

Ta inte av masken forrdn du lamnat arbets-

omrédet.

e Fattaomfiltretmedenhandoch stédplattan
med den andra. Dra bandstéllet framéat Gver
huvudet.

¢ Dranermasken saatt den vilar mot brostet.

¢ Fatta resdren bakom nacken och dra den
fram dver huvudet.

* Rengdr masken vid behov och férvara den
enligt punkt 4.2.

4. Underhall

4.1 Rengoring

Sundstréms rengdringsservett SR 5226

rekommenderas for daglig rengéring. Vid

svérare nedsmutsning kan masken rengoras i

en svag sapldsning (max +40 °C) och en mjuk

borste. Skélj med rent vatten och l&t lufttorka

i rumstemperatur. Vid behov kan masken

desinficeras genom att spreja med 70 %

etanol- eller isopropanolldsning.

* Avlagsna filtren, ventillocken, membranen
och bandstéllet. Bandstéllet kan ockséa
tvattas men tar givetvis langre tid att torka.

* Rengor enligt ovan. Kritiska detaljer ar ut-
andningsmembranen och ventilsdtena som
maste ha rena och oskadade kontaktytor.

* Kontrollera alla delar och byt ut vid behov.

e Lat masken torka och montera sedan ihop
den.

OBS! Rengdr aldrig med [6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Maskenforvaras bastvalrengjordiSundstréms
forvaringsbox SR 230 eller forvaringsvaska
SR 339. Undvik direkt solljus eller andra
varmekallor.

4.3 Underhallsschema

Rekommenderat minimikrav for att forsakra dig
om att utrustningen ar funktionsduglig.

Fére Efter Arligen
anvandning anvandning
Visuell kontroll .
Rengdring .
Byte av bandstall .

4.4 Byte av komponenter

Anvand alltid Sundstréms originaldelar.
Modifiera inte utrustningen.
Anvéndning av piratdelar eller modifiering kan
reducera skyddsfunktionen och &ventyrar
produktens godkannanden.

4.4.1 Byte av inandningsmembran

e Membranet sitter p& insidan av masken
innanfor filtret. Draloss membranet. Fig. 1/7.

e Kontrollera det nya membranet och tryck
dit det pa sin plats.

4.4.2 Byte av utandningsmembran

Utandningsmembranen &r monterade pa
en tapp under ventillocket pa vardera sidan
av masken. Fig. 1/5 Ventillocken ska bytas
samtidigt med membranen.

* Snapp av locken fran ventilsatet. Fig.1/6.

e Lyft av membranen.

o Satt de nya membranen pé tapparna.
Kontrollera noga att membranen ligger an
mot ventilséatet runt om.

e Satt tillbaka ventillocken. Ett klickande ljud
hors nér de ar pa plats.

4.4.3 Byte av bandstall

* | ossa bandstallet genom att trycka band-
héllarna i riktning mot filterfattningen.

e Kontrollera att det nya bandstéllet inte ar
vridet och montera det genom att fora in
bandféstets tappar i halen pa bandhéllarna
och dra i resaren till dess de hamnar i ratt
lage.
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5. Teknisk specifikation

Storlekar
SR 100 tillverkas i tre storlekar, S/M, M/L
och L/XL.

Vikt

Small/medium: = 165 g.
Medium/large: = 175 g.
Large/X-large: = 185 g.

Material

Materialet i maskstommen SR 100 ar godkant
for kontakt med livsmedel, vilket minimerar
risken for kontaktallergier.

Alla plastdelar & markta med materialkod och
atervinningssymbol.

Inandningsmotstand med partikelfilter
=~ 42 Pa vid 30 I/min.

Utandningsmotstand
~ 73 Pavid 160 I/min.

Temperaturomrade

¢ Lagringstemperatur fran -20 till +40 °C vid
en relativ luftfuktighet under 90 %.

¢ Anvéandningstemperatur fran -10 till +55 °C
vid en relativ luftfuktighet under 90 %.

Lagringstid

Lagringstiden for SR 100 &r 10 ar raknat
fran tillverkningsdagen, vilken framgéar av
datumhjulet som sitter i maskens filterfattning.

118

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och manad

CE-godkand av INSPEC
International B.V.

ce
2849
<XX%| RH

— *XX°C Temperaturomra
-XX“cfi emperaturomrade

Relativ luftfuktighet

SXX+XX< Materialbeteckning

7. Godkannande

SR 100 ar typgodkand enligt EN 140:1998.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen
(EU) 2016/425 har utfardats avanmalt organ nr
2849, Adressen finns pa omslagets baksida.

EU-férsédkran om Overrensstdmmelse finns
tillganglig pa www.srsafety.com



Yarim Yuz Maskesi

TR

SR 100

1. Genel Bilgiler

2. Parcalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Semboliin kullanimi
7. Onay

1. Genel Bilgiler

Respiratdr, bir solunum koruma programinin
parcasi olarak kullaniimalidir. Tavsiyeler igin
bkz. EN 529:2005. Bu standartlarda bildirilen
talimatlar sadece solunum koruyucu ekipman
kullanimiyla ilgili &Gnemli hususlari bildirir; ulusal
ya da yerel mevzuatin/ydnetmeliklerin yerine
gegmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda
sorulariniz olursa, sefinize veya Grlnl satin
aldiginiz bayiye danisin. Ayrica, dilediginiz
zaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis
Bolumu ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem aciklamasi

Respiratorler, silikon Uretilen ve kullanicinin
burnunu, agzini ve genesini orten bir maske
gbvdesinden olusur. Nefes alma ve nefes
verme valfleri, respiratdriin yerinde durmasini
saglayan V sekillibir demet halinde tasarlanmis
kolay ayarlanabilir elastik bir bas aski tertibati
ve standart Sundstrém filtrelerinin baglanmasi
icin bir filtre atagsmaniyla donatiimigtir.
Solunan hava bir filtreden ve solunum zarindan
(membran) gecerek maskenin igine girer.
Solunduktan sonra disari verilen hava ise, iki
nefes verme valfi araciliglyla ylz pargasindan
atilir.

Maskeler, Sundstrom Grlinleriarasindabulunan
filtrelerle kombine sekilde filtreleme cihazlari
olarak ya da SR 307 basin¢li hava atasmaniyla
kombine sekilde basingli hava beslemesine
baglanti icin surekli akigla solunum aparati
olarak kullaniimaktadir.

Genis bir aksesuar Uriin yelpazesi mevcuttur.
Bkz. 2.2 Aksesuarlar/Yedek pargalar

1.2 Uygulamalar

Sundstromyarimmaskeler, mikro organizmalar,
biyokimyasal maddeler, gazlar/buharlar gibi
havada bulunan kirleticiler ile bu tip maddelerin
birlesimlerininzararli etkilerine karsikullanicinin
solunum sistemlerini korur.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla
ilgili yasal mevzuat Ulkeden Ulkeye farklilik
gOsterebilir.

Ek\pman su durumlarda kullaniimamalidir:
Takma testi sirasinda maske yUzinUze
saglam/siki sekilde oturmamissa.

e S6z konusu kirleticilerin muhteviyati bil-
inmiyorsa ya da risk uyarilarinda bildirilen
ozellikleri tagiyorsa.

¢ Insansagliginave hayatinadogrudantehlike
arz eden ortamlar s6z konusuysa.

¢ Oksijenydnindenzengin havaninbulundugu
veya normal bir oksijen muhteviyati olmayan
ortamlarda.

* Solunum guglUkleri yasiyorsaniz.

e Bas donmesi, mide bulantisi veya bu tip
rahatsizliklar hissederseniz.

e Kirletici tadi ya da kokusu alirsaniz.

e Respiratdr ylzeyine etki eden ve maskenin
ylzetam/siki sekilde oturmasinidnleyensag,
sakal, biyik, favori vs. gibi killar/ttyler/saclar
yUzUnUzde mevcutsa.

e Respiratorin ylUzinize tam/siki sekilde
oturmasini Onleyebilecek yara izleri veya
diger fiziki hasarlar ylziinlizde mevcutsa.

Ekipman patlayici ortamlarda kullanilirken ¢cok
dikkatli olunmalidir.
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2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii

Ekipmani, paket listesinde belirtilen tim
parcalarin eksiksiz ve hasarsiz oldugundan
emin olun.

Paket listesi

Yarim yliz maskesi
On filtre yuvasi
Temizleme bezi

Uriin kimlik (ID) etiketi
On filtre

Saklama kutusu
Kullanim talimati

2.2 Aksesuarlar / Yedek parcalar
Sek. 1

Parga No: Siparis No.
SR 100 S/M yarim yliz maskesi HO1-2112
SR 100 M/L yarim yuz maskesi HO01-2012
SR 100 L/XL yarim yliz maskesi HO01-2812

1. Maske goévdesi -

2. Filtre atagsmani -

3. SR 363 bas askisi demeti, tek aski  R01-2001

3. Bas askisi demeti, tek aski, Likra T01-2002

3. SR 362 bas askis| demeti, ift askili,

Likra R01-2002

4, Zaryuvasl -

5. Nefes verme membrani -

6. Koruyucu kapak -

7. Nefe alma membrani -

8. On filtre yuvasi R01-0605

9. Onfiltre SR 221 HO02-0312

10. Partikull filtresi P3 R, SR 510 HO2-1312

11. Gaz filtresi A1, SR 217 H02-2512

11. Gaz filtresi A2, SR 218 H02-2112

11. Gaz filtresi A2AX, SR 298 H02-2412

11. Gaz filtresi ABE1, SR 315 H02-3212

11. Gaz filtresi A2B2E1, SR 294 H02-3312

11. Gaz filtresi K1, SR 316 HO02-4212

11. Gaz filtresi K2, SR 295 H02-4312

11. Gaz filtresi ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombine filtre
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512
Membran kiti, sek. 4 R01-2014
Nefes alma zari -
Nefes verme zarlari -
Koruyucu kapaklar -
Bakim kiti, sek. 5 R01-2005
Bas aski demeti -
Zar kiti
On filtre yuvasi -
Koruyucu baslik SR 64, sek. 6 HO09-0301
Koruyucu baslik SR 345, sek. 7 HO09-1012
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Koruyucu baslik SR 346, sek. 8 H09-1112
Saklama kutusu SR 230, sek. 9 H09-3012
Saklama kutusu SR 339, sek. 10 H09-0112
Ses yUkseltici SR 324, sek. 11 TO1-1217
Test adaptori SR 328, sek. 12 TO1-1202
Gelik ag diski SR 336 TO1-2001
Urtin kimlik etiketi (ID) SR 368 R09-0101
Temizlik bezleri SR 5226,

50'li kutuda, sek. 13 HO09-0401

3.1 Kurulum

3.1.1 Filtre

Farkli filtreleri renklerinden ve filtre etiketindeki
korumaderecesibilgilerindenayirtedebilirsiniz.
Not: Bir partikUl filtresi sadece partikUllere karsi
korumasaglar. Bir gazfiltresisadece gazlarave
buharlara karsi koruma saglar. Kombine filtre
ise hem gazlara/buharlara hem de partikUllere
karsi koruma saglar.

3.1.1.1 Partikail filtreleri

TUm Sundstrém partikdl filtreleri, filtreleme
elemani araciliglyla partikulleri yakalar ve tutar.
Bu filtreleme elemanindaki kirletici miktari
arttikga solunum direnci de artar (solunum
glglesir). Solunum direnci rahatsiz edici hale
geldiginde filtreyi degistirin. Filtreler, sinirl
hizmet émrine sahip sarf malzemeleridir.
Yiksek basinca veya sert darbelere maruz
kalan ya da Uzerinde hasar izleri olan bir filtre
kullaniimadan atilmalidir.

3.1.1.2 Gaz filtreleri

Her gaz filtresi, belirli bazi kirleticilere karsi
solunum korumasi saglayacak bigimde
tasarlanmistir. Bir gaz filtresi, kirlenmis ortam-
daki belirli bazi buharlari ve gazlar emer ve/
veya ylzeyde tutar. Bu islem, emilen madde
doygun hale gelene ve kirleticinin gideriimesini
sa@layana kadar devam eder.

3.1.1.3 Kombine filtreler

Hem gazlarin hem de partikullerin bulundugu

ortamlarda (toz boyama yapilan yerler gibi) gaz

ve partikdl filtreleri birlikte kullaniimalidir.

e Partikdl filtresini filtre elemaninin (kartus)
Uzerine yerlestirin. Her iki koruyucu elemani
da sikica tutun.



e Partikdl filtresinin gaz filtresine tam olarak
oturdugunu duyana kadar sikica bastirin.
Sek. 1a.

¢ Onfiltreyuvasinabiradet dn filtre yerlestirin.

¢ Onfiltreyuvasinifiltreyeyadafiltre elemanina
sabitleyin.

Not: Partikdl filtresi mutlaka gaz filtresinin

Uzerine sabitlenecek, ancak gaz filtresi partikul

filtresinin Uizerine sabitlenmeyecektir. Gazfiltresi

mutlaka respiratdriin igine takilacaktir.

Kombine edilen gaz ve partikil filtresini

birbirinden ayirmak igin

e Partikdl filtresinin alt kenari ile gaz filtres-
inin yan kismina kalip halinde dékdlmus
kligUk tirnagin arasina bir adet bozuk para
yerlestirin.

e Paraya sikica bastirin ve filtre ayrilana kadar
cevirin. Sek. 1b.

3.1.1.4 On filtre SR 221

Sundstrom 6n filtre SR 221 koruyucu bir ele-
man degildir ve asla ana koruyucu olarak ya da
partikdl filtresinin yerine kullanilmamalidir. Bu
eleman sadece muhtelif partikUllerin koruyucu
elemanlara ulasmasini dnleyecek bigimde
tasarlanmistir. Bu sayede ana filtrenin hizmet
omrl uzamaktadir. On filtre yuvasl, ana filtreyi
kullanim hasarlarina karsi korur.

3.1.2 Basingli hava atasmani

Yarim yUz maskesi SR 307 basingli hava
atasmaniylabirlikte kullanildigizamanlarda, ilgili
ekipmanin kullanim talimatlarina uyulmaldir.

3.2 Filtrenin maskeye takiimasi

e Dogru filtreyi segtiginizden ve son kul-
lanma tarihinin hentiz gelmediginden emin
olun. (Son kullanma tarihi filtrenin Gzerinde
belirtiimistir ve filtre ambalaji agilmadidi
takdirde bu tarih gecerlidir).

e Filtreyi/kombine filtreyi, filtre Gzerindeki
oklar kullanicinin yiziine dogru bakacak
bigimde maskeye takin. Filtre kenarinin filtre
yuvasindakii¢ deliginigine tam olarak oturup
oturmadigini dikkatle kontrol edin.

e SR 221 on filtreyi on filtre yuvasina takin ve

. bastirarak filtre Gzerindeki yerine oturtun.

llgili filtrenin kullanim talimatlarina da

ayrica bakin.

3.3 Kullanimdan 6nceki kontroller

e Maskenin dogru boyda/ebatta oldugunu
kontrol edin.

e Maskenin eksiksiz oldugunu, dogru
takildiginive diizglince temizlendiginikontrol
edin.

e Maske govdesini, zarlar (membran), zar
yuvalarini ve aski demetini asinmaya, kes-
iklere, catlaklara, eksik pargalara ve diger
kusurlara karsi kontrol edin.

e Filtrenin sorunsuz oldugunu ve dogru
takildigini kontrol edin.

3.4 Takma

Sek. 2

e Gozlukleri, basliklar, kulak koruyucular vs.
kafanizdan gikarin.

* Maskeyi bir elinizle tutarak aski tokasindan
kavrayin ve ped (dolgu) maskeye karsi sikica
oturacak bigimde bas askisini gekin.

e Bukulen veya dolasan askilari vs. dizeltin.

e Aski tokasindan tutarak askiyr ylzinize
dogru ¢ekin ve boynunuzun etrafina
yerlestirin.

e Maskeyi g6gstintize dogru sarkitin.

e Bir elinizle pedi (dolgu), diger elinizle filtreyi
tutun.

* Maskeyi ylziinlize dogru tutun.

® Pedi kafaniza dogru c¢ekin ve kafanizin en
Ust kismina yerlestirin.

Aski demetinin ayarlanmasi, tek aski

e Elinizi boynunuzun arkasina géttriin ve aski
demetinin bosta duran kismini tutun.

* Bosta duran kismi, toka agilana kadar boy-
nunuzdan ileri dogru gekin.

e Askinin bosta duran kismini respiratér
ylziinize rahatca oturana kadar ¢ekin.

e Bas parmaginizi ve isaret parmaginizi kul-
lanarak tokaya bastirin ve kapatin.

e Dogru ve rahat bigimde yerine oturacak
sekilde respiratorl oynatin.

Tertibatin, kafes kayisinin ayarlanmasi

o FElastik kayislari gevsetin.

¢ Kayisinuglarinicekerekmaskenin sikiverahat
olarak oturacagi sekilde kayis uzunlugunu
ayarlayin.

e Tamolarakoturanakadarmaskeyiylziinizde
hareket ettirin.

Montaj kontrolii
Maskenin siki olup olmadigini kontrol etmek
icin &n filtre yuvasini kullanin.
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* On filtre yuvasini filtreye yerlestirin.

Maskeyi takin.

e Onfiltre yuvasini siki hale getirmek igin avug
iginizi on filtre yuvasindaki deligin Uzerine
hafifge yerlestirin. Sek. 18.

NOT! Respiratorin sekli etkilenecek derecede

sert bastirmayin.

e Derin bir nefes alin ve yaklagik 10 saniye
nefesinizi tutun.
Maske sikiysa yUziinlize baski uygulayacaktir.

Birsizintitespitedilmesidurumunda, nefes alma
ve verme valflerini kontrol edin, bas askisinin
kayislariniayarlayin veyaaltrernatifbir respiratér
boyutuna gegin. Sizintiolmayana kadar yerlesim
kontrol(inu tekrarlayin.

3.5 Cikarma

Tehlikeli bélgeden c¢ikana kadar maskeyi

yUztntzden ¢ikarmayin

* Bir elinizle filtreyi, diger elinizle de bas pedini
tutun. Kafanizin st kismina dogru éne gekin.

* Gogslnlize dogru sallanana kadar respiratorl
cekin.

e Elinizi boynunuzun arkasina géturdn, aski
tokasinitutun ve bag askisidemetinibasinizin
Uzerinden ileri dogru cekerek maskeyi
cikarin.

e Maskeyi dizglnce temizleyin ve belirtilen
sekilde muhafaza edin.

4.1 Temizleme

GUnlik bakimigin Sundstrémtemizleme bezleri

SR 5226 dnerilir. Maske ¢ok fazlakirlenmisse ik

(maks. +40°C)ve yumusak bir sabun soltisyonu

kullanarak yumusak bir firgaylasilin, temiz suyla

durulayinve odasicakligindakurumayabirakin.

Gerekiyorsa dezenfeksiyon igin maskeye %70

oraninda ethanol veya izopropanol sollisyon

pUskdrtdn. Su adimlari izleyin:

e Filtreyi, nefes verme valflerinin kapaklarini
ve zarlarini, nefes alma zarini ve bas askisi
demetini ¢ikarin. (dilerseniz aski demetini
de yikayabilirsiniz, ancak kurumasticin ilave
sUreye ihtiyag duyarsiniz.)

e Yukaridabelirtildigi sekilde temizleyin. Nefes
verme membranlari ile membran yuvalari
kritik noktalardir ve bu elemanlarin temas
ylzeyleri her zaman temiz ve hasarsiz
olmalidir.
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e TUm parcalar dikkatle kontrol edin, gereki-
yorsa yeni pargalarla degistirin.

* Maskeyi kurumaya birakin ve daha sonra
toplayin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent

kullanmayin.

4.2 Muhafaza
Maskeyitemiz ve kuru halde muhafaza etmenin
en iyi yolu Sundstrom SR 230 saklama kutusu
veya SR 339 saklama cantasi kullanmaktir.
Dogrudan giines i1sigina veya diger 1si
kaynaklarina maruz birakmayin.

4.3 Bakim programi

Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin
daima kullanilabilir bir durumda olmasini
saglayacaksiniz.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra

Gozle kontrol .

Temizlik .

Bas askis| demetinin
degistirilmesi

4.4 Pargalarin degisimi

Sadece Sundstrém orijinal parcalarini kullanin.
Ekipman tzerinde degisiklik yapmayin. Ekipman
Uzerinde degisiklik yapilmasi veya orijinal olma-
yanyedekpargalarinkullanimasikoruyucuislevi
olumsuz etkileyebilir ve Griinin sahip oldugu
onaylarin gegersiz kalmasina neden olabilir.

4.4.1 Nefes alma zarnin

degistirilmesi

e FElinizi respiratorin i¢ kismina goéturin ve
nefes alma zarnni hafifce ¢ekerek cikarin.
Sek. 1/7.

* Nefes alma valfinin kenarini kontrol edin.
Klapeyi, viday bir miktar gegecek sekilde
hafifce gekin.

4.4.2 Nefes verme zarlarinin
degistiriimesi
Nefes verme zarlar, maske gdvdesinin her

iki kenarinda bulunan valf kapaklarinin i¢
kismindaki bir kilavuza monte edilmistir. Sek.



1/5. Zarlar degistirildigi zaman mutlaka kapaklar

da degistirilmelidir.

Valf kapaklarini gekerek zar yuvalarindan
ayirin. Sek. 1/6

e Zarlan cekerek ¢ikartin.

e Yeni zarlar bastrrarak kilavuzlarin Uzerine
takin. Zarlarin zar yataklarina tamamen
temas ettigini dikkatle kontrol edin.

e Valf kapaklarini bastirarak yerine takin.
"Klik" sesi duydugunuz zaman kapak yerine
saglam bir sekilde oturdu demektir.

4.4.3 Bas askisi demetinin

degistirilmesi

o ikibaglantinoktasinifiltre atasmaninadogru
iterek bas askisi demetini ayirin.

e Askilarin bukulmedigini kontrol ettikten
sonra, timplastikrakorlaribelirtilenyuvalara
takip yerine oturuncayakadar bastirarak yeni
aski demetini takin.

5. Teknik 6zellikler

Boy

SR 100 kiguk/medium boy (S/M), medium/
buytk boy (M/L) ve buyuk/ekstra blylk boy
(L/XL) olmak Uzere g farkli boyda Uretilmistir.

Agirhk

Kiguk/medium boy: =~ 165 g.
Medium/blytk boy: = 175 g.
BuyUk/ekstra biyUk: = 185 g.

Malzemeler

SR 100 duretiminde kullanilan malzemeler
ve boyalar alerji yapmayan malzemelerden
Uretilmistir ve bu konudaki standartlara
tamamen uygundur.

TUm plastik parcalarin malzeme kodlari ve geri
dénustirme sembolleri belirtilmigtir.

Partikiil filtresiyle nefes alma direnci
~ 42 Pa, 30 I/dak'ta.

Nefes verme direnci
=~ 73 Pa, 160 I/dak'ta.

Sicaklik arahgi

Muhafaza sicakligi: %90'in altinda bagdil neme
sahip ortamlarda -20 ila +40 °C arasi.
Kullanm sicakhidi: %90'in altinda bagil neme
sahip ortamlarda -10 ila +55°C arasl.

Raf émri

SR 100 yarm yUz maskesi Uretim tarihinden
itibaren 10 yil ise Uretim boyunca kullanilabilir
(Uretim tarihleri, maskenin filtre atagsmanindaki
tarih garkinda mevcuttur).

6. Semboliin kullanimi
E@ Kullanici talimatlarina bakiniz

Tarih, yil ve ay

INSPEC Certification B.V.
tarafindan onayll CE

Bagil nem

<XX%| RH

— +XX°C <
'XXO(}H Sicaklik araligi

SXX+XX<  Malzeme tanimi

SR 100 yarim yuz maskesinin EN 140:1998 ile
uygunlugu onaylanmistir.

PPE Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onay Yetkili
Makam 2849 tarafindan verilmigtir. Yetkili
makamin adresini kullanim talimatlarinin arka
kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani,
adresinde mevcuttur.

www.srsafety.com
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ID-tag © ID-etikett SR 368

The label can withstand washing
and will normally last throughout
the life of the mask.

Das Etikett ist waschbesténdig und
halt gewodhnlich Uber die gesamte
Lebensdauer der Maske.

Etiketten tal tvatt (vask) och haller
normalt hela maskens livslangd
(levetid).

Etiketti on pesunkestava ja
kestda normaalisti naamarin koko
kayttoian.

Létiquette supporte le lavage et
doit normalement durer autant
que le masque.

La etiqueta soporta el lavado y
normalmente dura toda la vida de
servicio de la careta.

IRDARIRIN X K ) I IR X I DRI
DI D] (] [ D XD SIRIRININ X DR
IAXRIOARIXN,

Stitek odola pi prani a obvykle vydrzi
po dobu Zivotnosti masky.

Silt kannatab pesemist ning peab
tavaliselt vastu maski kasutusaja
[6puni.

To kapTENGKL QVTEXEL GTO TAUGIHO KAl
UTTO KaVOVIKEG ouVONKeG Slatnpeital
avémago yla oAokAnpn t Sidpkela
{wr¢ TG paokag.

A cimke ellendll a mosasnak,
élettartama normal esetben az alarc
élettartamanak végeéig tart.

L'etichetta e resistente al lavaggio e
normalmente dura per tutta la vita
utile della maschera.

Markéjumu drikst mazgat, un
parasti tas saglabasies visu maskas
kalpo$anas terminu.

Si etiketé atspari skalbimui ir
paprastai nesusidévi visa kaukés
tarnavimo laika.

Etykieta jest odporna na pranie, a jej
trwato$¢ w normalnym przypadku
odpowiada zywotno$ci maski.

Nalepka je odporna na pranje in
bo obi¢ajno obstala do konca roka
uporabe maske.

Stitok odolava praniu a pri beznych
podmienkach vydrzi pocas celej
zivotnosti masky.
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Fold flap away before writing.

Lasche hochklappen zum Schrei-
ben.

Vik (brett) undan (tilbake) fliken
nar du skriver.

Kaanna lappé sivuun Kirjoittaes-
sasi.

Soulever la languette avant
d’écrire.

Aparte la solapa al escribir.
DXIRRIRNXIXX RIKXIXR XXM, KIXKXX KX
XXX (XK.

Pred psanim ohni stranou prehyb.

Keerake pealmine Umbris Ules,
enne kui asute kirjutama.

AUTAWOTE TO TPOOTATEVUTIKO GUANO
TPV YPAYETE.

iras el6tt hajtsa félre a cimkét.

Sollevare il lembo di protezione
prima di scrivere.

Pirms datu ierakstiSanas
nonemiet aizsargajoso parsegu.

Prie$ raSydami atlenkite.

Przed zapisaniem odchyli¢
klapke.

Pred pisanjem prepognite
poklopec stran.

Pred pisanim odklopte zaklopku.

Seal entry field.

Schriftfeldt versiegeln.

Forsegla skrivfaltet.

Sinetdi kirjoitettu alue.

Recouvrir la partie écrite.
Precinte el espacio para escribir.
DX BRI (X IRKRIX.
Poli¢ko zapecetént.

Sulgege taidetud véljad tihedalt.

Zppayiote To medio KataxwENong.
Ragassza le az irott részt.
Sigillare il campo di immissione.
Parklajiet ieraksta laukumu.
UZklijuokite rasymo laukelj.

Uszczelnic¢ pole z wpisanymi
danymi.

Zaprite vnosno polje.
Utesnite pole na zadanie textu.



Insert label half-way.
Etikett bis zur Halfte einfadeln.
Forin (skyv) etiketten halvvags.

Tydnna etiketti siséan puolivalin
asti.

Enfoncer a demi I'étiquette.

Introduzca la etiqueta hasta la
mitad.

(X BRI BB XXX
DX I,

Stitek zasurite napl.

LUkake silt poole pikkuseni
hoidiku taha.

Mepdote To KAPTENAKL ATTO TNV OTN
KATA TO AHIOU.

Helyezze be félig a cimkét.
Introdurre l'etichetta a meta.
levietojiet markéjumu lidz pusei.
Etikete jkiskite iki pusés galus.
Wsuna¢ identyfikator do potowy.
Vstavite nalepko do polovice.
Vlozte Stitok do polovice.

Remove protective paper and
stick label together.

Schutzpapier abziehen und Eti-
kett zusammenkleben.

Avlagsna (fiern) skyddspapperet
och Klistra (kleb sammen) ihop
etiketten.

Poista suojapaperi ja teippaa
etiketti yhteen.

Enlever la papier protecteur et
coller I'étiquette.

Quite el papel de proteccion y
adhiera ambas partes de la eti-
queta.

(X XXX (XK RIXKIXRX XK (K.
Odstrarite ochranny papir a Stitek
prilepte.

Eemaldage kaitsepaber ja
kleepige silt kokku.

AgaipéaTe To XapTi mpooTtaaciag
Kl KOAAROTE Ta SUO TURpaTa
peTadl Toug.

Tavolitsa el a védbpapirt, és
ragassza 6ssze a cimkét.
Rimuovere la pellicola di
protezione e attaccare I'etichetta.
Nonemiet aizsargajoso papiru un
salimgjiet markéjuma galus kopa.
Nuimkite apsauginj popieriy ir
suklijuokite etiketes.

Zdjac ochronny papier i sklei¢ ze
soba obie potowki identyfikatora.
Qdstranite zas¢itni papir in zlepite
nalepko.

Qdstrarite ochranny papier a
Zlepte §titok dohromadly.



Filter/Mask Inspection Record

Model/Type Mark/No. User

Date of Head Face Valves Filter Remarks Sign.
inspect. harness | piece changed




Fit Check Record

Date Result Sign | Date Result Sign




The half mask SR 100 is manufactured within a quality
management system accepted by Notified Body 2849: INSPEC
International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands.
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